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No. 32219

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and

THAILAND

Agreement relating to the establishment and operation of a
British Broadcasting Corporation Relay Station in Thai-
land (with annexes). Signed at Bangkok on 15 July 1994

Authentic texts: English and Thai.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
THAILANDE

Accord relatif.a l' tablissement et i l'operation d'un poste
amplificateur de la <« British Broadcasting Corpora-
tion en Tha'lande (avec annexes). Signe 'a Bangkok le
15 juillet 1994

Textes authentiques : anglais et thai

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THAI-
LAND RELATING TO THE
ESTABLISHMENT AND OP-
ERATION OF A BRITISH
BROADCASTING CORPORA-
TION RELAY STATION IN
THAILAND

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 July 1994 by signature, in ac-

cordance with article XV. (1).

Vol. 1893. 1-32219

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET THAILANDE
RELATIF A L'tTABLISSE-
MENT ET A L'OPtRATION
D'UN POSTE AMPLIFICA-
TEUR DE LA .BRITISH
BROADCASTING CORPORA-
TION EN THAILANDE

Non publiJ ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie gdndrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1994 par la signature,
conformment au paragraphe I de l'article XVI.



No. 32220

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
KENYA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Kenya
Debt Agreement No. 1 (1994)) (with annex). Nairobi,
16 June and 15 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
KENYA

Echange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales [Le Royaume-Uni/Kenya Accord de
dettes no 1 (1994)] (avec annexe). Nairobi, 16 juin et
15 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND KENYA CON-
CERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/KENYA
DEBT AGREEMENT No. 1
(1994))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
KENYA RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES [LE ROYAUME-
UNI/KENYA ACCORD DE
DETTES N° 1 (1994)]

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemblde gdndrale destind i mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 15 July 1994, the date of the note I Entr6 en vigueur le 15 juillet 1994, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conforn6ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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No. 32221

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
INDONESIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
proposed export of uranium by AEA Technology to the
Government of Indonesia's BATAN Nuclear Fuel Ele-
ment Centre. Jakarta, 27 June and 19 July 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
INDON1 SIE

tchange de notes constituant un accord concernant l'expor-
tation proposee d'uranium par 'o AEA Technology >> au
<< BATAN Nuclear Fuel Element Centre >> du Gouverne-
ment indonesien. Jakarta, 27 juin et 19 juillet 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr46 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING
THE PROPOSED EXPORT OF URANIUM BY AEA TECHNOL-
OGY TO THE GOVERNMENT OF INDONESIA'S BATAN NU-
CLEAR FUEL ELEMENT CENTRE

I

The British Charge d'Affaires at Jakarta
to the Minister of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia

BRITISH EMBASSY

JAKARTA

27 June 1994

Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposed export by AEA Technology to the
Government of Indonesia's BATAN Nuclear Fuel Element Centre of 70 kgs of uranium
in the form of U308 powder containing the equivalent of 19.75% (ie 13.825 kgs) of
U235 for the production of nuclear fuel elements.

In this connection I have the further honour to refer to the International Atomic
Energy Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state that the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as
"The United Kingdom Government") base their nuclear export policies on this document.

So that the United Kingdom Government may give force to the guidelines set out
in the appendix to that document (hereafter referred to as "the guidelines"), I have the
honour to propose that the Government of Indonesia shall, in respect of the material
described above, comply with the following conditions:

(a) in accordance with paragraphs I and 2 of the guidelines, the material and any
material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with paragraph 3 of the guidelines, the material shall be placed
under effective physical protection in accordance with the protection characteristics
set out in Annex B to the guidelines, the implementation of those measures of
physical protection being the responsibility of the Government of Indonesia;

(c) in accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

'Came into force on 19 July 1994, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(d) in accordance with paragraph 10 of the guidelines, the Government of Indonesia
shall not transfer this material, or any materials which may be derived from it
and which are identified in the trigger list in Part A of the Annex to the
guidelines, to any third party unless the recipient of the transfer shall first have
provided the Government of Indonesia with the same assurances as those required
by the United Kingdom Government for the transfer of this material and the
Government of Indonesia is satisfied as to the bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to Indonesia having been accepted, and
in order that this implementation may be effective, the United Kingdom Government
shall confirm officially to the Government of Indonesia the execution of the transfer
providing the relevant information as to the quantity and form of the equipment, date
of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Indonesia I have
the honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

J. C. R. GRAY

Vol. 1893, 1-32221
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II

The Acting Director Generalfor Foreign Economic Relations of the Republic
of Indonesia to the British Chargg d'Affaires at Jakarta

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

JAKARTA

19 July 1994

Your Excellency,

On behalf of the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Indonesia, I have
the honour to refer to Your Excellency's Note of 27 June 1994 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Republic of Indonesia and that Your Excellency's Note and this
reply shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter which
shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RACHADI ISKANDAR

Vol. 1893, 1-32221
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1±PUBLIQUE D'INDONtSIE CONCERNANT L'EXPORTA-
TION PROPOSEE D'URANIUM PAR LA << AEA TECHNOLOGY >>
AU << BATAN NUCLEAR FUEL ELEMENT CENTRE >> DU GOU-
VERNEMENT INDON1tSIEN

Le Chargi d'affaires britannique a Djakarta
au Ministre des affaires etrangdres de la Rdpublique d'Indonesie

AMBASSADE BRITANNIQUE

JAKARTA

27 juin 1994

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'exportation propos~e par AEA Technology

au Batan Nuclear Fuel Element Centre du Gouvernement indon6sien de 70 kg
d'uranium sous la forme de poudre U308 contenant l'6quivalent de 19,75 % (soit
13.825 kg) de U235 pour la fabrication d'l16ments de combustible nucl~aire.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me r6fdrer au document INFCIRC/254
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique (AIEA) et de declarer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
dgnomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>) fonde sur ce document sa poli-
tique d'exportation de matiires nucidaires.

Afin que le Gouvemement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc6es dans l'annexe A ce document (ci-apris d6nomm~e << les directives >), je me
permets de proposer que le Gouvemement d'Indon6sie se conforme aux conditions
suivantes :

a) Conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
mati~res et toutes matires qui en seraient d6riv6es ne seront utilis~es qu'b des fins
pacifiques et ne seront utilis6es d'aucune mani~re qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nuclaire quelconque;

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les mati~res
feront l'objet d'une protection physique efficace conform6ment aux caractdris-
tiques de protection indiqu~es A l'Annexe B des directives, la mise en ceuvre de ces
mesures de protection physique relevant de la responsabilit6 du Gouvernement
d'Indondsie;

I Entr en vigueur le 19juillet 1994, date de la note de rdponse, confornimment aux dispositions desdites notes.
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c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes matieres qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement d'Indon6sie ne transf6rera pas la mati~re ou ne transfdrera aucune ma-
tibre qui pourrait Ptre d6riv6e de la mati~re en question et qui est identifi6e dans la
liste de base figurant A la partie A de I'Annexe aux directives, vers une quelconque
tierce partie, 1 moins que le destinataire du transfert n'ait au pr6alable donn6 au
Gouvemement d'Indon6sie les m~mes assurances que celles qui sont requis-s par le
Gouvernement du Royaume-Uni pour le transfert de cette mati~re et que le Gou-
vernement d'Indon6sie ne soit assur6 de la bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en ceuvre des sauvegardes pour les matiires, dont
'exportation du Royaume-Uni vers l'Indon6sie est propos6e, ayant 6t6 accept6,

et afin que cette mise en cuvre soit efficace, le Gouvemement du Royaume-Uni
confirmera officiellement au Gouvernement d'Indon6sie l'ex6cution du transfert en
donnant les renseignements pertinents concemant la quantit6 et la forme de la ma-
tibre en question, la date d'exp~dition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6cdent rencontrent l'agrdment du Gouvernement
d'Indon6sie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce
sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

J. C. R. GRAY

Vol. 1893, 1-32221
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Le Directeur ggnjral par interim des Relations gconomiques gtrang'res
de la Ripublique d'Indondsie au Chargg d'affaires britannique a Djakarta

LE MINISTP-RE DES AFFAIRES ETRANGERES

DJAKARTA

19 juillet 1994

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Au nom du Ministre des affaires 6trangires de la R6publique d'Indon6sie, j'ai
l'honneur de me ref6rer A votre note du 27 juin 1994 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui pr&cZdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie et que votre note ainsi
que la pr6sente r6ponse constitueront sur cette question un Accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RACHADI ISKANDAR

Vol. 1893, 1-32221
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No. 32222

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
EUROPEAN MOLECULAR BIOLOGY LABORATORY

Agreement concerning the European Bioinformatics Insti-
tute. Signed at London on 26 July 1994

Authentic texts: English, French and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
LABORATOIRE EUROPEEN DE BIOLOGIE

MOLECULAIRE

Accord concernant 'Institut europeen de Bioinformatique.
Signk i Londres le 26 juillet 1994

Textes authentiques : anglais, fran!ais et allemand.

Enregistr.6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE EUROPEAN MOLECULAR BIOLOGY LABORATORY
CONCERNING THE EUROPEAN BIOINFORMATICS INSTI-
TUTE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the European Molecular Biology Laboratory;

Having regard to the Agreement Establishing the European Molecular Biology
Laboratory;

2

Noting that the Council of the European Molecular Biology Laboratory has established
as one of its outstations the European Bioinformatics Institute which is to be located
in the United Kingdom;

Desiring to define the privileges and immunities of the Laboratory in respect of the
Institute;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Use of Terms

For the purpose of this Agreement:

(a) "Laboratory Agreement" means the Agreement establishing the European Molecular
Biology Laboratory signed at Geneva on 10 May 1973, and any amendments
thereto;

(b) "Laboratory" means the European Molecular Biology Laboratory;
(c) "Institute" means the European Bioinformatics Institute established by the Council;
(d) "Government" means the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland (the "United Kingdom");
(e) "Members of staff" means the members of the personnel of the Laboratory, as

defined by the Laboratory's Staff Rules and Regulations assigned to work at the
Institute in the United Kingdom; "established members of staff" means the
established members of the personnel of the Laboratory, as defined by the
Laboratory's Staff Rules and Regulations assigned to work at the Institute in the
United Kingdom;

(f) "Representatives of Member States" means heads of delegations of Member States,
their alternates and advisers participating in meetings convened by the Institute
or by the Laboratory at the Institute;

(g) "Member State" means a State Party to the Laboratory Agreement;

'Came into force on 26 July 1994 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 954, p. 341.
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(h) "Director-General" means the Director-General of the Laboratory or the person
referred to in paragraph l(b) of Article VII of the Laboratory Agreement;

(i) "Expert" means a person other than a member of staff, appointed by the Council
or the Director-General to carry out a specific task for or on behalf of the
Laboratory;

(j) "Council" means the Council of the Laboratory.

ARTICLE 2

Legal Personality

The Laboratory shall have legal personality. It shall in particular have the capacity
to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to institute
legal proceedings.

ARTICLE 3

Inviolability of Archives

The archives of the Laboratory in respect of the Institute shall be inviolable, wherever
they may be.

ARTICLE 4

Immunity from Jurisdiction and Execution

1. Within the scope of the official activities of the Institute, the Laboratory shall
enjoy immunity from jurisdiction and execution, except:

(a) to the extent that the Laboratory shall have expressly waived such immunity in
a particular case;

(b) in respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident
caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Laboratory
or in respect of a motor traffic offence involving such a vehicle;

(c) in respect of a civil action relating to death or personal injury caused by an act
or omission in the United Kingdom;

(d) in respect of contracts (other than those concluded in accordance with the Staff
Rules and Regulations) which do not include an arbitration clause as referred to
in Article 21;

(e) in respect of the enforcement of an arbitration award made under Article 21 or
24;

(f) in respect of an attachment order against the salaries, wages and emoluments
owed by the Laboratory to a member of staff;

(g) in respect of any counter-claim directly connected with court proceedings initiated
by the Laboratory.

2. Except as provided in paragraph 1 of this Article, property and assets of the
Laboratory used for the purposes of the Institute shall, wherever situated, be immune
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from any form of requisition, confiscation or sequestration. They shall also be immune
from any form of administrative or provisional judicial constraint, except insofar as
may be temporarily necessary in connection with the prevention of, and investigation
into, accidents involving motor vehicles belonging to, or operated on behalf of, the
Laboratory.

ARTICLE 5

Exemption from Taxation

1. Within the scope of the official activities of the Institute, the Laboratory, its
property, assets and income shall be exempt from all direct taxes, except those taxes
which are no more than payment for services rendered.

2. When the Laboratory makes substantial purchases of goods or services necessary
for the exercise of the official activities of the Institute, in the price of which taxes
or duties are included, appropriate measures shall be taken by the Government to
refund or remit such taxes or duties.

3. The Laboratory shall be accorded a refund of duty (whether of customs or excise)
and Value Added Tax paid on the importation of hydrocarbon oils (as defined in
Section 1 of the Hydrocarbon Oil Duties Act 1979) purchased by it and necessary
for the exercise of the official activities of the Institute.

4. The Laboratory, within the scope of the official activities of the Institute, shall
be granted relief from non-domestic rates, or any other local taxes or duties or rates
in substitution therefore or in addition thereto, levied on the premises of the Institute
with the exception of the proportion which, as in the case of diplomatic missions,
represents a charge for public services. The rates, or any other local taxes or duties
or rates levied in substitution therefore or in addition thereto, referred to in this
paragraph shall in the first instance be paid by the Government, which shall recover
from the Institute the proportion which represents a charge for public services.

ARTICLE 6

Customs Provisions

Goods imported or exported by the Laboratory and necessary for the exercise of
the official activities of the Institute shall be exempt from all customs duties and taxes
on import and export, except those charges which are no more than payment for services
rendered, and from all prohibitions and restrictions on import or export.

ARTICLE 7

Official Activities

For the purposes of Articles 4, 5, 6 and 10 of this Agreement, the official activities
of the Institute shall include its administrative activities and those undertaken in pursuance
of the purposes of the Institute.
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ARTICLE 8

Goods for Members of Staff

No exemption shall be accorded under Articles 5 or 6 in respect of goods purchased
or imported for the personal benefit of the members of staff.

ARTICLE 9

Disposal or Transfer of Goods

Goods belonging to the Laboratory which have been acquired under Article 5 or
imported under Article 6 shall not be transferred, sold, given away, lent or hired out
except in accordance with conditions determined by the Government. However, this
prohibition shall not apply to the transfer of goods between different establishments of
the Laboratory.

ARTICLE 10

Circulation of Publications

The circulation of publications and other information material sent by or to the
Laboratory within the scope of the official activities of the Institute shall not be restricted
in any way.

ARTICLE 11

Communications

1. With regard to the official communications of the Laboratory and the transfer
of all its documents, the Laboratory shall enjoy treatment not less favourable than
that accorded by the Government to other international organisations.

2. No censorship shall be applied to official communications of the Institute by
whatever means of communication.

ARTICLE 12

Representatives of Member States and Experts

I. Representatives of Member States shall enjoy, while exercising their functions and
in the course of their journeys to and from the place of meeting, the following
privileges and immunities:
(a) immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in respect

of acts, including words spoken and written, performed by them in their official
capacity and within the limits of their authority; this immunity shall not apply,
however, in the case of a motor traffic offence committed by a representative of
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United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

a Member State, nor in the case of damage caused by a motor vehicle belonging
to or driven by such a representative;

(b) inviolability for all their official papers and documents;
(c) exemption for themselves and their spouses from all immigration restrictions and

alien registration and from registration formalities for the purposes of immigration
control.

2. The Government shall facilitate the entry into the United Kingdom of experts
on mission. They shall enjoy, while exercising their functions and in the course of
their journeys to and from the place of meeting, exemption from alien registration
and from registration formalities for the purposes of immigration control. This
exemption shall not apply to nationals or permanent residents of the United Kingdom.

3. The privileges and immunities described in paragraph I of this Article shall not
be accorded to any Representative of the Government nor the members of their
delegation.

ARTICLE 13

Members of Staff

1. The members of staff shall:
(a) have, even after they have left the service of the Laboratory, immunity from

jurisdiction in respect of acts, including words written and spoken, performed by
them in their official capacity and within the limits of their authority; this
immunity shall not apply, however, in the case of a motor traffic offence committed
by a member of staff of the Laboratory, nor in the case of damage caused by
a motor vehicle belonging to or driven by a member of staff;

(b) be exempt from all obligations in respect of military service and all other
compulsory service in the United Kingdom;

(c) enjoy inviolability for all their official papers and documents;
(d) be exempt, together with members of their families forming part of their households,

from immigration restrictions and alien registration and from registration formalities
for the purposes of immigration control;

(e) enjoy, together with the members of their families forming part of their households,
the same facilities for repatriation as diplomatic agents in time of international
crises;

(f) have the right to import duty-free their furniture and personal effects (including
one motor vehicle each) at the time of first taking up their post and the right
on the termination of their functions to export free of duty their furniture and
personal effects, subject in both cases, to the conditions governing the disposal
of goods imported into the United Kingdom free of duty and to the general
restrictions applied in the United Kingdom to all imports and exports.

2. The privileges and immunities set out in subparagraphs (b), (d), (e) and (f) of
paragraph 1 of this Article shall not apply to members of staff who are nationals
or permanent residents of the United Kingdom and none of the privileges and
immunities set out in paragraph 1 of this Article shall apply to locally recruited
members of staff in the domestic service of the Laboratory.
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ARTICLE 14

The Director-General

In addition to the privileges and immunities granted to members of staff, the
Director-General shall, provided that he is not a national or a permanent resident of
the United Kingdom, enjoy the same privileges and immunities as are accorded to
diplomatic agents in accordance with the Vienna Convention on Diplomatic Relations.'

ARTICLE 15

Income Tax

1. Under the conditions and according to the procedure determined by the Council,
the members of staff shall be subject to an internal effective tax, for the benefit of
the Laboratory, on the salaries and emoluments paid by the Laboratory. From the
date on which this tax shall be applied, these salaries and emoluments shall be exempt
from United Kingdom income tax, but the Government shall retain the right to take
these salaries and emoluments into account for the purpose of assessing the amount
of taxation to be applied to income from other sources.

2. Insofar as the Laboratory operates a system for the payment of pensions and
annuities to former members of staff, the provisions of paragraph 1 of this Article
shall not apply to such pensions or annuities.

ARTICLE 16

Notification of Appointments

1. The Laboratory shall inform the Government when a member of staff takes up
or relinquishes his or her duties at the Institute. Furthermore the Laboratory shall
from time to time send to the Government a list of all members of staff assigned
to the Institute indicating in each case whether or not the individual is a national
or permanent resident of the United Kingdom.

2. Before employing as a member of staff any person who is present in the United
Kingdom at the time of such employment, the Laboratory shall take all reasonable
steps to ascertain that such person is not present in the United Kingdom in violation
of the relevant immigration laws or is not subject to a prohibition thereunder from
taking employment in the United Kingdom. If the Government determines that any
member of staff was at the time of taking up his employment in violation of the
immigration laws or was subject to such a prohibition, the Laboratory and the
Government shall consult with a view to agreeing on the appropriate remedy, including,
where appropriate, termination of such employment.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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ARTICLE 17

Social Security

Insofar as the Laboratory operates a social security scheme, the Institute, the
Director-General and established members of staff, shall, with respect to services rendered
for the Laboratory, be exempt from all compulsory contributions to any social security
scheme established by the United Kingdom.

ARTICLE 18

Object of Privileges and Immunities; Waiver

1. The privileges, immunities and exemptions accorded in this Agreement are not
designed to give the Director-General, experts and members of staff personal advantage.
They are provided solely to ensure, in all circumstances, the unimpeded functioning
of the Laboratory and the complete independence of the persons to whom they are
accorded.

2. The Director-General shall have the right and the duty to waive any immunity,
privilege or exemption in respect of members of staff when the immunity, privilege or
exemption would impede the course of justice and when it is possible to dispense with
the immunity, privilege or exemption without prejudicing the interests of the Institute.
In similar circumstances and under the same conditions, whichever of the Council or
the Director-General made the appointment shall have the right and the duty to waive
any exemption in respect of experts, and the Council shall have the right and the duty
to waive any immunity, privilege or exemption of the Director-General.

3. Privileges and immunities accorded to Representatives of Member States under
paragraph I of Article 12 are provided in order to assure complete independence in
the exercise of their functions, and may be waived by the Member State concerned.

ARTICLE 19

Co-operation with United Kingdom Authorities

1. The Laboratory shall co-operate at all times with the appropriate authorities of
the United Kingdom in order to facilitate the proper administration of justice, to
ensure the observance of police, public health and labour regulations and to prevent
any abuse of the privileges, immunities and facilities provided for in this Agreement.

2. In order to facilitate the application of this Agreement, the Laboratory shall
closely co-operate with the representatives designated by the Government and with
the local authorities.

ARTICLE 20

National Security

The provisions of this Agreement shall not affect the right of the Government to
take measures it considers necessary for the security of the United Kingdom and for
the maintenance of public order.
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ARTICLE 21

Contracts

I. The Laboratory may include in all written contracts, other than those concluded
in accordance with the Staff Rules and Regulations, into which it enters, an arbitration
clause whereby any disputes arising out of the interpretation or execution of the
contract may at the request of either party be submitted to arbitration. This arbitration
clause shall specify' the method of nomination of the arbitrators, the applicable law
and the country where the arbitrators shall sit. The arbitration procedure shall be
that of the country where the arbitrators shall sit.

2. The enforcement of the award of such arbitration shall be governed by the rules
in foice in the State in which it is to be executed.

ARTICLE 22

Disputes between the Laboratory and its Staff

Disputes between the Laboratory and members of staff shall be settled in accordance
with the Staff Rules and Regulations of the Laboratory.

ARTICLE 23

Recourse in case of International Liability

If the United Kingdom should incur, by reason of the activities of the Institute on
its territory, any international legal responsibility for acts or omissions of the Institute
or of its agents acting or abstaining from acting within the limits of their functions, it
shall have the right of recourse to the Laboratory.

ARTICLE 24

Liability for Damage

1. The Laboratory shall be responsible for any loss or damage arising from the
activities of the Institute in the United Kingdom.

2. At the request of the Government the following shall be submitted to the settlement
of disputes procedure as set out in Article 30:
(a) disputes relating to any non-contractual responsibility of the Laboratory; or

(b) disputes involving any person who may claim immunity from jurisdiction under
paragraph l(a) of Article 13 or under Article 14, if this immunity is not waived
in accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 18. In disputes where
immunity from jurisdiction is claimed under paragraph l(a) of Article 13 or
under Article 14, the Laboratory shall be responsible for the acts and omissions
of the persons referred to in the above-mentioned Articles.
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ARTICLE 25

Liability Insurance

I. The Laboratory shall carry insurance sufficient to cover its liabilities under
Article 24.

2. The terms of the insurance contract shall be determined after consultation with
the appropriate authorities of the Government.

ARTICLE 26

Entry into force

This Agreement shall enter into force on signature.

ARTICLE 27

Interpretation

This Agreement shall be interpreted in the light of its primary purpose of enabling
the Institute fully and efficiently to discharge its responsibilities and fulfil its purposes.

ARTICLE 28

Revision and Termination

1. Negotiations for the revision or termination of this Agreement shall take place
at the request of either Contracting Party.

2. Should these negotiations not have led, after one year, to an understanding, this
Agreement can be terminated by either Contracting Party after two years' notice.

ARTICLE 29

.Duration of the Agreement

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 28, the present Agreement shall
remain in force so long as the Laboratory maintains the Institute in the United Kingdom.
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ARTICLE 30

Settlement of Disputes
1. Any dispute between the Government and the Laboratory arising out of the
interpretation or application of this Agreement which cannot be settled directly
between the Contracting Parties, may be submitted by either Contracting Party to
an arbitration tribunal. If a Contracting Party intends to submit a dispute to an
arbitration tribunal, it shall so notify the other Contracting Party.

2. The Government and the Laboratory shall each appoint one member of the said
tribunal. These two members shall designated a third member who shall be their
chairman.

3. If within three months from the date of the notification referred to in paragraph 1
of this Article, either Contracting Party fails to make the appointment referred to in
paragraph 2 of this Article, the choice of the arbitrator shall, upon invitation of the
other Contracting Party, be made by the President of the International Court of Justice
or by the person acting in his stead. This shall also apply upon the request of either
Contracting Party if within one month from the date of the appointment of the second
arbitrator the first two arbitrators are unable to agree on the chairman to be appointed
by them.

4. The tribunal shall determine its own procedure.

5. No appeal shall lie against the award of the arbitration tribunal, which shall be
final and binding on the parties. In case of dispute concerning the import or scope
of the award it shall be incumbent upon the arbitration tribunal to interpret it at
the request of either party

ARTICLE 31

Applicable Law
Except as otherwise-provided in the Laboratory Agreement or in this Agreement the

activities of the Institute in the United Kingdom shall be governed by English law.

[For the testimonium and signatures, see p. 47 of this volume.]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE LABO-
RATOIRE EUROPItEN DE BIOLOGIE MOLItCULAIRE CON-
CERNANT L'INSTITUT EUROPI2EN DE BIOINFORMATIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Ie

Laboratoire europ6en de Biologic mol6culaire;

Consid~rant I'Accord instituant le Laboratoire europln de Biologie mol6culaire2 ;

Prenant acte que le Conseil du Laboratoire europ6en de Biologic mol6culaire a
institu6 comme l'une de ses antennes I'Institut europ en comme l'une de ses antennes
rlnstitut europ6en de Bioinformatique qui doit 6tre situ6 au Royaume-Uni;

Dsireux de d~finir les privileges et les immunit~s du Laboratoire relativement i
rInstitut;

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

Emploi des termes

Aux fins du present Accord:

(a) "Accord du Laboratoire" signifie I'Accord instituant le Laboratoire europ6en de
Biologie mol6culaire sign6 A Gen~ve le 10 mai 1973, et tous amendements y
aff6rant;

(b) "Laboratoire" signifie le Laboratoire europ6en de Biologic mol6culaire;
(c) "Institut" signifie l'Institut europen de Bioinformatique institu6 par le Conseil;
(d) "Gouvernement" signifie le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne

et d'Irlande du Nord (le "Royaume-Uni");
(e) "Membres du personnel" signifie les membres du personnel du Laboratoire, selon

la d6finition du statut du personnel du Laboratoire, affect6s C l'Institut au
Royaume-Uni; "membres titularis6s du personnel" signifie les membres titularis6s
du personnel du Laboratoire, scion la definition du statut du personnel du
Laboratoire, affect6s i rlnstitut au Royaume-Uni;

(f) "Repr~sentants des Etats membres" signifie les chefs des d~l~gations des Etats
membres, leurs supplIants et leurs conseillers qui participent aux s6ances convoqu6es
par lnstitut ou par le Laboratoire A l'Institut;

(g) "Etat membre" signifie un Etat partie i 'Accord du Laboratoire;
(h) "Directeur g6n~ral" signifie le Directeur g6ndral du Laboratoire ou la personne

vis6e i l'alin6a (b) du paragraphe 1 de I'Article VII de l'Accord du Laboratoire;
(i) "Expert" signifie une personne ne faisant pas partie du personnel, d6sign6e par

le Conseil ou le Directeur g6n.ral pour ex6cuter une tAche spcifique au nom du
Laboratoire;

'Entr6 en vigueur le 26juillet 1994 par la signature.
2

Nations U nies, Recueil des Traits, vol. 954, p. 341.
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(0) "Conseil" signifie le Conseil du Laboratoire.

ARTICLE 2

Personnalitk juridique

Le Laboratoire jouit de la personnalit6 juridique. 11 poss6de en particulier la capacit6
de contracter, d'acqu~rir et d'ali6ner les biens mobiliers et immobiliers et d'ester en
justice.

ARTICLE 3

Inviolabilit6 des Archives

Les archives du Laboratoire relatives i Institut sont inviolables, quel que soit le
lieu oii elles se trouvent.

ARTICLE 4

Inimuniti de juridiction et d'excution

1. Dans le cadre des activit~s officielles de l'Institut, le Laboratoire jouit de l'immunit6
de juridiction et d'ex6cution, sauf:
(a) dans la mesure ofi le Laboratoire a express~ment renonc6 i ladite immunit6 dans

un cas particulier;
(b) en ce qui concerne une action civile intent e par un tiers au titre d'un dommage

r6sultant d'un accident caus6 par un v~hicule i moteur appartenant au Laboratoire,
ou utilis6 pour son compte, ou en ce qui concerne une contravention aux r~gles
de la circulation routi~re mettant en cause un tel v~hicule;

(c) en ce qui concerne une action civile ayant trait i un d~c s ou A un prejudice
corporel causes par une action ou omission au Royaume-Uni;

(d) en ce qui concerne les contrats (autres que ceux conclus conform~ment au statut
du personnel) qui ne contiennent pas la clause d'arbitrage vis6e A ]'Article 21;

(e) en ce qui concerne 1'ex6cution d'une sentence arbitrale rendue conform6ment aux
Articles 21 ou 24;

(f) en cas d'une ordonnance de saisie sur les traitements, salaires et 6moluments dus
par le Laboratoire i un membre du personnel;

(g) en ce qui concerne toute demande reconventionnelle like directement i une action
en justice intente par le Laboratoire.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les biens et les
616ments d'actif du Laboratoire utilis6s aux fins de l'Institut, en quelque lieu qu'ils
se trouvent, jouissent de l'immunit6 de toute forme de r6quisition, de confiscation et
de mise sous s&juestre. Ils jouissent 6galement de 'immunit6 de toute forme de
contrainte administrative ou de contrainte judiciaire provisoire, sauf si des mesures
de cet ordre sont temporairement ndcessaires aux fins de pr6venir des accidents mettant
en cause des v6hicules A moteur appartenant au Laboratoire ou utilis~s pour son
compte et aux fins de proc~der i des enquetes relatives auxdits accidents.

Vol. 1893. 1-32222



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

ARTICLE 5

Exonkration d'imp6t

1. Dans le cadre des activit&s officielles de I'Institut, le Laboratoire, ses biens, ses
616ments d'actif et ses revenus sont exon&r&s de tout imp6t direct, i 1'exception de
ceux qui ne repr6sentent en fait qu'un paiement pour prestations de service.

2. Lorsque le Laboratoire effectue des grands achats de marchandises ou a recours
i des services importants n~cessaires A 'exercice des activit~s officielles de l'Institut,
dans le prix desquels sont inclus des droits ou des taxes, le Gouvernement prendra
les mesures ad~quates aux fins de faire remise du montant desdits droits et taxes ou
de le rembourser.

3. Le Laboratoire aura droit au remboursement des droits (qu'il s'agisse de droits
de douane ou d'accise) et de la taxe A la valeur ajout6e pay6s sur rimportation
d'huiles hydrocarbures (en vertu de la d6finition de la Section 1 du Hydrocarbon
Oil Duties Act 1979 (Loi de 1979 sur les droits des huiles hydrocarbur6es qu'il aura
achet~es et qui sont n6cessaires i 1'exercice des activit6s officielles de rl'nstitut.

4. Dans le cadre des activit&s officielles de I'Institut, le Laboratoire sera d6gr&v6 des
imp6ts locaux sur les occupants d'immeubles non-r~sidentiels, ou de toutes autres
taxes, droits ou imp6ts locaux qui s'y substituent ou s'y ajoutent, percus sur les
locaux de l'Institut A 1'exception du pourcentage qui, comme dans le cas de missions
diplomatiques, reprsente une imposition au titre des services publics. Les imp6ts, ou
tous autres droits, taxes ou imp6ts locaux pergus A leur place ou en plus, vis&s dans
le pr6sent paragraphe sont en premier lieu pays par le Gouvernement, qui r6cup~rera
de Institut le pourcentage qui repr~sente une imposition au titre des services publics.

ARTICLE 6
Dispositions douani~res

Les marchandises import&s ou export~es par le Laboratoire et indispensables A
'exercice des activitts officielles de l'Institut sone exonr&s 'de tous droits de douane et

de tous imp6ts i l'importation et i 1'exportation autres que ceux repr~sentant des
paiements au titre de prestations de service, et elles ne font 'objet d'aucune mesure
d'interdiction ou de restriction A l'importation et i 'exportation.

ARTICLE 7

Activit&s officielles

Aux fins des Articles 4, 5, 6 et 10 du present Accord, les activit&s officielles de
I'Institut comprennent ses activit~s administratives ainsi que les activit&s entreprises
conform~ment aux objectifs de rInstitut.

ARTICLE 8

Marchandises destines aux membres du personnel

I1 n'est pas accord6 d'exon6ration aux termes des Articles 7 et 8 pour les marchandises
achet6es ou import~es A titre personnel pour le compte des membres du personnel.
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ARTICLE 9

Ali6nation ou transfert de biens

Les biens appartenant au Laboratoire qui ont t6 acquis en vertu de l'Article 5 ou
import~s en vertu de l'Article 6, ne peuvent Etre ni transf6r6s, ni vendus, ni c6ds, ni
pretes, ni lou6s si ce n'est en vertu des conditions fix6es par le Gouvernement.Toutefois,
cette interdiction ne sera pas applicable au transfert de biens d'un 6tablissement A l'autre
du Laboratoire.

ARTICLE 10

Circulation des publications

La circulation des publications et d'autre mat6riel documentaire adress6 au Laboratoire
ou envoy6 par ce dernier dans le cadre des activit6s officielles de I'Institut ne fait l'objet
d'aucune restriction.

ARTICLE 11

Communications

1. En cc qui concerne les communications officielles du Laboratoire et le transfert
de tous ses documents, le Laboratoire jouit d'un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 par le Gouvernement aux autres organisations internationales.

2. Aucune censure ne frappe les communications officielles de l'Institut, quel que
soit le moyen de communication utilis6.

ARTICLE 12

Repr6sentants des Etats membres et experts

1. Les repr6sentants des Etats membres jouissent, pendant la dur&e de l'exercice de
leurs fonctions et au cours de leur voyage A destination du lieu de la reunion et en
provenance de ce dernier, des immunit~s et des privileges suivants:
(a) immunit6 de juridiction, meme apr~s la fin de leur mission, pour les actes,-y

compris les paroles et les &rits-, qu'ils ont accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions et dans les limites de leur mandat; toute-fois, cette immunit6 ne s'applique
ni dans le cas d'une contravention au code de la route commise par un repr~sentant
d'un Etat membre, ni dans le cas d'un dommage caus6 par un v6hicule & moteur
appartenant audit repr~sentant ou conduit par celui-ci;

(b) inviolabilit6 de tous leurs documents et pieces officielles;

(c) exemption pour eux-memes et pour leur 6pouse de toutes mesures restrictives A
l'immigration et relatives A l'enregistrement des 6trangers ainsi que de toutes
formalit~s d'enregistrement aux fins de contr6le de i'immigration.

2. Le Gouvernement facilite l'entr~e au Royaume-Uni des experts en mission. Ils
jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions, et au cours de leur voyage A destination
du lieu de reunion et en provenance de celui-ci de l'exemption de l'enregistrement
des 6trangers ainsi que de toutes formalit6s d'enregistrement aux fins du contr6le de

Vol. 1893, 1-32222



30 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

l'immigration. Cette exemption ne s'applique ni aux personnes de nationalit6 britannique
ni aux residents permanents du Royaume-Uni.

3. Les privileges et immunit6s d~finis au paragraphe 1 du present Article ne sont
accord~s ni A un repr6sentant quelconque du Gouvernement ni aux membres de sa
d~l~gation.

ARTICLE 13

Membres du personnel

1. Les membres du personnel:
(a) jouissent, m~me apr6s avoir quitt6 leurs fonctions au Laboratoire, de l'immunit6

de juridiction en ce qui concerne les actes,-y compris les paroles et les 6crits-,
accomplis par eux dans I'exercice de leurs fonctions et dans les limites de leur
mandat; toute-fois, cette immunit6 ne s'applique ni dans le cas d'une contravention
au code de la route commise par un membre du personnel du Laboratoire, ni
dans le cas d'un dommage caus6 par un v6hicule A moteur appartenant A un
membre du personnel ou conduit par lui;

(b) sont exempts de toutes obligations au titre du service militaire et de tout autre
service obligatoire au Royaume-Uni;

(c) jouissent de l'inviolabilit6 de tous leurs documents et pieces officielles;
(d) sont exempts, ainsi que les membres de leur famille vivant sous leur toit, des

mesures restrictives A l'immigration et relatives A l'enregistrement des 6trangers
ainsi que des formalitcs d'enregistrement aux fins de contr61e de l'immigration;

(e) jouissent, ainsi que les membres de leur famille vivant sous leur toit, des memes
facilit~s en mati~re de rapatriement que les agents diplomatiques en temps de
crise internationale;

(f) ont le droit d'importer en franchise leur mobilier et leur effets personnels (y
compris un v6hicule A moteur chacun) lors de leur entr6e en fonctions et ils ont
le droit lorsqu'ils cessent leurs fonctions d'exporter en franchise leur mobilier et
leurs effets personnels sous r6serve, dans les deux cas, des conditions qui r6gissent
l'ali6nation de biens import6s au Royaume-Uni en franchise, et des restrictions
g6n~rales appliques A toutes les importations et exportations du Royaume-Uni.

2. Les privileges et immunit~s 6nonc~s aux alin6as (b), (d), (e) et (f) du paragraphe I
du pr6sent Article ne s'appliquent pas aux membres du personnel qui sont de nationalit6
britannique ou qui sont r6sidents permanents du Royaume-Uni et aucun des privileges
et immunit~s 6nonc s au paragraphe 1 du prsent Article ne s'applique aux membres
du personnel recrut~s sur place et employ6s au service domestique du Laboratoire.

ARTICLE 14

Le Directeur g&kral

Outre les privileges et immunit~s accord6s aux membres du personnel, le Directeur
g6n~ral jouit, sauf s'il est de nationalit, britannique ou s'il est resident permanent du
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Royaume-Uni, des memes privil6ges et immunit6s que ceux octroy~s aux agents
diplomatiques conform6ment & la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques'.

ARTICLE 15

Imp6t sur les revenus

1. Dans les conditions et conform~ment A la procedure fix~es par le Conseil, les
membres du personnel sont assujettis A un imp6t effectif interne, au profit du
Laboratoire, appliqu6 sur les salaires et 6moluments verses par le Laboratoire. A
compter de la date d'application dudit imp6t, lesdits salaires et 6moluments seront
exon~r~s de l'imp6t britannique sur le revenu, mais le Gouvernement se reserve le
droit de tenir compte de ces salaires et 6moluments aux fins de calculer le montant
des imp6ts A appliquer sur les revenus provenant d'autres sources.

2. Dans la mesure oii le Laboratoire g&re un syst~me de versement de pensions et
de rentes A ses anciens membres du personnel, les dispositions du paragraphe 1 du
present Article ne sont pas applicables A ces pensions et rentes.

ARTICLE 16

Notification de nominations

1. Le Laboratoire informe le Gouvernement lorsqu'un membre du personnel entre
en fonctions A l'Institut ou quitte son poste. Par ailleurs, le Laboratoire envoie de
temps A autre au Gouvernment une liste de tous les membres du personnel affect~s
A l'Institut en indiquant dans chaque cas si l'individu est de nationalit6 britannique
ou s'il est resident permanent du Royaume-Uni.

2. Avant d'employer comme membre du personnel toute personne qui se trouve au
Royaume-Uni au moment de cette embauche, le Laboratoire doit prendre toutes les
mesures ad~quates pour verifier que cette personne ne se trouve pas au Royaume-Uni
dans une situation de violation des lois applicables i l'immigration et n'est pas frapp~e
aux termes de celles-ci d'une interdiction de travail au Royaume-Uni. Si le Gouvernement
constate qu'un membre quelconque du personnel 6tait, au moment d'entrer en fonctions,
dans une situation de violation des lois sur l'immigration ou 6tait frapp6e de ladite
interdiction de travail, le Laboratoire et le Gouvernement se concertent en vue de se
mettre d'accord sur le remade ad~quat A adopter, notarnment, Ie cas &h6ant, la
cessation de cet emploi.

ARTICLE 17

Skurit6 sociale

Dans la mesure ofi le Laboratoire gre un regime de s~curit6 sociale, I'Institut, le
Directeur g~n~ral et les membres titularis~s du personnel sont dispenses, en ce qui
concerne les services rendus au Laboratoire, de toutes cotisations obligatoires A tout
regime de s~curit6 sociale 6tabli par le Royaume-Uni.
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ARTICLE 18

Objet des priviklges et inumunit~s: leve de I'immunitk

1. Les privileges, les immunit~s et les exemptions accord~s dans le pr6sent Accord
n'ont pas pour objet de donner un avantage personnel au Directeur g6n~ral, aux
experts et aux membres du personnel. Ils visent uniquement i assurer, dans toutes
les circonstances, le bon fonctionnement du Laboratoire et l'ind~pendance totale des
personnes auxquelles ils sont accord6s.

2. Le Directeur g~n6ral a le droit et le devoir de lever toute immunit6, privilege ou
exemption concernant les membres du personnel lorsque l'immunit6, le privilege ou
'exemption entraveraient le cours de la justice et lorsqu'il est possible de renoncer

auxdits privilege, immunit6 ou exemption sans porter atteinte aux int6r&s de rInstitut.
Dans des circonstances analogues et dans les m~mes conditions, le Conseil ou le
Directeur g6n~ral, selon le cas, qui a fait la nomination a le droit et le devoir de
lever toute exemption en ce qui concerne les experts, et le Conseil a le droit et le
devoir de lever toute immunit6, privilge ou exemption dont jouit le Directeur g~n6ral.

3. Les privileges et immunit~s accord6s aux repr6sentants des Etats membres en
vertu du paragraphe 1 de 'Article 12 sont pr~vus de mani~re A assurer leur ind~pendance
totale dans l'exercice de leurs fonctions, et peuvant 8tre lev6s par I'Etat membre
int6ress6.

ARTICLE 19

Coopration avec les autorit s du Royaume-Uni

1. Le Laboratoire coop~re en tous temps avec les autorit6s compHtentes du
Royaume-Uni en vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer le
respect des r~glements de police et des r6glementations relatives i la sant6 publique
et au travail et d'empcher tout abus des privileges, immunit6s et facilit6s pr6vus dans
le pr6sent Accord.

2. En vue de faciliter F'application du present Accord, le Laboratoire coop~re
6troitement avec les repr6sentants d~sign6s par le Gouvernement et avec les autorit6s
locales.

ARTICLE 20

SkuritM nationale

Les dispositions Ju pr6sent Accord ne portent pas atteinte au droit du Gouvernement
de prendre les mesures qu'il juge n6cessaires A la scurit6 du Royaume-Uni et au maintien
de l'ordre public.

ARTICLE 21

Contrats

1. Le Laboratoire peut inclure dans tous les contrats 6crits qu'il passe, autres que
ceux conclus conform~ment au statut du personnel, une clause d'arbitrage pr~voyant
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que tout litige portant sur l'interpr6tation ou l'ex6cution du contrat peut, A la demande
de l'une ou l'autre des parties, 8tre soumis A l'arbitrage. Cette clause d'arbitrage doit
prciser la m~thode de nomination des arbitres, la loi applicable ainsi que le pays
oti doivent singer les arbitres. La procedure d'arbitrage doit 8tre celle du pays ofi
doivent singer les arbitres.

2. L'excution de la sentence arbitrale est r~gie par les r~gles en vigueur dans l'Etat
dans lequel elle doit 8tre ex6cute.

ARTICLE 22

Litiges entre le Laboratoire et son personnel

Les litiges entre le Laboratoire et les membres de son personnel sont r6gl6s
conformement au statut du personnel du Laboratoire.

ARTICLE 23

Recours en cas de responsabflitk internationale

Si le Royaume-Uni encourt, en raison des activit6s de l'Institut sur son territoire,
une responsabilit6 juridique internationale quelconque du fait d'actions ou d'omissions
de l'Institut ou de ses agents, agissant ou s'abstenant d'agir dans les limites de leurs
fonctions, il bon~ficie d'un droit de recours contre le Laboratoire.

ARTICLE 24

Responsabilit6 en matire de dommiage

1. Le Laboratoire est responsable de toute perte ou dommage r6sultant des activit~s
de l'Institut au Royaume-Uni.

2. A la requite du Gouvernement sont soumis A la procedure de r~glement des
litiges 6nonc6e dans l'Article 30 les litiges suivants:
(a) les litiges relatifs A toute responsabilit6 non contractuelle du Laboratoire; ou
(b) les litiges mettant en cause toute personne qui peut se pr6valoir de son immunit6

de juridiction en vertu de l'alin~a (a) du paragraphe 1 de l'Article 13 ou en vertu
de l'Article 14, si ladite immunit6 n'est pas lev&e conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'Article 18. Dans les litiges ofi l'immunit6 de juridiction est
all~gu6e en vertu de l'alin~a (a) du paragraphe 1 de l'Article 13 ou en vertu de
l'Article 14, le Laboratoire est responsable des actions ou omissions commises
par les personnes vis6es aux Articles susmentionn6s.

ARTICLE 25

Assurance responsabilit6

I. Le Laboratoire souscrit une assurance suffisante pour couvrir sa reponsabilit6 en
vertu de l'Article 24.

2. Les conditions du contrat d'assurance sont fix~es apr~s concertation avec les
autorit6s competentes du Gouvernement.
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ARTICLE 26

Entrie en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la signature.

ARTICLE 27

Interpretation

Le present Accord sera interprt compte tenu de son objectif essentiel qui est de
permettre A l'Institut de s'acquitter de ses responsabilit~s et de r~aliser ses objectifs en
totalit6 et de mani~re efficace.

ARTICLE 28

Rkvision et cessation

1. Des n6gociations en vue de reviser le pr6sent Accord ou d'y mettre fin auront
lieu A la demande de l'une ou I'autre des parties contractantes.

2. Si ces n~gociations, apr~s une ann&e, n'ont pas abouti i un arrangement, l'une
ou l'autre des parties contractantes peut mettre fin au present Accord apr6s un pr~avis
de deux ans.

ARTICLE 29

Dur6e de I'Accord

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de I'Article 28, le present Accord
restera en vigueur aussi longtemps que le Laboratoire maintient l'existence de l'Institut
au Royaume-Uni.

ARTICLE 30

Rglement des litiges

1. Tout litige entre le Gouvernement et le Laboratoire issue de l'interpr~tation ou
de l'application du pr6sent Accord qui ne peut pas etre r6gl6 directement par les
parties contractantes, peut 8tre soumis par l'une ou l'autre des parties contractantes
AL un tribunal d'arbitrage. Si l'une des parties contractantes a l'intention de soumettre
un litige A un tribunal d'arbitrage, elle le notifie t 'autre partie contractante.

2. Le Gouvernement et le Laboratoire dasignent chacun un membre dudit tribunal.
Ces deux membres d~signent un troisi~me membre qui est leur pr6sident.

3. Si dans les trois mois qui suivent la date de la notification pr~vue au paragraphe 1
du pr6sent Article, l'une ou l'autre des parties contractantes n'a pas proc&16 i la
designation de I'arbitre vis6e au paragraphe 2 du present Article, ledit arbitre sera, i la
demande de l'autre partie contractante, choisi par le President de la Cour internationale
de Justice ou par son suppliant. La m~me procedure est applicable A la demande de
l'une ou de I'autre des parties contractantes si, dans un d6lai d'un mois A compter de
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la date de Ia d6signation du second arbitre, les deux premiers arbitres ne parviennent
pas A se mettre d'accord sur le choix du pr6sident.

4. Le tribunal fixe son r6glement int6rieur.

5. I1 ne peut 8tre form6 de recours contre la sentence du tribunal d'arbitrage qui
est d6finitive et qui lie les deux parties. En cas de litige relatif au sens ou Ak la port6e
de la sentence arbitrale, il appartient au tribunal d'arbitrage de l'interpr.ter A la
demande de l'une ou l'autre des parties.

ARTICLE 31

Loi applicable

Sauf disposition contraire pr~vue dans l'Accord du Laboratoire ou dans le pr6sent
Accord les activitgs de rInstitut au Royaume-Uni sont r~gies par la loi anglaise.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 47 du prisent volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDI

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN
KONIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DEM EUROPAISCHE LABORATORIUM FOR MOLEKU-
LAR BIOLOGIE OBER DAS EUROPAISCHE INSTITUT FOR
BIOINFORMATIK

Die regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grolbritannien und Nordirland und
das Europiische Laboratorium fur Molekularbiologie;

Im Hinblick auf das Obereinkommen zur Errichtung eines Europaischen
Laboratoriums fuir Molekularbiologie;

In Kenntnis dessen, daB der Rat des Europiiischen Laboratoriums fdr
Molekularbiologie als ene seiner AuBenstellen das Europiische Institut ffir Bioinformatik
gegriindet hat, das im Vereinigten K6nigreich angesiedelt werden soil;

In dem Wunsch, die Vorrechte und Befreiungen des Laboratoriums im Hinblick auf
das Institut zu definieren;

Sind wie folgt dbereingekommen:

ARTIKEL 1

Begriffsbestimmungen

Im Sinne dieses Abkommens:

(a) bedeutet "Ubereinkommen" das am 10. Mai 1973 in Genf unterzeichnete
Ubereinkommen zur Errichtung eines Europiiischen Laboratoriums ftir
Molekularbiologie mit allen etwaigen Abinderungen;

(b) bedeutet "Laboratorium" das Europdische Laboratorium fir Molekularbiologie;
(c) bedeutet "Institut" das vom Rat gegriindete Europiische Institut ffir Bioinformatik;
(d) bedeutet "Regierung" die Regierung des Vereinigten K6nigreichs von GroBbritannien

und Nordirland (das Vereinigte K6nigreich");
(e) bedeutet "Mitglieder des Personals" die Mitglieder des Personals des Laboratoriums

gemiB der Definition der Personalordung des Laboratoriums, denen eine T'tigkeit
an dem Institut im Vereinigten K6nigreich zugewiesen worden ist; "fest angesteilte
Mitglieder des Personals" die fest angestellte Mitglieder des Personals des
Laboratoriums gemaB der Definition der Personalordung des Laboratoriums, denen
eine T'tigkeit an dem Institut im Vereinigten K6nigreich zugewiesen worden ist;

(f) bedeutet "Vertreter der Mitgliedstaaten" Leiter der Delegationen von
Mitgliedstaaten, deren Stellvertreter und Berater, die an von dem Institut oder
von dem Laboratorium in dem Institut einberufenen Treffen teilnehmen;
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(g) bedeutet "Mitgliedstaat" ein Vertragsstaat des Ubereinkommens;
(h) bedeutet "Generaldirecktor" der Generaldirektor des Laboratoriums oder die in

von Artikel VII Absatz I Buchstabe b des Ubereinkommens genannte Person;
(i) bedeutet "Experte" eine nicht zu den Mitgliedern des Personals geh6rende Person,

die vom Rat oder vom Generaldirektor emannt wird, um eine bestimmte Aufgabe
ftir das Laboratorium oder in dessen Auftrag auszufuhren;

(j) bedeutet "Rat" der Rat des Laboratoriums.

ARTIKEL 2

Rechtsstellung

Das Laboratorium besitzt Rechtspers6nlichkeit. Insbesondere hat es die Fdhigkeit,
Vertrage zu schlieBen, bewegliches und unbewegliches Verm6gen zu erwerben und zu
verduBern; ferner ist es prozeBfihig.

ARTIKEL 3

Unverletzlichkeit der Archive

Die Archive des Laboratoriums im Hinblick auf das Institut sind unverletzlich, gleich
wo sie sich befinden.

ARTIKEL 4

Befreiung von Gerichtsbarkeit und Vollstreckung

1. Im Rahmen der ofliziellen T'tigkeiten des Instituts genieBt das Laboratorium
Befreiung von der Gerichtsbarkeit und Vollstreckung mit Ausnahme der folgenden
F'.lle:

(a) soweit das Laboratorium im Einzelfall ausdriicklich hierauf verzichtet;
(b) im Falle eines von einem Dritten angestrengten Zivilverfahrens wegen Schdden

aufgrund eines Unfalls, der durch ein dem Laboratorium geh6rendes oder ffir es
betriebenes Kraftfahrzeug verursacht wurde, oder im Falle eines VerstoBes gegen
die StraBenverkehrsvorschriften, an dem das Fahrzeug beteiligt ist;

(c) im Falle eines Zivilverfahrens in Verbindung mit Todesoder Verletzungsfallen, die
durch eine Handlung oder Unterlassung im Vereinigten K6nigreich verursacht
werden;

(d) im Falle von Vertragen (sofern sic nicht gemiB der Personalordnung geschlossen
werden) ohne die in Artikel 21 genannte Schiedsklausel;

(e) im Falle der Vollstreckung eines nach Artikel 21 oder 24 ergangenen Schiedsspruchs;
(f) im Falle einer Pf-dndung der GehMter, L6hne und sonstigen Beziige, die das

Laboratorium einem Mitglied des Personals schuldet;
(g) im Falle einer Gegenklage in direktem Zusammenhang mit einem vom Laboratorium

angestrengten Gerichtsverfahren.
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2. Vorbehaltlich des Absatzes 1 geniefen das Eigentum und die sonstigen
Verm6genswerte des Laboratoriums, die fMr die Ziele des Instituts eingesetzt werden,
ohne Riicksicht darauf, wo sie sich befinden, Befreiung von jeder Form der
Beschlagnahme, Einziehung und Zwangsverwaltung. Sie geniegen ebenfalls Befreiung
von jedem beh6rdlichen Zwang oder jeder einem Urteil vorausgehenden MaBnahme,
sofern es sich nicht um solche handelt, die im Zusammenhang mit der Verhinderung
und gegebenenfalls der Untersuchung von Unffillen, an denen dem Laboratorium
gehorende oder ffir es betriebene Kraftfahrzeuge beteiligt sind, vordibergehend notwendig
sind.

ARTIKEL 5

Befreiung von der Besteuerung

1. Im Rahmen der amtlichen Titigkeit des Instituts sind das Laboratorium, sein
Eigentum, seine Verm6genswerte und seine Einkuinfte von jeder direkten Besteuerung
befreit, mit Ausnahme jener Steuem, die lediglich die Vergiitung fir erbrachte
Dienstleistungen darstellen.

2. Tdtigt das Laboratorium Einkaufe gr6oeren Umfangs oder nimmt es
Dienstleistungen gr63eren Umfangs .in Anspruch, die fiir die amtliche T'tigkeit des
Instituts erforderlich sind und in deren Preis Steuern oder sonstige Abgaben enthalten
sind, so werden von der Regierung geeignete MaBnahmen getroffen, um den Betrag
der Steuern oder sonstigen Abgaben zu erlassen oder zu vergiten.

3. Dem Laboratium werden Zole und Abgaben (ob direkter oder indirektor Art)
und Mehrwertsteuern auf den Import von Kohlenwasserstoff'6len (nach Definition
von Paragraph 1 des Hydrocarbon Oil Duties Act 1979 (Gesetz fiber die Verzollung
von Kohlenwasserstol61en 1979)) rickerstattet, wenn diese von ihm erworben werden
und fMr die amtliche Tatigkeit des Instituts erforderlich sind.

4. Das Laboratorium genieBt im Rahmen der amtlichen Thtigkeit des Instituts
Befreiung von den auf dessen Riumlichkeiten erhobenen kommunalen Steuern und
Abgaben auf Nichtwohngrundsticke und alien anderen an deren Stelle tretenden oder
sie erginzenden kommunalen Steuern oder Abgaben mit Ausnahme jenes Anteils, der
wie im Falle diplomatischer Vertretungen eine Gebiihr fir 6ffentliche Dienstleistungen
darstellt. Die in diesem Absatz erwdhnten kommunalen Steuern und Abgaben, oder
alle anderen an deren Stelle tretenden oder sic ergdnzenden kommunalen Steuern oder
Abgaben, werden zunichst von der Regierung entrichtet, die den eine Gebiihr ffir
6ffentliche DienstIeistungen darstellenden Anteil von dem Institut einfordert.

ARTIKEL 6

Zollbefreiung

Die von dem Laboratorium ein- oder ausgeffihrten und fir die amtliche T'atigkeit
des Instituts erforderlichen Waren werden von alien Zol1en und Steuern bei der Ein- und
Ausfuhr, sofern diese Abgaben nicht Zahlungen fur erbrachte Dienstleistungen darstellen,
sowie von alien Ein- und Ausfuhrverboten und -beschrdnkungen befreit.
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ARTIKEL 7

Amtliche Titigkeit

Die amtliche Tdtigkeit des Instituts im Sinne der Artikel 4, 5, 6 und 10 dieses
Abkomnens umfagt seinen Verwaltungsbetrieb und seine Betiatigung zur Erreichung der
Ziele des Instituts.

ARTIKEL 8

Waren fir Mitglieder des Personals

Fir Waren, die fiir den pers6nlichen Bedarf von Mitgliedern des Personals gekauft
oder eingefifhrt werden, wird keine Befreiung nach Artikel 5 oder 6 gewdhrt.

ARTIKEL 9

Veriuflerung und Ubertragung von Waren

Die dem Laboratorium geh6renden Waren, die nach Artikel 5 erworben oder nach
Artikel 6 eingefihrt worden sind, diirfen nicht iibertragen, verkauft, verauBert, verliehen
oder vermietet werden, auBer wenn dies gemal3 von der Regierung festgelegten Bedingungen
erfolgt. Dieses Verbot gilt nicht fiir die Ubertragung von Waren zwischen verschiedenen
Einrichtungen des Laboratoriums.

ARTIKEL 10

Verkehr von Ver6ffentlichungen

Der Verkehr von Ver6ffentlichungen und sonstigen Informations- materialien, die im
Rahmen der amtlichen Tatigkeit des Instituts von dem Laboratorium verschickt oder an
dasselbe gerichtet werden, unterliegen keiner Beschriinkung.

ARTIKEL 11

Nachrichtenverkehr

1. Bei dem amtlichen Nachrichtenverkehr des Laboratoriums und der Ubermittlung
aller seiner Schriftstiucke hat das Laboratorium Anspruch auf eine nicht weniger
giinstige Behandlung, als sie die Regierung anderen intemationalen Organisationen
gewaihrt.

2. Der amtliche Nachrichtenverkehr des Instituts, gleichviel mit welchem
Nachrichtenmittel, unterliegt nicht der Zensur.
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ARTIKEL 12

Vertreter der Mitgliedstaaten und Experten

1. Die Vertreter der Mitgliedstaaten genieBen bei der Ausidbung ihres Amtes sowie
wihrend der Reise zum und vom Tagungsort die folgenden Vorrechte und Befreiungen:
(a) Befreiungvon der Gerichtsbarkeit, auch nach Beendigung ihres Auftrags, beziuglich

der von ihnen in amtlicher Eigenschaft und im Rahmen ihres Amtes vorgenommenen
Handlungen einschlielich ihrer miindlichen und schriftlichen Auf3erungen; diese
Befreiung gilt jedoch nicht im Falle eines Verstol3es gegen die
Strai3enverkehrsvorschriften durch einen Vertreter eines Mitgliedstaats oder in
einem Schadensfall, der von einem dem Vertreter geh6renden oder von ihm
gefiihrten Kraftfahrzeug verursacht wurde;

(b) Unverletzlichkeit aller ihrer amtlichen Schriftstdicke und Urkunden;
(c) Befreiung fir sich und ihre Ehegatten von allen Einwanderrungsbeschrdnkungen

und von der Meldepflicht ffir Auslander sowie den Meldeformalitaten in Verbindung
mit der Einwanderungskontrolle.

2. Die Regierung erleichtert Experten im Rahmen ihres Auftrags die Einreise in das
Vereinigte Konigreich. Sie genieBen bei der Erfillung ihres Auftrags sowie wafhrend
der Reise zum und vom Tagungsort die Befreiung von der Meldepflicht fiir Ausldnder
sowie den Meldeformalititen in Verbindung mit der Einwanderungs- kontrolle. Diese
Befreiung gilt nicht ffir Staatsangeh6rige des Vereinigten Konigreichs oder Personen,
die dort ihren staindigen Wohnsitz haben.

3. Die in Absatz I dieses Artikels erlduterten Vorrechte und Befreiungen gelten weder
ftir Vertreter der Regierung noch fiir die Mitglieder ihrer Delegation.

ARTIKEL 13

Mitglieder des Personals

1. Die Mitglieder des Personals:
(a) genieBen auch nach ihrem Ausscheiden aus dem Dienst des Labortoriums Befreiung

von der Gerichtsbarkeit hinsichtlich der von ihnen in amtlicher Eigenschaft und
im Rahmen ihres Amtes vorgenommenen Handlungen einschlieBlich ihrer
miindlichen und schriftlichen AuBerungen; diese Befreiung gilt jedoch nicht im
Falle eines VerstoBes gegen die Stral3enverkehrsvorschriften durch ein Mitglied des
Personals des Laboratoriums oder in einem Schadensfall, der von einem dem
Mitglied des Personals gehorenden oder von ihm geffihrten Kraftfahrzeug verursacht
wurde;

(b) sind von jeder Verpflichtung zurn Wehrdienst und allen anderen Pflichtdiensten
im Vereinigten K6nigreich befreit;

(c) genieBen Unverletzlichkeit aller ihrer anlichen Schriftstiucke und Urkunden;
(d) genieBen ffir sich und die in ihrem Haushalt lebenden Familienangeh6rigen

Befreiung von Einwanderungsbeschrdnkungen und von der Meldepflicht fir
Auslinder sowie den Meldeformalitaten in Verbindung mit der
Einwanderungskontrolle;
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(e) geniel3en fir sich und die in ihrem Haushalt lebenden Familienangeh6rigen im
Falle einer internationalen Krise dieselben Erleichterungen bei der Riickfiihrung
in ihren Heimatstaat wie Diplomaten;

(0 haben das Recht, ihre Wohnungseinrichtung und ihre pers6nlichen
Gebrauchsgegenstande (einschlielich eines Kraftfahrzeugs je Mitglied) bei Antritt
ihres Dienstes zollfrei einzufiihren und bei der Beendigung ihres Dienstes zollfrei
auszufiihren, vorbehaltlich der fur die VerAul3erung von zollfrei in das Vereinigte
K6nigreich eingefiihrten Waren geltenden Bedingungen und der im Vereinigten
K6nigreich fur alle Ein- und Ausfuhren herrschenden allgemeinen Beschrakungen.

2. Die unter Absatz I Buchstaben b, d, e und f dieses Artikels festgelegten Vorrechte
und Befreiungen gelten nicht fir solche Mitglieder des Personals, die Staatsangeh6rige
des Vereinigten K6nigreichs sind oder dort ihren stindigen Wohnsitz haben; 6rtlich
eingestellte Mitglieder des Personals, die als Hausbedienstete des Laboratoriums
beschAftigt sind, sind von siimtlichen in Absatz 1 dieses Artikels festgelegten Vorrechten
und Befreiungen ausgeschlossen.

ARTIKEL 14

Der Generaldirektor

Auf3er dem Vorrechten und Befreiungen, die den Mitgliedern des Personals gewahrt
werden, genieBt der Generaldirektor, sofern dieser nicht Staatsangeh6riger des Vereinigten
K6nigreichs ist oder dort seinen stAndigen Wohnsitz hat, die gleichen Vorrechte und
Befreiungen wie die Diplomaten gemil3 dem Wiener Ubereinkommen fiber diplomatische
Beziehungen.

ARTIKEL 15

Einkommenssteuer

1. Gem.i3 den vom Rat festgelegten Bedingungen und Verfahrensregeln haben die
Mitglieder des Personals zugunsten des Laboratoriums eine effektive interne Steuer
fuir die vom Laboratoriurn gezahlten Gehiter and sonstigen Bezfige zu entrichten.
Vom Zeitpunkt der Erhebung dieser Steuer an sind diese Gehilter und Beziige von
der Einkommenssteuer des Vereinigten K6nigreichs befreit, doch behAlt sich die
Regierung das Recht vor, diese GehAlter und Beziige bei der Festsetzung des Steuersatzes
fur das ubrige Einkommen zu beriicksichtigen.

2. Sofern das Laboratorium ein System ffir die Zahlung von Renten und Ruhegehi.Itern
an ehemalige Mitglieder des Personals unterh~lt, ist Absatz I dieses Artikels auf
solche Renten und Ruhegehilter nicht anwendbar.

ARTIKEL 16

Mitteilung von Personalveranderungen

1. Das Laboratorium unterrichtet die Regierung davon, wenn ein Mitglied des
Personals seine Tdtigkeit am Institut antritt oder aufgibt. Daruiber hinaus unterbreitet
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das Laboratorium von Zeit zu Zeit der Regierung eine Liste aller dern Institut
zugewiesenen Mitglieder seines Personals, wobei in jedem Fall anzugeben ist, ob die
betreffende Person ein Staatsangeh6riger des Vereinigten K6nigsreichs ist oder dort
ihren stindigen Wohnsitz hat oder nicht.

2. Vor der Einstellung als Mitglied des Personals einer Person, die sich zum Zeitpunkt
dieser Einstellung im Vereinigten K6nigreich aufhalt, ergreift das Laboratorium alle
angemessenen Schritte urn sicherzustellen, daB diese Person sich nicht unter Verletzung
der relevanten Einwanderungsgesetze im Vereinigten K6nigreich aufhilt oder nicht
einem darauf begriifdeten Verbot der Arbeitsaunahme im Vereinigten K6nigreich
unterliegnt. Falls die Regierung feststellt, daB ein Mitglied des Personals zum Zeitpunkt
der Aufnahme seines Beschaiftigungsverhiltnisses gegen die Einwanderungsgesetze
verstieB oder einem solchen Verbot unterlag, fiihren das Laboratorium und die
Regierung Konsultationen, um eine angemessene Losung zu vereinbaren, die
gegebenenfalls auch die Beendigung dieses Beschiftigungsverhgltnisses beinhalten kann.

ARTIKEL 17

Soziale Sicherheit

Sofern das Laboratorium ein Sozialversicherungssystem unterhiilt, sind das Institut,
der Generaldirektor und die festangestellten Mitglieder des Personals ira Hinblick auf
die ffir das Laboratorium geleisteten Dienste von sdimtlichen Pflichtbeitrdgen an jeden
vom Vereinigten K6nigreich eingerichteten System der sozialen Sicherheit befreit.

ARTIKEL 18

Zweck der Vorrechte und Befreiungen; Aulbebung

I. Die in diesem Abkommen gewdhrtcn Vorrechte, Befreiungen und Freistellungen
sind nicht dazu bestimmt, dem Generaldirektor, den Experten und den Mitgliedern
des Personals pers6nliche Verteile zu verschaffen. Sie sind lediglich zu dem Zweck
vorgesehen, unter allen Umstinden die ungehinderte Tatigkeit des Laboratoriums und
die vollstandige Unabhingigkeit der Personen, denen sie gewf.hrt sind, zu gewaihrleisten.

2. Der Generaldirecktor hat das Recht und die Pflicht, solche Befreiungen, Vorrechte
und Freistellungen in bezug auf Mitglieder des Personals aufzuheben, wenn die
Befreiung, das Vorrecht oder die Freistellung den Lauf der Gerechtigkeit behindern
wfirde, und wenn die Befreiung, das Vorrecht oder die Freistellung ohne Beeintriichtigung
der Interessen des Laboratoriums aufgehoben werden kann. Unter dhnlichen Umstanden
und unter den gleichen Bedingungen hat-je nachdem, wer die Einstellung vorgenomm
en hat--der Rat oder der Generaldirektor clas Recht und die Pflicht, solche Freistellungen
in bezug auf Experten aufzuheben, und der Rat hat das Recht und die Pflicht, solche
Befreiungen, Vorrechte und Freistellungen in bezug auf den Generaldirektor aufzuheben.

3. Den Vertretern der Mitgliedestaaten nach Artikel 12 Absatz 1 gewifhrten Vorrechte
und Befreiungen dienen dem Zweck, deren vollstaindige Unabhfingigkeit bei der
Ausiibung ihres Amtes zu gewahrleisten, und k6nnen von dem betreffenden Mitgliedstaat
aufgehoben werden.
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ARTIKEL 19

Zusammenarbeit mit Behorden des Vereinigten Kdnigreichs

1. Das Laboratorium arbeitet jederzeit mit den zustdndigen Beh6rden des Vereinigten
Kinigreichs zusammen, um die Rechtspflege zu erleichtern, die Einhaltung der
Polizeivorscriften, der Vorschriften iber das Gesundheitswesen und der arbeitsrechtlichen
Vorschriften zu gewihrleisten und jeden Mil3brauch der in diesem Abkommen
vorgesehenen Vorrechte, Befreiungen und Erleichterungen zu verhindern.

2. Um die Anwendung dieses Abkommens zu erleichtern, arbeitet das Laboratorium
eng mit den von der Regierung bezeichneten Vertretern und mit den 6rtlichen Beh6rden
zusamnmen.

ARTIKEL 20

Nationale Sicherheit

Das Recht der Regierung, die von ihr fir die Sicherheit des Vereinigten Knigreichs
und ffir die Aufrechterhaltung der offentlichen Ordnung ffir erforderlich erachteten
MaBnahmen zu ergreifen, wird von den Bestimmungen dieses Abkommens nicht beruihrt.

ARTIKEL 21

VertrAge

1. Das Laboratorium kann bei allen von ihm eingegangenen schriftlichen Vertragen,
die nicht gemdBl der Personalordnung abgeschlossen werden, ein Schiedsvereinbarung
treffen, nach der jede Streitigkeit fiber die Auslegung oder Durchfiuhrung des Vertrags
auf Antrag einer Partei einem Schiedsverfahren unterworfen werden kann. Diese
Schiedsvereinbarung hat das Verfahren fir die Ernennung der Schiedsrichter, das
anwendbare Recht und den Staat anzugeben, in dem die Schiedsrichter zusammentreten.
Das Schiedsverfahren richtet sich nach dem Land, in dem die Schiedsrichter
zusammentreten.

2. Die Vollstreckung des von diesen Schiedsrichtern gef'illten Spruches richtet sich
nach de Rechtsvorschriften des Staates, in dessen Hoheitsgebiet er zu vollstrecken ist.

ARTIKEL 22

Streitigkeiten zwischen dem Laboratorium und seinem Personal

.Streitigkeiten zwischen dem Laboratorium und die Mitglieder seines Personals werden
in Ubereinstimmung mit der Personalordnung des Laboratoriums beigelegt.
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ARTIKEL 23

Ruickgriff im Falle volkerrechtlicher Haftung

Sollte das Vereinigte Konigreich aufgrund der T-itigkeit des Instituts in seinem
Hoheitsgebiet ffir Handlungen oder Unterlassungen des Instituts oder seiner Bediensteten,
die im Rahmen ihres Amtes handeln oder es unterlassen zu handeln, v6lkerrechtlich
verantwortlich gemacht werden, so ist es berechtigt, so steht es ihm ein Riuckgriffsanspruch
gegen das Laboratorium zu.

ARTIKEL 24

Haftung fir Schiden

1. Das Laboratorium ist ffur Verluste oder Schdden verantwortlich, die auf die
T'tigkeit des Instituts im Vereinigten Kinigreich zurfickzuffihren sind.

2. Auf Ersuchen der Regierung werden die folgenden Flle dem in Absatz 30
festgelegten Schiedsverfahren unterworfen:
(a) Streitigkeiten, die eine nichtvertragliche Haftung des Laboratoriums betreffen;

oder
(b) Streitigkeiten, in die Personen verwickelt sind, die nach Artikel 13 Absatz 1

Buchstabe a oder nach Artikel 14 Befreiung von der Gerichtsbarkeit beanspruchen
k6nnen, wenn diese Befreiung nicht nach Artikel 18 Absatz 2 aufgehoben wird.
In Streitigkeiten, in denen Befreiung von der Gerichtsbarkeit nach Artikel 13
Absatz 1 Buchstabe a oder nach Artikel 14 beansprucht wird, fibernimint das
Laboratorium die Verantwortung ffir die Handlungen und Unterlassungen der in
den oben genannten Artikeln bezeichneten Personen.

ARTIKEL 25

Haftpflichtversicherung

1. Das Laboratorium unterhdlt eine zur Deckung seiner in Artikel 24 bezeichnete
Verantwortlichkeit austreichende Versicherung.

2. Die Bestimmungen des Versicherungsvertrags werden nach Konsultation mit den
zust~indigen Dienststellen der Regierung festgelegt.

ARTIKEL 26

Inkrafttreten

Dieses Abkomnen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

Vol. 1893, 1-32222



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 45

ARTIKEL 27

Auslegung

Dieses Abkommen ist im Hinblick auf sein oberstes Ziel auszulegen, da darin besteht,
das Institut in den Stand zu setzen, die ihm gestellten Aufgaben voll und ganz zu erffillen
und seiner Zweckbestimmung nachzukommen.

ARTIKEL 28

Revision und Aufierkrafttreten

1. Auf Verlangen einer der beiden Vertragsparteien finden Verhandlungen uiber das
Auf3erkrafttreten dieses Abkommens statt.

2. Falls diese Verhandlungen nicht innerhalb eines Jahres zu einer Absprache fUhren,
kann dieses Abkommen von einer der beiden Vertragsparteien unter Einhaltung einer
Frist von zwei Jahren gekindigt werden.

ARTIKEL 29

Seltungsdauer des Abkommens

Vorbehaltlich der Bestimmungen von Artikel 28 Absatz 2 bleibt dieses Abkonmen
so lange in Kraft, wie das Laboratorium das Institut im Vereinigten K6nigreich unterhilt.

ARTIKEL 30

Beilegung von Streitigkeiten

1. Kann eine Streitigkeit zwischen der Regierung und dem Laboratorium uiber die
Auslegung oder Anwendung dieses Abkomnens nicht unmittelbar zwischen den
Vertragsparteien beigelegt werden, so kann sie durch jede Vertragspartei einem
Schiedsgericht unterbreitet werden. Falls eine Vertragspartei beabsichtigt, eine Streitigkeit
einem Schiedsgericht zu unterbreiten, notifiiert sie dies der anderen Vertragspartei.

2. Die Regierung und das Laboratorium ernennen je ein Mitglied des Schiedsgerichts.
Diese bestimren ein drittes Mitglied, das als Obmann tdtig wird.

3. Nimnmt eine Vertragspartei binnen drei Monaten nach der in Absatz 1 dieses
Artikels erwdhnten Notifizierung die in Absatz 2 dieses Artikels vorgesehene Ernennung
nicht vor, so wird der Schiedsrichter auf Antrag der anderen Vertragspartei vom
Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs oder von dessen arntierendem Stellvertreter
emannt. Das gleiche geschieht auf Antrag einer Vertragspartei, wenn innerhalb eines
Monats nach der Ernennung des zweiten Schiedsrichters die zwei Schiedsrichter sich
nicht uber die Ernennung eines Obmanns einigen k6nnen.

4. Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst.

5. Der Spruch des Schiedsgerichts ist ffir beide Parteien endgiiltig und bindend; ein
Rechtsmittel gegen die Entscheidung ist nicht gegeben. Im Falle einer Streitigkeit iiber
Inhalt oder Tragweite der Entscheidung obliegt es dem Schiedsgericht, sie auf Antrag
einer Partei auszulegen.
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ARTIKEL 31

Anwendbares Recht
Sofern das Ubereinkommen oder dieses Abkommen nichts anderes vorsieht, unterliegt

die Tatigkeit des Instituts im Vereinigten K6nigreich dem englischen Recht.

[For the testimonium and signatures, see p. 47 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 47 du prdsent volume.]
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In witness whereof, the respective representatives, duly authorised thereto, have signed
this Agreement.

En foi de quoi, les repr6sentants respectifs, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6
le pr6sent Accord.

Zu Urkund dessen haben die hierzu geh6rig befugten jeweiligen Vertreter dieses
Abkommen unterzeichnet.

Done in duplicate at London this Twenty-sixth day of July 1994 in the English,
French and German languages, all texts being equally authoritative.

Fait en deux exemplaires A Londres le vingt-sixi6me jour de juillet 1994 in langues
anglaise, fran aise et allemande, tous les textes faisant 6galement foi.

Geschehen zu London am sechsundzwanzigsten Juli 1994 in zwei Urschriften, jede
in englischer, franz6sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen
verbindlich ist.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'rlande du Nord:

Fijr die Regierung
des Vereinigten Konigreichs

von GroBbritannien und Nordirland:

ALASTAIR GOODLAD

For the European Molecular
Biology Laboratory:

Pour le Laboratoire europ6en
de Biologie mol&culaire :

Fir das Europaische Laboratorium
fir Molekularbiologie:

FOTIS KAFATOS
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No. 32223

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(IN RESPECT OF THE STATES OF GUERNSEY)
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement regarding the transfer of certain forfeited assets.
Signed at London on 25 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AU NOM DES ETATS DE GUERNESEY)
et

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE

Accord relatif au transfert de certains avoirs confisques.
Signe ' Londres le 25 octobre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr. par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND IN
RESPECT OF THE STATES OF GUERNSEY AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA REGARDING
THE TRANSFER OF CERTAIN FORFEITED ASSETS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America;

Considering that the States of Guernsey being the Government of the Island of
Guernsey in the Channel Islands provided valuable assistance to the Government of the
United States in effecting the restraint of proceeds of drug trafficking and in monitoring
the orderly repatriation of such proceeds to the United States for purposes of forfeiture
in the case of U.S. v T. Hickey and,

Considering that, as a result of such assistance, those funds were forfeited to the
United States Department of Justice;

Have agreed that:

1. The United States Department of Justice shall transfer dollars 229,160.88 to the
States of Guernsey (Account H.M. Receiver General, Guernsey) representing a portion
of the funds forfeited to the United States Department of Justice in the case of U.S.
v TP. Hickey.

2. This Agreement is intended solely for the purposes of mutual assistance between
the Government of the United States of America and the States of Guernsey. It
does not create rights in any private person and is not intended to benefit third
parties.

3. This Agreement shall enter into force upon signature by both Parties.

Done in duplicate at London this Twenty-fifth day of October 1994.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:

ALASTAIR GOODLAD WILLIAM J. CROWE Jr.

I Caine into force on 25 October 1994 by signature, in accordance with article 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD AU NOM DES
ItTATS DE GUERNESEY ET LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AU TRANSFERT DE CERTAINS
AVOIRS CONFISQUItS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am&ique;

Considdrant que les Etats de Guemesey 6tant le Gouvemement de l'Ile de
Guernesey dans les iles Anglo-normandes ont fourni une aide appreciable au Gou-
vernement des Etats-Unis en ddtenant le produit du trafic de la drogue et en con-
tr6lant le rapatriement m6thodique de ces fonds aux Etats-Unis aux fins de confis-
cation dans le cas de l'affaire Etats-Unis c. T. P. Hickey et,

Considrant que, A la suite de cette assistance, lesdits fonds ont 6t6 transf&6s
au D6partement de la Justice des Etats-Unis;

Sont convenus de ce qui suit :
1. Le Ddpartement de la Justice des Etats-Unis transfdrera 229 160,88 dollars

aux Etats de Guernesey (Compte H. M. Receiver General, Guernesey), ladite
somme reprdsentant un pourcentage des fonds confisqu6s au profit du D6partement
de la Justice des Etats-Unis dans 'affaire Etats-Unis c. T. P. Hickey.

2. Le prdsent Accord a pour seul objectif l'aide mutuelle entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et les Etats de Guemesey. Ilne confire aucun droit
A une personne quelconque et son but n'est pas d'avantager des tierce parties.

3. Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature par les deux
Parties.

FAIT en double exemplaire A Londres le 25 octobre 1994.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am6rique:

et d'Irlande du Nord:

ALASTAIR GOODLAD WILLIAM J. CROWE Jr

I Entr6 en vigueur le 25 octobre 1994 par la signature, conformment h l'article 3.
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No. 32224

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
PAKISTAN

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 30 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 25 October 1995.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
PAKISTAN

Accord relatif a l'encouragement et 'a la protection des inves-
tissements. Signe i Londres le 30 novembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 25 octobre 1995.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF
PAKISTAN FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Islamic Republic of Pakistan;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset acquired in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made
and in particular, though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.
A change in the form in which assets are invested does not affect their character
as investments and the term "investment" includes all investments, whether made
beforeor after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

I Came into force on 30 November 1994 by signature, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of Pakistan: physical persons deriving their status as Pakistan
nationals from the law in force in Pakistan;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Pakistan: corporations, firms or associations incorporated or
constituted under the law in force in Pakistan;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,

including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Pakistan: the territories as defined in Article 1(2) of the
Constitution of the Islamic Republic of Pakistan.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for nationals
or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject
to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of
the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment
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or disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused

in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national
or company affected shall have a right, under, the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which
the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the
investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in
relation to an investment of the former which have not been amicably settled shall,
after a period of three months from written notification of a claim, be submitted
to international arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute
either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard
to the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of
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Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for
signature at Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for
the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a
special agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.2

If after a period of three months from written notification of the claim there is no
agreement to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in
writing of the national or company concerned be submitted to arbitration under the
Arbitration Rules of the United Nations Commission on International Trade Law as
then in force. The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 lbid, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party, ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.
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ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 30th day of November 1994.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Islamic Republic of Pakistan:

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR BENAZIR BHUTTO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-
TAN RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan,

D~sireux de cr6er des conditions favorables A l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6tds de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A ]a pro-
tection r~ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative indi-
viduelle dans le monde des affaires et A accroitre la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement > ddsigne toutes les cat6gories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, nantissements et droits de gage;

ii) Les parts, actions et obligations d'une socit6 et toute autre forme de participa-
tion dans une socidt6;

iii) Les cr6ances mon6taires ou crdances relatives A toutes les prestations contrac-
tuelles pr~sentant une valeur financi~re;

iv) Les droits de proprit intellectuelle, la clientele, et les proc6ds et connais-
sances techniques;

v) Les concessions commerciales ou industrielles conf~r6es par la loi ou en vertu
d'un contrat, y compris les concessions en vue de la prospection, de la culture,
de l'extraction ou de l'exploitation de ressources naturelles

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs auront 6t6 investis n'af-
fecte pas leur caract~re d'investissements et le terme << investissement >> comprend
tous les investissements, qu'ils aient t6 effectu6s avant ou apr~s la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord;

I EntrA en vigueur le 30 novembre 1994 par la signature, conform~ment A I'article 13.
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b) Le terme «< revenus >> ddsigne les montants produits par un investissement
y compris notamment mais non exclusivement les b6ndfices, int6r&s, plus-values,
dividendes, redevances et droits;

c) Le terme « ressortissants >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Dans le cas du Pakistan, les personnes physiques dont la qualit6 de ressortissants
du Pakistan d6coule de la Idgislation en vigueur au Pakistan;

d) Le terme « socid6ts >> d6signe :

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes et
associations enregistrdes ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel le pr6sent Accord
est 6tendu conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas du Pakistan, les soci6tds enregistr6es, compagnies, firmes et associa-
tions enregistrdes ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur au
Pakistan;

e) Le terme « territoire >> d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-delA de ces eaux qui
a 6t6 ou pourrait etre dans l'avenir ddsign6e par la 16gislation nationale du
Royaume-Uni, conform6ment au droit international, comme zone sur le fond
matin, le sous-sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut
exercer des droits, ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent
Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas du Pakistan, les territoires tels qu'ils sont d6limit6s au paragraphe 2
de l'article 1 de la Constitution de la R6publique islamique du Pakistan.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera et cr6era les conditions
favorables n6cessaires pour inciter les ressortissants et soci6t6s de l'autre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve de son droit
d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces
capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et 6quitable aux investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie contractante et en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son terri-
toire. Aucune des Parties contractantes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des
mesures abusives ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouis-
sance ou l'ali6nation des investissements effectu6s sur son territoire par des ressor-
tissants ou des soci6tds de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contrac-
tantes respectera toutes les obligations par elle accept6es en ce qui concerne les
investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante.

Vol. 1893, 1-32224



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 63

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire ni les
investissements ni les revenus de ressortissants ou de soci6trs de l'autre Partie
contractante A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investis-
sements ou aux revenus de ses propres ressortissants ou socirt~s ou A ceux de
ressortissants ou socirtrs d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6trs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
en ce qui concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation
de leurs investissements que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
sociAtds ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est prrcis6 que le traitement prrvu aux para-
graphes 1 et 2'ci-dessus s'appliquera aux dispositions des articles premier A 11 du
present Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou socirtrs de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effecturs sur le territoire de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derniire, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
socirtrs ou b ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
la reparation ou tout autre r~glement. Les sommes versres A ce titre seront librement
transf6rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas visds dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait :

a) De la requisition de leurs biens par ses forces ou autoritrs; ou

b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autoritrs, qui ne r6sulterait
pas de combats ou n'aurait pas t6 exigde par la situation;

se verront accorder leur restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes
versres A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou socirt6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalisds, exproprirs ni soumis A des mesures 6quivalant
A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s drnommres <« expropriation >>)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie
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aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indemni-
sation prompte, adequate et effective. L'indemnitd devra 6tre 6gale A la valeur relle
qu'avait l'investissement expropri6 imm~iatement avant la date de 1'expropriation
ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance du projet d'expropriation, si
celle-ci pr&de celle-lA; elle comprendra les int6rts calcul6s au taux commercial
jusqu'A la date du paiement, sera versde sans dtlai et sera effectivement realisable et
librement transferable. Le ressortissant ou la soci&t en cause aura le droit, en vertu
de la 16gislation de la Partie contractante proc&lant A l'expropriation, de soumettre
son cas et 1'6valuation de son investissement A une instance judiciaire ou un autre
organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient examinds dans les meilleurs
d~lais conformdment aux principes 6nonc~s dans le present paragraphe.

2, Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une socit6 qui a
6t6 enregistr~e ou constitute conform6ment A la 16gislation en vigueur sur toute
partie de son territoire et dont des ressortissants et des socits de l'autre Partie
contractante d~tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du present article soient appliqudes dans toute la mesure ncessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci~ts de l'autre Partie contrac-
tante d6tenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, addquate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci&ts de l'autre Partie contractante le droit de transfdrer
sans aucune restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effec-
tu~s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6t6 initiale-
ment investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord
par l'investisseur et la Partie contractante concerne. A moins que ledit investisseur
n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effectuts au taux de change
applicable A la date du transfert conformment aux riglements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou socidt6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr~tdes comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou socidts de l'autre
Partie le btndfice de tout traitement, preference ou privilege rdsultant :

a) De sa participation actuelle ou future A une union douani~re ou A un accord
international analogue auquel l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou
pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute legislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit.
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Article 8

RP-GLEMENT DES DIFFIRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET UN ETAT HOTE

1. Tout diffdrend survenu entre un ressortissant ou une socit6 de l'une des
Parties contractantes et l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation de cette
derni~re d6coulant du pr6sent Accord et relative A un investissement dudit ressortis-
sant ou de ladite socidtd qui n'a pu etre r6glM l'amiable dans un d6lai de trois mois
A compter de la notification 6crite d'une r6clamation, sera soumis A un arbitrage
international si le ressortissant ou la soci6t6 en cause le d6sire.

2. Lorsqu'un diff6rend sera soumis A un arbitrage international, le ressortis-
sant ou la soci6t6 en cause et la Partie contractante concern6e pourront convenir de
le porter devant :

a) Le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements (compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour le r~gle-
ment des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'au-
tres Etats, ouverte A la signature A Washington, le 18 mars 19651 et du M6canisme
suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de conciliation, d'arbitrage ou
de constatation des faits); ou

b) Le tribunal arbitral de la Chambre de commerce internationale; ou

c) Un arbitre international ou un tribunal arbitral constitu6 pour la circons-
tance par accord sp6cial ou conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies sur le droit commercial international2 .

Si, a l'expiration d'une p6riode de trois mois A compter de la notification 6crite
de la r6clamation, aucun accord n'a pu se faire sur l'une des procddures susmention-
n6es, le diff6rend sera soumis A l'arbitrage, sur la demande 6crite du ressortissant ou
de la soci6t6, conform6ment aux R~gles d'arbitrage, alors en vigueur, de la Commis-
sion des Nations Unies sur le droit commercial international. Les parties au dif-
f6rend pourront convenir par 6crit de modifier lesdites r~gles.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, etre r6gl6s par la voie diplo-
matique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Docwnents officiels de lAssemblde gdnfrale, trente-et-unihme session, Supplement n" 17 (A/31/17), p. 36.

Vol. 1893, 1-32224



66 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

tractantes, sera nomm6 Prdsident du tribunal. Le Pr6sident devra 8tre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proct6d aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
procdder aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empAch6 de toute autre maniire de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de proc6der aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp&zh6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de procder aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura ddsignd ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la procdture arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assumds A parts dgales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle
d6cision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arr8-
tera lui-mAme sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou 'organisme d6sign6 par elle (<« la pre-
miere Partie contractante >) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (<< la
deuxi~me Partie contractante ), la deuxiime Partie contractante reconnaitra

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de loi ou de transaction
juridique, de tous les droits et prdtentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et prdtentions.

2. La premRire Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne :

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la cession; et
b) Les paiements regus au titre desdits droits et pr6tentions, auxquels la partie

indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de l'investisse-
ment concern6 et des revenus y aff6rents.

3. Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de ]a deuxi~me Partie con-
tractante.
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Article 11

APPLICATION D'AUTRES RhGLES

Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, con-
fdrant aux investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent Accord, lesdites
rigles pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oii elles
sont plus favorables.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou 4 toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront &re 6tendues aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont les Parties
contractantes pourront etre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

Article 14

DURIIE ET DIINONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera ensuite
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de douze mois A compter de la date A laquelle l'une
des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre son intention d'y mettre fin.
Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de la
validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant vingt ans
apr~s ]a date de sa d6nonciation et sans pr6judice de l'application ult6rieure des
r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord,

FAIT A Londres en double exemplaire, le 30 novembre 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de ia R6publique islamique du Pakistan:

et d'Irlande du Nord:
JOHN MAJOR BENAZIR BHUTTO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE EXPORT OF URANIUM TO NORWAY

I

Her Majesty's Ambassador at Oslo
to the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

14 December 1994

Note No. 110

Your Excellency,

I have the honour to refer to the proposed export by British Nuclear Fuels Plc (BNF
PLC) to the Institutt for Energiteknikk (IFE), Kjeller, of 3.796 Kg of mixed oxide pellets
containing 2.9967 Kg of Uranium and 0.3471 Kg of plutonium.

In this connection I have the further honour to refer to International Atomic Energy
Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "The United
Kingdom Government") base their nuclear export policies on this document.

So that the United Kingdom Government are in a position to implement the guidelines
set out in the appendix to that document (hereinafter referred to as "the guidelines")
I have the honour to propose that the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter
referred to as "The Government of Norway") shall, in respect of the material described
above, comply with the following conditions:

(a) in accordance with paragraphs I and 2 of the guidelines the material and any
material derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not
be used in any way which would result in any nuclear explosive device;

(b) in accordance with paragraph 3 of the guidelines the material shall be placed
under effective physical protection in accordance with the protection characteristics
set out in Annex B to the guidelines, the implementation of those measures of
physical protection being the responsibility of the Government of Norway;

(c) in accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply
to the material and any material derived from it; and

(d) in accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Norway
shall not retransfer the material or transfer any materials which may be derived

Came into force on 9 January 1995, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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from it and which are identified in the trigger list in Annex A to the guidelines
to any third party unless the recipient of the retransfer or transfer shall first
have provided the Government of Norway with the same assurances as those
required by the United Kingdom Government for the transfer of this material
and the Government of Norway is satisfied as to the bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is
proposed to export from the United Kingdom to Norway having been accepted, and in
order that this implementation may be effective, the United Kingdom Government shall
confirm officially to the Government of Norway the execution of the transfer providing
the relevant information as to the quantity and form of the material, date of despatch
and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Norway I have the
honour to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an
Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

MARK ELLIOTT
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I

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway
to Her Majesty's Ambassador at Oslo

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OSLO

9 January 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note of 14 December 1994 which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Norway and that Your Excellency's Note and this reply
shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall
enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

BJORN TORE GODAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVEGE CONCERNANT L'EXPORTATION
D'URANIUM VERS LA NORVkGE

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj a Oslo
au Ministre des affaires ftrangres du Royaume de Norv~ge

AMBASSADE BRITANNIQUE

OSLO

14 d6cembre 1994

Note n° 110

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A 1'exportation propos6e par la British Nuclear
Fuels Plc (BNF PLC) A l'Institutt for Energiteknikk (IFE) Kjeller, de 3 796 kg de
pellettes d'oxyde mixtes contenant 2.9967 kg d'uranium et 0.3471 kg de plutonium.

A cet 6gard, j'ai 6galement l'honneur de me rdf6rer au document INFCIRC/254
de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (AIEA) et de d6clarer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apris
d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>) fonde sur ce document sa poli-
tique d'exportation de mati~res nucl6aires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc6es dans l'annexe A ce document (ci-apr~s ddnomm6es << les directives > ), je
me permets de proposer que le Gouvernement de la Norv~ge se conforme aux con-
ditions suivantes :

a) Conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
mati~res et toutes mati~res qui en seraient d6rivdes ne seront utilis6es qu'A des fins
pacifiques et ne seront utilis6es d'aucune mani~re qui aboutirait A l'obtention d'un
dispositif explosif nucl6aire quelconque;

b) Conformment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les mati~res
feront l'objet d'une protection physique efficace conform6ment aux caract6risti-
ques de protection indiqu6es A l'Annexe B des directives, la mise en oeuvre de ces
mesures de protection physique relevant de la responsabilit6 du Gouvernement de
la Norv~ge;

'Entr6 en vigueur le 9 janvier 1995, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux matiires et A toutes matires qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de Norv~ge ne transf6rera pas la mati~re ou ne transf6rera aucune ma-
ti~re qui pourrait etre d6riv6e de la mati~re en question et qui est identifi6e dans la
liste de base figurant A la partie A de l'Annexe aux directives, vers une quelconque
tierce partie, A moins que le destinataire du transfert n'ait au prdalable donnd au
Gouvemement de la Norv6ge les m~mes assurances que celles qui sont requises par
le Gouvernement du Royaume-Uni pour le transfert de cette mati~re et que le Gou-
vernement de la Norv~ge ne soit assurd de la bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en ceuvre des sauvegardes pour les mati~res, dont
l'exportation du Royaume-Uni vers la Norv~ge est propos6e, ayant 6t6 accept6, et
afin que cette mise en ceuvre soit efficace, le Gouvernement du Royaume-Uni con-
firmera officiellement au Gouvemement de la Norv6ge l'ex6cution du transfert en
donnant les renseignements pertinents concemant la quantit6 et la forme de la ma-
ti~re en question, la date d'exp6dition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
]a Norv~ge, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce
sens constituent un Accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A
la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

MARK ELLIOTT
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II

Le Ministre des affaires gtrang~res du Royaume de Norv4ge
t I'Ambassadeur de Sa Majestj ez Oslo

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

OSLO

9 janvier 1995

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h la note de Votre Excellence du 14 d6cembre 1994
qui se lit comme suit:

[Voir note I]

J'ai rhonneur de confirmer que les propositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement du Royaume de Norv~ge et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr6sente r6ponse constitueront sur cette question un Accord
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

BJORN TORE GODAL
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF GEORGIA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Georgia;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial

value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions

to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though
not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the Republic of Georgia: Georgians within the meaning of the

law of the Republic of Georgia;
(ii) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

Came into force on 15 February 1995 by signature, in accordance with article 13.
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(d) "companies" means:
(i) in respect of the Republic of Georgia: any kind of legal person involved in

economic activity irrespective of whether or not its activities are directed at
profit;

(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the Republic of Georgia: the Republic of Georgia, including

the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea
of the Republic of Georgia which has been or might in the future be designated
under the national law of the Republic of Georgia in accordance with
international law as an area within which the Republic of Georgia may exercise
rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources
and any territory to which this Agreement is extended in accordance with
the provisions of Article 12.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory,
and, subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such
capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all
times be accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and
security in the territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall in any way impair by unreasonable or discriminatory measures the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals
or companies of the other Contracting Party. Each Contracting Party shall observe
any obligation it may have entered into with regard to investments of nationals or
companies of the other Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable
than that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies
or to investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies
of the other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of their investments, to treatment less favourable than that
which it accords to its own nationals or companies or to nationals or companies of
any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of
this Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the
territory of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed
conflict, revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the
territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.
Resulting payments shall be freely transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of
one Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph
suffer losses in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused
in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt,
adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine
value of the investment expropriated immediately before the expropriation or before
the impending expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment, shall be
made without delay, be effectively realizable and be freely transferable. The national
or company affected shall have a right, under the law of the Contracting Party
making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other independent
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authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its investment
in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory,
and in which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it
shall ensure that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the
extent necessary to guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect
of their investment to such nationals or companies of the other Contracting Party
who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments
and returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in
which the capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by
the investor and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor
transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant
to the exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to
the nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or
privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre")
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement
of Investment Disputes between States and Nationals of Other States opened for
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signature at Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that
Contracting Party and a national or company of the other Contracting Party concerning
an investment of the latter in the territory of the former.

(2) As long as the Republic of Georgia has not become a Party to the Convention
referred to in paragraph (1) of this Article, disputes referred to in that paragraph
shall be submitted to the Centre under the Rules governing the Additional Facility
for the Administration of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings by
the Secretariat of the Centre (Additional Facility Rules).

(3) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the
territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals or companies of the other Contracting
Party shall in accordance with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the
purposes of the Convention as a company of the other Contracting Party.

(4) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or
otherwise, then, if the national or company affected also consents in writing to submit
the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the
Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to that
effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of
the Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration
is the more appropriate procedure the national or company affected shall have the
right to choose. The Contracting Party which is a party to the dispute shall not
raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement of an award
the fact that the national or company which is the other party to the dispute has
received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or
all of his or its losses.

(5) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction
of the Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon
the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the
following way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members
shall then select a national of a third State who on approval by the two Contracting
Parties shall be appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed
within two months from the date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of
any other agreement, invite the President of the International Court of Justice to
make any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging the said function, the
Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President
is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the
cost of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral
proceedings; the cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in
equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision
direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting
Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal
shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory
of the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of
all the rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce
such claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same
treatment in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect
of the investment concerned and its related returns.
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(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party
in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory
of the second Contracting Party.

ARTICLE 11
Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other, Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they
are more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations
the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided
that in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after
the date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules
of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 15th day of February 1995 in the English and
Georgian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

JOHN MAJOR

For the Government
of the Republic of Georgia:

E. SHEVARDNADZE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DE GEORGIE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de G6orgie,

D6sireux de crier des conditions favorables l'accroissement des investisse-
ments effectu6s par des ressortissants ou des soci6tds de l'un des deux Etats sur le
territoire de l'autre,

Reconnaissant qu'un accord international relatif A l'encouragement et A la pro-
tection r6ciproque de ces investissements est de nature A stimuler l'initiative 6co-
nomique individuelle et A augmenter la prosp6rit6 des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord:

a) Le terme <« investissement >> d6signe toutes les cat6gories d'avoirs et notam-
ment mais non exclusivement :

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits reels tels
qu'hypoth&lues, nantissements et droits de gage;

ii) Les parts, actions, valeurs, obligations d'une soci6td ou toute autre forme de
participation au capital social de ladite socit6;

iii) Les cr6ances p6cuniaires ou cr6ances relatives A toute prestation contractuelle
pr6sentant une valeur financiire;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, clientele et proc&6ds et connaissances
techniques;

v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es par voie l6gislative ou
contractuelle, y compris les concessions relatives aux ressources naturelles
(prospection, culture, extraction ou exploitation).

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ne porte pas
atteinte A leur qualit6 d'investissements et le terme < investissement >> comprend
tous les investissements effectu6s avant ou apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord;

'Entrt en vigueur le 15 fWvrier 1995 par la signature, conformment Il I'article 13.
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b) Le terme " revenus > d6signe les montants produits pendant une p6riode
d6termin6e par un investissement, y compris notamment mais non exclusivement
les b6n6fices, int6rts, plus-values, dividendes, redevances et droits;

c) Le terme « ressortissants d6signe :

i) Dans le cas de la R6publique de G6orgie, les G6orgiens au sens que leur donne la
ldgislation de la R6publique de G6orgie;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la qualit6 de ressor-
tissants du Royaume-Uni d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

d) Le terme « soci6t6s d6signe :

i) Dans le cas de la R6publique de Gdorgie, toute personne morale exergant une
activitd 6conomique, que cette activit6 ait ou non le profit pour objet;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, les soci6t6s enregistr6es, compagnies, firmes et
associations enregistr6es ou constitu6es conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel 'application du
pr6sent Accord est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12;

e) Le terme « territoire signifie :

i) Dans le cas de la R6publique de G6orgie, la R6publique de G6orgie, y compris les
eaux territoriales et toute zone maritime contigue A la limite ext6rieure de ces
eaux qui a 6t ou pourra 8tre A l'avenir d6sign6e par la l6gislation nationale de la
R6publique de G6orgie, comme zone sur le fond marin, le sous-sol et les res-
sources naturelles de laquelle la R6publique de G6orgie peut, conform6ment au
droit international, exercer des droits;

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-
pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-del de ces eaux qui a
6t6 ou pourra 6tre A l'avenir ddsign6e par la 16gislation nationale du Royaume-
Uni, conform6ment au droit international, comme zone sur le fond marin et le
sous-sol ainsi que les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut
exercer des droits ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord
est 6tendue en vertu des dispositions de l'article 12.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants ou soci6-
t6s de 1'autre Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire, cr6era
les conditions favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pou-
voirs que lui conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et &juitable aux investissements des ressortissants ou soci6tds de l'autre Par-
tie et en assurera la protection et la s6curitd totales sur son territoire. Aucune des
Parties contractantes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des mesures abusives
ou discriminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation
des investissements effectuds sur son territoire par des ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes respectera toutes les
obligations par elle accept6es en ce qui concerne les investissements effectu6s par
des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.
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Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORIS11E

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les inves-
tissements ni les revenus de ressortissants ou socidt6s de rautre Partie contractante
A un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou
aux revenus de ses propres ressortissants ou socidtds ou A ceux de ressortissants ou
socidt6s d'un Etat tiers.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra sur son territoire les ressor-
tissants ou soci6tds de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion,
l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs investissements, A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un Etat tiers.

3. Pour lever toute incertitude, il est pr6cis6 que le traitement pr6vu aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'appliquera aux dispositions des articles premier A II du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

1. Les ressortissants ou soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, du fait
d'une guerre ou d'un autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence natio-
nal, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de l'autre Partie contractante,
subiraient des pertes sur les investissements qu'ils ont effectu6s sur le territoire de
cette autre Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, d'un traite-
ment non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
socidt6s ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation,
la r6paration ou tout autre r~glement. Les sommes versdes A ce titre seront librement
transf6rables.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les res-
sortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante qui, dans l'un des cas vis6s dans
ledit paragraphe, auront subi des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante
du fait

a) De la r6quisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s; ou
b) De la destruction de leurs biens par ses forces ou autorit6s, qui ne r6sulterait

pas de combats ou n'aurait pas td exig6e par la situation, se verront accorder leur
restitution ou une indemnit6 raisonnable. Les sommes vers6es A ce titre seront libre-
ment transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements de ressortissants ou socidt6s d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalis6s, expropri6s ni soumis A des mesures equivalant

une nationalisation ou une expropriation (ci-apres ddnomm6es <« expropriation ).)
sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lide
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aux besoins internes de cette autre Partie contractante et moyennant une indem-
nisation prompte, ad&tuate et effective. L'indemnit6 devra 8tre 6gale A la valeur
qu'avait l'investissement expropri6 imm&Iiatement avant la date de 1'expropriation
ou avant celle A laquelle le public a eu connaissance du projet d'expropriation si
celle-ci pr6cde celle-lA; elle comprendra les int6r&s calcul6s au taux commercial
jusqu'A la date du paiement, sera vers6e sans d6lai et sera effectivement r6alisable et
librement transf6rable. Le ressortissant ou la soci&6 en cause aura le droit, en vertu
de la 16gislation de la Partie contractante proc~dant A 1'expropriation, de soumettre
son cas et l'6valuation de son investissement A une instance judiciaire ou un autre
organe ind6pendant de ladite Partie pour qu'ils soient examin6s dans les meilleurs
d61ais conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a
W enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur toute

partie de son territoire et dont des ressortissants ou des socidt6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des actions, elle devra faire en sorte que les dispositions du
paragraphe 1 du pr6sent article soient appliqudes dans toute la mesure n6cessaire
pour que soit garantie auxdits ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante d6tenant les actions susmentionn6es une indemnisation prompte, ad6quate et
effective au titre de leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer
sans aucune restriction leurs investissements et leurs revenus. Les transferts seront
effectu6s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura td
initialement investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun
accord par l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que ledit
investisseur n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effectu6s au taux
de change applicable A la date du transfert, conform6ment aux r~glements de change
en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou soci6t6s de l'autre
Partie le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant

a) De sa participation actuelle ou future A une union douani~re ou A un accord
international analogue existant ou futur, auquel l'une ou l'autre Partie contractante
est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou prin-
cipalement sur la fiscalit6.
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Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT

DES DIFF9RENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes A soumettre au
Centre international pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-apr~s d6nommA < le Centre ), en vue de leur rZglement par voie de conciliation
ou d'arbitrage conform6ment A la Convention pour le r~glement des diff6rends rela-
tifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington, D.C., le 18 mars 1965', les diff6rends 6ventuels de caractZre
juridique entre ladite Partie contractante et un ressortissant ou une soci6t6 de l'autre
Partie contractante, et concernant un investissement de ce ressortissant ou de cette
soci6td dans le territoire de ladite Partie.

2. Tant que la R6publique de G6orgie ne sera pas devenue partie A la Conven-
tion mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article, les diff6rends vis6s dans ce
paragraphe seront soumis au Centre en vertu des r~gles r6gissant le M6canisme
suppl6mentaire pour l'administration de proc6dures de conciliation, d'arbitrage ou
de constatation des faits par le Secr6tariat du Centre (Rigles relatives au M6canisme
suppl6mentaire).

3. Une soci6t6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la idgislation en
vigueur dans le territoire de l'une des Parties contractantes, et dont la majoritd des
parts 6tait d6tenue, avant que ne survienne le diff6rend, par des ressortissants ou des
soci6t6s de l'autre Partie contractante, sera, conform6ment A l'alin6a b du para-
graphe 2 de I'article 25 de la Convention, trait6e, aux fins de la Convention, comme
une soci6t6 de l'autre Partie contractante.

4. Dans le cas o~i un diff6rend de cette nature se produirait et ne pourrait 6tre
r6gl6 dans les trois mois entre les parties au diff6rend, par les voies de recours
internes ou par tout autre moyen, chaque Partie contractante pourra, si le ressortis-
sant ou la soci6t6 en cause consent lui aussi par 6crit A soumettre le diff6rend au
Centre aux fins de r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment
A la Convention, engager une proc6dure en adressant une demande A cet effet au
Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu aux articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue
la proc6dure la plus appropri6e, le ressortissant ou la soci6t6 en cause aura le droit
de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A
aucun stade de la proc6dure ou de l'application d'une sentence, du fait que le ressor-
tissant ou la socidt6 qui est l'autre Partie au diff6rend a requ, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 au titre de tout ou partie de ses pertes.

5. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra pr6tendre au r~glement
par la voie diplomatique d'un diff6rend soumis au Centre, sauf si :

a) Le Secrdtaire g6n6ral du Centre, ou encore une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral constitu6s par le Centre, d6cident que le diff6rend ne relive
pas de la comp6tence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 575, p. 159.
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Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concemant l'interprdtation
ou l'application du prdsent Accord devront, si possible, 8tre r6glds par la vole diplo-
matique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre rdgl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la rdception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Prdsident devra 8tre nomrn6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifids au paragraphe 3 du prdsent article, il n'a pas
6t6 procdd6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
ddfaut de tout autre accord, prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de
procdder aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est empch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de procdder aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui
aussi emp&h6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le plus
ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proc6der aux d6signations ndcessaires.

5. Le tribunal arbitral statuera A la majorit6 et sa sentence aura force obliga-
toire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra A sa
charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa
repr6sentation dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres
frais seront assum6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le
tribunal arbitral pourra, dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus impor-
tante des frais soit prise en charge par l'une des Parties contractantes et une telle
ddcision aura force obligatoire pour les deux Parties contractantes. Le tribunal
arr&era lui-meme sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (« la pre-
miere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de I'autre Partie contractante (« la
deuxi~me Partie contractante >), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de loi ou de transaction
juridique, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premi&e Partie contractante de faire valoir par subrogation,
dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.
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2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne :

a) Les droits et pr6tentions A elle subrog6s en vertu de la cession; et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et pr6tentions, auquel la partie
indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de l'investisse-
ment concem et des revenus y aff6rents.

3. Tout paiement regu en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et pr6tentions acquis sera A sa libre disposition pour la
couverture de toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes ou
les obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient
actuellement en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en
sus du pr6sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6n6ral ou spdcifique, con-
f6rant aux investissements effectu6s par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie contractante un traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent
Accord, lesdites r~gles pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la
mesure oft elles sont plus favorables.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de la signature du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6rieure, les
dispositions du pr6sent Accord pourront etre 6tendues aux territoires dont le Gou-
vernement du Royaume-Uni assure les relations diplomatiques, et dont les Parties
contractantes pourront Ptre convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRI-E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

Article 14

DURP-E ET DP-NONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 10 ans et le
demeurera ensuite jusqu'A l'expiration d'un d61ai de 12 mois A compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifid par 6crit t 'autre son intention
de le r~silier. Toutefois, en ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la
dur6e de validit6 de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant
une p6riode de 20 ans A compter de la date de sa d~nonciation et sans pr6judice de
l'application ult6rieure des r~gles du droit international g6n6ral.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs Gouveme-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres, ce 15 f6vrier 1995, en double exemplaire, en langues anglaise et
g6orgienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
JOHN MAJOR

Pour le Gouvernement
g6orgien :

E. CHEVARDNADZE
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STANDARD BASIC COOPERATION' AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY

WHEREAS the United Nations Children's Fund (UNICEF) was established by the
General Assembly of the United Nations by resolution 57 (1) of 11 December 19462 as an organ
of the United Nations and, by this and subsequent resolutions, was charged with the
responsibility of meeting, through the provision of financial support, supplies, training and
advice, the emergency and long-range needs of children and their continuing needs and providing
services in the fields of maternal and child health, nutrition, water supply, basic education and
supporting services for women in developing countries, with a view to strengthening, where
appropriate, activities and programmes of child survival, development and protection in countries
with which UNICEF cooperates, and

WHEREAS UNICEF and the Government of Uruguay wish to establish the terms and
conditions under which UNICEF shall, in the framework of the operational activities of the
United Nations and within its mandate, cooperate in programmes in Uruguay,

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government, in a spirit of friendly cooperation,
have entered into the present Agreement.

ARTICLE I

Definitions

For the purpose of the present Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Appropriate authorities" means central, local and other competent authorities
under the law of the country;

(b) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on 13 February 1946;3

(c) "Experts on mission" means experts coming within the scope of articles VI and
VII of the Convention;

(d) "Government" means the Government of Uruguay;

(e) "Greeting Card Operation" means the organizational entity established within
UNICEF to generate public awareness, support and additional funding for UNICEF mainly
through the production and marketing of greeting cards and other products;

I Came into force on 25 October 1995 by signature, in accordance with article XXIII (I).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 90.
3 bid, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1), p. 18.
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(f) "Head of the office" means the official in charge of the UNICEF office;

(g) "Country" means the country where a UNICEF office is located or which receives
programme support from a UNICEF office located elsewhere;

(h) "Parties" means UNICEF and the Government;

(i) "Persons performing services for UNICEF" means individual contractors, other
than officials, engaged by UNICEF to perform services in the execution of programmes of
cooperation;

(j) "Programmes of cooperation" means the programmes of the country in which
UNICEF cooperates, as provided in article I below;

(k) "UNICEF" means the United Nations Children's Fund;

(1) "UNICEF office" means any organizational unit through which UNICEF
cooperates in programmes; it may include the field offices established in the country;

(m) "UNICEF officials" means all members of the staff of UNICEF employed under
the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of persons who are
recruited locally and assigned to hourly rates, as provided in General Assembly resolution 76
(I) of 7 December 1946.1

ARTICLE II

Scole of the Agreement

1. The present Agreement embodies the general terms and conditions under which UNICEF
shall cooperate in programmes in the country.

2. UNICEF cooperation in programmes in the country shall be provided consistent with the
relevant resolutions, decisions, regulations and rules and policies of the competent organs of the
United Nations, including the Executive Board of UNICEF.

ARTICLE I

Programmes of cooneration and master 1lan of operations

1. The programmes of cooperation agreed to between the Government and UNICEF shall
be contained in a master plan of operations to be concluded between UNICEF, the Government
and, as the case may be, other participating organizations.

2. The master plan of operations shall define the particulars of the programmes of
cooperation, setting out the objectives of the activities to be carried out, the undertakings of

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add.l), p. 139.
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UNICEF, the Government and the participating organizations and the estimated financial
resources required to carry out the programmes of cooperation.

3. The Government shall permit UNICEF officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF to observe and monitor all phases and aspects of the
programmes of cooperation.

4. The Government shall keep such statistical records concerning the execution of the master
plan of operations as the Parties may consider necessary and shall supply any of such records
to UNICEF at its request.

5. The Government shall cooperate with UNICEF in providing the appropriate means
necessary for adequately informing the public about the programmes of cooperation carried out
under the present Agreement.

ARTICLE IV

UNICEF office

I. UNICEF may establish and maintain a UNICEF office in the country as the Parties may
consider necessary to facilitate the implementation of the programmes of cooperation.

2. UNICEF may, with the agreement of the Government, establish and maintain a
regional/area office in the country to provide programme support to other countries in the
region/area.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, it may,
with the agreement of the Government, provide support for programmes of cooperation agreed
to between UNICEF and the Government under the present Agreement through a UNICEF
regional/area office established in another country.

ARTICLE V

Assignment to UNICEF office

1. UNICEF may assign to its office in the country officials, experts on mission and persons
performing services for UNICEF, as is deemed necessary by UNICEF, to provide support to
the programmes of cooperation in connection with:

(a) The preparation, review, monitoring and evaluation of the programmes of
cooperation;

(b) The shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equipment and other
materials provided by UNICEF;

(c) Advising the Government regarding the progress of the programmes of
cooperation;
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(d) Any other matters relating to the application of the present Agreement.

2. UNICEF shall, from time to time, notify the Government of the names of UNICEF
officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF; UNICEF shall also
notify the Government of any changes in their status.

ARTICLE VI

Government contribution

1. The Government shall provide to UNICEF as mutually agreed upon and to the extent
possible:

(a) Appropriate office premises for the UNICEF office, alone or in conjunction with
the United Nations system organizations;

(b) Costs of postage and telecommunications for official purposes;

(c) Costs of local services such as equipment, fixtures and maintenance of office
premises;

(d) Transportation for UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services for UNICEF in the performance of their official functions in the country.

2. The Government shall also assist UNICEF:

(a) In the location and/or in the provision of suitable housing accommodation for
internationally recruited UNICEF officials, experts on mission and persons performing services
for UNICEF;

(b) In the installation and supply of utility services, such as water, electricity,
sewerage, fire protection services and other services, for UNICEF office premises.

3. In the event that UNICEF does not maintain a UNICEF office in the country, the
Government undertakes to contribute towards the expenses incurred by UNICEF in maintaining
a UNICEF regional/area office elsewhere, from which support is provided to the programmes
of cooperation in the country, up to a mutually agreed amount, taking into account contributions
in kind, if any.

ARTICLE VII

UNICEF supplies. eouipment and other assistance

1. UNICEF's contribution to programmes of cooperation may be made in the form of
financial and other assistance. Supplies, equipment and other assistance intended for the
programmes of cooperation under the present Agreement shall be transferred to the Government
upon arrival in the country, unless otherwise provided in the master plan of operations.
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2. UNICEF may place on the supplies, equipment and other materials intended for
programmes of cooperation such markings as are deemed necessary to identify them as being
provided by UNICEF.

3. The Government shall grant UNICEF all necessary permits and licences for the
importation of the supplies, equipment and other materials under the present Agreement. It shall
be responsible for, and shall meet the costs associated with, the clearance, receipt, unloading,
storage, insurance, transportation and distribution of such supplies, equipment and other
materials after their arrival in the country.

4. While paying due respect to the principles of international competitive bidding, UNICEF
will, to the extent possible, attach high priority to the local procurement of supplies, equipment
and other materials which meet UNICEF requirements in quality, price and delivery terms.

5. The Government shall exert its best efforts, and take the necessary measures, to ensure
that the supplies, equipment and other materials, as well as financial and other assistance
intended for programmes of cooperation, are utilized in conformity with the purposes stated in
the master plan of operations and are employed in an equitable and efficient manner without any
discrimination based on sex, race, creed, nationality or political opinion. No payment shall be
required of any recipient of supplies, equipment and other materials furnished by UNICEF
unless, and only to such extent as, provided in the relevant master plan of operations.

6. No direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties shall be levied on the supplies,
equipment and other materials intended for programmes of cooperation in accordance with the
master plan of operations. In respect of supplies and equipment purchased locally for
programmes of cooperation, the Government shall, in accordance with section 8 of the
Convention, make appropriate administrative arrangements for the remission or return of any
excise duty or tax payable as part of the price.

7. The Government shall, upon request by UNICEF, return to UNICEF any funds, supplies,
equipment and other materials that have not been used in the programmes of cooperation.

8. The Government shall maintain proper accounts, records and documentation in respect
of funds, supplies, equipment and other assistance under this Agreement. The form and content
of the accounts, records and documentation required shall be as agreed upon by the Parties.
Authorized officials of UNICEF shall have access to the relevant accounts, records and
documentation concerning distribution of supplies, equipment and other materials, and
disbursement of funds.

9. The Government shall, as soon as possible, but in any event within sixty (60) days after
the end of each of the UNICEF financial years, submit to UNICEF progress reports on the
programmes of cooperation and certified financial statements, audited in accordance with existing
government rules and procedures.
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ARTICLE VIII

Intellectual propert fights

1. The Parties agree to cooperate and exchange information on any discoveries, inventions
or works, resulting from programme activities undertaken under the present Agreement, with
a view to ensuring their most efficient and effective use and exploitation by the Government and
UNICEF under applicable law.

2. Patent rights, copyrights and other similar intellectual property rights in any discoveries,
inventions or works under paragraph 1 of this article resulting from programmes in which
UNICEF cooperates may be made available by UNICEF free of royalties to other Governments
with which UNICEF cooperates for their use and exploitation in programmes.

ARTICLE IX

Anplicabilily of the Convention

The Convention shall be applicable m ais mui, ndis to UNICEF, its office, property,
funds and assets and to its officials and experts on mission in the country.

ARTICLE X

Legal status of UNICEF office

1. UNICEF, its property, funds and assets, wherever located and by whomsoever held, shall
enjoy immunity from every form of legal process except in so far as in any particular case it has
expressly waived its immunity. It is understood, however, that no waiver of immunity shall
extend to any measure of execution.

2. (a) The premises of the UNICEF office shall be inviolable. The property and assets
of UNICEF, wherever located and by whomsoever held, shall be immune from search,
requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

(b) The appropriate authorities shall not enter the office premises to perform any
official duties, except with the express consent of the head of the office and under conditions
agreed to by him or her.

3. The appropriate authorities shall exercise due diligence to ensure the security and
protection of the UNICEF office, and to ensure that the tranquillity of the office is not disturbed
by the unauthorized entry of persons or groups of persons from outside or by disturbances in
its immediate vicinity.

4. The archives of UNICEF, and in general all documents belonging to it, wherever located
and by whomsoever held, shall be inviolable.
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UNICEF funds. assets and other 2roperty

1. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) UNICEF may hold and use funds, gold or negotiable instruments of any kind and
maintain and operate accounts in any currency and convert any currency held by it into any other
currency;

(b) UNICEF shall be free to transfer its funds, gold or currency from one country
to another or within any country, to other organizations or agencies of the United Nations
system;

(c) UNICEF shall be accorded the most favourable, legally available rate of exchange
for its financial activities.

2. UNICEF, its assets, income and other property shall:

(a) Be exempt from all direct taxes, value-added tax, fees, tolls or duties; it is
understood, however, that UNICEF will not claim exemption from taxes which are, in fact, no
more than charges for public utility services, rendered by the Government or by a corporation
under government regulation, at a fixed rate according to the amount of services rendered and
which can be specifically identified, described and itemized;

(b) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of articles imported or exported by UNICEF for its official use. It is
understood, however, that articles imported under such exemptions will not be sold in the
country into which they were imported except under conditions agreed with the Government;

(c) Be exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and
exports in respect of its publications.

ARTICLE X]l

Greeting cards and other UNICEF products

Any materials imported or exported by UNICEF or by national bodies duly authorized
by UNICEF to act on its behalf, in connection with the established purposes and objectives of
the UNICEF Greeting Card Operation, shall be exempt from all customs duties, prohibitions and
restrictions, and the sale of such materials for the benefit of UNICEF shall be exempt from all
national and local taxes.
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ARTICLE XIII

UNICEF officials

1. Officials of UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by

UNICEF;

(c) Be immune from national service obligations;

(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them, from
immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded
to officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture, personal effects and all
household appliances, at the time of first taking up their post in the host country.

2. The head of the UNICEF office and other senior officials, as may be agreed between
UNICEF and the Government, shall enjoy the same privileges and immunities accorded by the
Government to members of diplomatic missions of comparable ranks. For this purpose, the
name of the head of the UNICEF office may be incorporated in the diplomatic list.

3. UNICEF officials shall also be entitled to the following facilities applicable to members
of diplomatic missions of comparable ranks:

(a) To import free of custom and excise duties limited quantities of certain articles
intended for personal consumption in accordance with existing government regulation;

(b) To import a motor vehicle free of customs and excise duties, including value-

added tax, in accordance with existing government regulation.

ARTICLE XIV

Exoerts on mission

1. Experts on mission shall be granted the privileges and immunities specified in article VI,
sections 22 and 23, of the Convention.

2. Experts on mission may be accorded such additional privileges, immunities and facilities
as may be agreed upon between the Parties.
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ARTICLE XV

Persons performing services for UNICEF

1. Persons performing services for UNICEF shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity. Such immunity shall continue to be accorded after
termination of employment with UNICEF;

(b) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the same
repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys.

2. For the purpose of enabling them to discharge their functions independently and
efficiently, persons performing services for UNICEF may be accorded such other privileges,
immunities and facilities as specified in article XI above, as may be agreed upon between the
Parties.

ARTICLE XVI

Access facilities

1. UNICEF officials, experts on mission and persons performing services for UNICEF shall
be entitled:

(a) To prompt clearance and issuance, free of charge, of visas, licences or permits,
where required;

(b) To unimpeded access to or from the country, and within the country, to all sites
of cooperation activities, to the extent necessary for the implementation of programmes of
cooperation.

ARTICLE XVII

Locally recruited oersonnel assigned to hourly rates

The terms and conditions of employment for persons recruited locally and assigned to
hourly rates shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, decisions,
regulations and rules and policies of the competent organs of the United Nations,including
UNICEF. Locally recruited personnel shall be accorded all facilities necessary for the
independent exercise of their functions for UNICEF.

ARTICLE XVIII

Facilities in resoect of communications

1. UNICEF shall enjoy, in respect of its official communications, treatment not less
favourable than that accorded by the Government to any diplomatic mission (or
intergovernmental organization) in matters of establishment and operation, priorities, tariffs,
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charges on mail and cablegrams and on teleprinter, facsimile, telephone and other
communications, as well as rates for information to the press and radio.

2. No official correspondence or other communication of UNICEF shall be subjected to
censorship. Such immunity shall extend to printed matter, photographic and electronic data
communications and other forms of communications as may be agreed upon between the Parties.
UNICEF shall be entitled to use codes and to dispatch and receive correspondence either by
courier or in sealed pouches, all of which shall be inviolable and not subject to censorship.

3. UNICEF shall have the right to operate radio and other telecommunication equipment on
United Nations registered frequencies and those allocated by the Government between its offices,
within and outside the country, and in particular with UNICEF headquarters in New York.

4. UNICEF shall be entitled, in the establishment and operation of its official
communications, to the benefits of the International Telecommunication Convention (Nairobi,
1982) and the regulations annexed thereto.1

ARTICLE XIX

Facilities in respect of means of transportation

The Government shall grant UNICEF necessary permits or licences for, and shall not
impose undue restrictions on, the acquisition or use and maintenance by UNICEF of civil
aeroplanes and other craft required for programme activities under the present Agreement.

ARTICLE XX

Waiver of privileges and immunities

The privileges and immunities accorded under the present Agreement are granted in the
interests of the United Nations, and not for the personal benefit of the persons concerned. The
Secretary-General of the United Nations has the right and the duty to waive the immunity of any
individual referred to in articles XIII, XIV and XV in any case where, in his opinion, such
immunity impedes the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of
the United Nations and UNICEF.

ARTICLE XXI

Claims against UNICEF

1. UNICEF cooperation in programmes under the present Agreement is provided for the
benefit of the Government and people of the country and, therefore, the Government shall bear
all the risks of the operations under the present Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1531, p. 2 (authentic Chinese and English texts), vol. 1532, p. 2 (authentic

French and Russian texts); and vol. 1533, p. 2 (authentic Spanish text).
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2. The Government shall, in particular, be responsible for dealing with all claims arising
from or directly attributable to the operations under the present Agreement that may be brought
by third parties against UNICEF, UNICEF officials, experts on mission and persons performing
services on behalf of UNICEF and shall, in respect of such claims, indemnify and hold them
harmless, except where the Government and UNICEF agree that the particular claim or liability
was caused by gross negligence or wilful misconduct.

ARTICLE XXII

qettlement of disputes

Any dispute between UNICEF and the Government relating to the interpretation and
application of the present Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall
appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be
the chairmzn. If within thirty (30) days of the request for arbitration either Party has not
appointed an arbitrator, or if within fifteen (15) days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure for the arbitration shall
be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as
assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

ARTICLE XXIII

1. The present Agreement shall enter into force immediately upon signature by the Parties.

2. The present Agreement supersedes and replaces all previous Basic Agreements, including
addenda thereto, between UNICEF and the Government.

ARTICLE XXIV

Amendments

The present Agreement may be modified or amended only by written agreement between
the Parties hereto.

ARTICLE XXV

Termination

The present Agreement shall cease to be in force six months after either of the Parties
gives notice in writing to the other of its decision to terminate the Agreement. The Agreement
shall, however, remain in force for such an additional period as might be necessary for the
orderly cessation of UNICEF activities, and the resolution of any disputes between the Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized plenipotentiary of the
Government and duly appointed representative of UNICEF, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement, in English and Spanish with equal legal status.

Done at New York, this 25th day of October, nineteen hundred ninety five.

For the United Nations
Children's Fund:

Name: CAROL BELLAMY

Title: Executive Director

Signature

For the Government
of Uruguay:

Name: HuGos BATALLA

Title: Vice President

Signature
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO BASICO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPfJBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL UNICEF

PREAMBULO

CONSIDERANDO que la Asamblea General de las Naciones Unidas, en su resoluci6n 57
(1), de 11 de diciembre de 1946, estableci6 el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia
(UNICEF) como 6rgano de las Naciones Unidas y que en resoluciones posteriores le encomend6
Ia tarea de atender, mediante la prestaci6n de apoyo financiero, suministros, capacitaci6n y
asesoramiento, las necesidades de la infancia, incluidas las necesidades apremiantes y a largo
plazo y las permanentes, asf como la tarea de prestar servicios en las esferas de la salud
maternoinfantil, la nutrici6n, el abastecimiento de agua, la enseiianza bdsica y la prestaci6n de
asistencia a la mujer en los pafses en desarrollo, con miras a fortalecer, cuando procediese, los
programas de supervivencia, desarrollo y protecci6n del nifio de los parses con los que
cooperase el UNICEF,

CONSIDERANDO que el UNICEF y el Gobierno de la Repdblica Oriental del Uruguay
(al que en adelante se denominari en este documento "el Gobierno") desean establecer las
condiciones con arreglo a las cuales el UNICEF, en el marco de su mandato, cooperarA en
programas en Uruguay,

El UNICEF y el Gobierno, animados por un espfritu de cooperaci6n amistosa, han
concertado el presente Acuerdo.

ARTICULO I

Definiciones

A los efectos del presente Acuerdo, ser n aplicables las definiciones siguientes:

a) Por "autoridad competente" se entenderin las autoridades centrales, municipales y
otras autoridades competentes con arreglo a la legislaci6n del pafs;

b) Por "Convencidn" se entender la Convenci6n General sobre Prerrogativas e
Inmunidades de las Naciones Unidas, aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas
el 13 de febrero de 1946;

c) Por "expertos en misi6n" se entenderd los expertos comprendidos en el Ambito de
aplicacidn de los artfculos VI y VH de la Convencidn;

d) Por "Gobierno" se entenderd el Gobiemo de la Repdblica Oriental del Uruguay;

e) Por "Operaci6n de TarJetas de Felicitaci6n" se entenderA la entidad orgAnica
establecida en el UNICEF pare despertar conciencia piblica y conseguir apoyo y fondos
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complementarios para el UNICEF principalmente mediante la publicaci6n y comercializaci6n de
tarjetas de felicitaci6n y otros productos;

f) Por "jefe de la oficina" se entenderl el funcionario a cargo de la oficina del
UNICEF;

g) Por "pals" se entenderl el pals en que est situada la oficina del UNICEF o que
reciba apoyo a los programas de una oficina del UNICEF situada en otro lugar;

h) Por "partes" se entenderd el UNICEF y el Gobierno;

i) Por "personas que presten servicios para el UNICEF" se entenderl los contratistas,
que no sean funcionarios, a los que el UNICEF asigne la prestaci6n de servicios en la ejecuci6n
de programas de cooperaci6n;

j) Por "programas de cooperaci6n" se entenderd los programas del pals en que
coopera el UNICEF, con arreglo al artfculo I del presente Acuerdo;

k) Por "UNICEF" se entenderd el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia;

1) Por "oficina del UNICEF" se entenderd la unidad de organizaci6n por cuyo
conducto coopera el UNICEF en programas en el pals, la que podrd incluir las oficinas
exteriores establecidas en el pals;

m) Por "funcionarios del UNICEF" se entenderl todo el personal del UNICEF
contratado de conformidad con el Estatuto y el Reglamento del personal de las Naciones
Unidas, salvo el que haya sido contratado localmente y sea remunerado por hora, segdn se
establece en la resoluci6n 76 (I) de la Asarnblea General, de 7 de diciembre de 1946.

ARTICULO II

Alcance del Acuerdo

1. El presente Acuerdo contiene las condiciones bgsicas con arreglo a las cuales el UNICEF
cooperard en los programas del pals.

2. El UNICEF cooperard en los programas del pais de manera compatible con las
resoluciones, decisiones, disposiciones, reglamentos y normas pertinentes de los 6rganos
competentes de las Naciones Unidas, incluida la Junta Ejecutiva del UNICEF.

ARTICULO IMI

Proramas de coperaci6n y plan general de actividades

1. Los programas de cooperaci6n que concierten el Gobierno y el UNICEF figurarin en un
plan general de actividades que serd suscrito por el UNICEF, el Gobierno y, segdn proceda,
por otras instituciones que participen en 61.
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2. En el plan general de actividades se detallarin los programas de cooperaci6n, los
objetivos que se procuren con las actividades que hayan de realizarse, las obligaciones del
UNICEF, el Gobierno y las instituciones participantes y los recursos financieros que se estimen
necesarios para Ilevar a cabo los programas de cooperaci6n.

3. El Gobierno permitirA que funcionarios del UNICEF, expertos en misi6n y personas que
presten servicios para el UNICEF observen y supervisen todas las fases y todos los aspectos de
los programas de cooperaci6n.

4. El Gobierno lUevarl los registros estadfsticos que las partes consideren necesarios en
relaci6n con la ejecucidn del plan general de actividades y facilitarA al UNICEF los registros
que dste solicite.

5. El Gobierno cooperarn con el UNICEF a los efectos de proporcionar los medios
procedentes que sean necesarios para informar adecuadamente a la opini6n pdblica acerca de los
programas de cooperaci6n realizados en virtud del presente Acuerdo.

ARTICULO IV

Oficina del UNICEF

1. El UNICEF podrd establecer y mantener una oficina en el pals para facilitar la ejecuci6n
de los programas de cooperaci6n si las partes to consideran necesario.

2. El UNICEF podrd, previo consentimiento del Gobierno, establecer y mantener una oficina
regional o de zona en el pals para prestar apoyo a los programas de otros palses de la regidn o
la zona.

3. El UNICEF, en caso de que no mantenga una oficina en el pals, podrA prestar, con el
consentimiento del Gobiemo, apoyo a los programas de cooperaci6n que haya convenido con
dste en virtud del presente Acuerdo por conducto de una de sus oficinas regionales o de zona
establecidas en otro pals.

ARTICULO V

Asignaci6n a la oficina del UNICEF

1. El UNICEF podrd asignar a su oficina en el pafs, los funcionarios, expertos en misidn y
personas que presten servicios para 61 que considere neccsarios, para prestar apoyo a los
programas de cooperaci6n en relaci6n con:

a) La preparaci6n, el examen, la supervisi6n y la evaluaci6n de los programas de
cooperaci6n;

b) El envfo, la recepcidn, la distribuci6n o la utilizaci6n de los suministros, el equipo
y otros materiales que suministre el UNICEF;
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c) El asesoramiento al Gobierno acerca de la marcha de los progranas de
cooperaci6n;

d) Cualesquiera otros asuntos relacionados con la aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. El UNICEF notificar peri6dicamente al Gobierno los nombres de sus funcionarios,
expertos en misi6n y personas que presten servicios en nombre de 01; el UNICEF notificard
asimismo al Gobiemo los cambios en las funciones de esas personas.

ARTICULO VI

Anortaci6n del Gobierno

1. El Gobiemo facilitard al UNICEF, previo acuerdo y en la medida de lo posible:

a) Locales adecuados para la oficina del UNICEF, sola o junto con organizaciones del
sistema de las Naciones Unidas;

b) Franqueo y servicios de telecomunicaciones de uso oficial;

c) El costo de ciertos servicios locales, como equipo y accesorios, y el
del mantenimiento de los locales de la oficina;

d) Medios de transporte para funcionarios del UNICEF, expertos en misi6n y personas
que presten servicios para el UNICEF en el desempefio de sus funciones oficiales en el pals.

2. Asimismo, el Gobierno prestard asistencia al UNICEF:

a) En la bdisqueda o el suministro de vivienda adecuada para el personal de
contrataci6n internacional del UNICEF, expertos en misi6n y personas que presten servicios
para el UNICEF;

b) En la instalaci6n y el suministro de servicios priblicos, como agua, electricidad,
alcantarillado, protecci6n contra incendios y otros servicios, para los locales de la oficina del
UNICEF.

3. En caso de que el UNICEF no mantenga una oficina en el pals, el Gobierno se
compromete a aportar fondos, hasta el lfmite que se haya pactado y teniendo en cuenta las
contribuciones en especie, de haberlas, a fin de sufragar los gastos que realice el UNICEF para
mantener una oficina regional o de zona en otro lugar cuando esa oficina se utilice para prestar
apoyo a los programas de cooperacidn en el pals.

ARTICULO VII

Suministro. ecquino y asistencia de otra fndole

1. La contribuci6n del UNICEF a los programas de cooperaci6n podrl revestir la forma de
asistencia financiera o de otra fndole. Los suministros, el equipo y el material de otra fndole
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que est6 de.tinado a los programas de cooperaci6n en virtud del presente Acuerdo una vez
Ilegados al pib ,erin transferidos a. 6uoiemo, salvo que se disponga otra cosa en el plan
general de actividades.

2. El UNICEF podrA marcar los suministros, el equipo y el material de otra fndole
destinados a programas de cooperacidn en la forma que considere necesaria para indicar que
fueron facilitados por 61.

3. El Gobierno concederl al UNICEF todos los permisos y autorizaciones necesarios para la
importaci6n de los suministros, el equipo y el material de otra fndole en virtud del presente
Acuerdo. El Gobierno tomarl a su cargo el despacho de aduanas, la recepci6n, la descarga, el
almacenamiento, los seguros, el transporte y la distribuci6n de los suministros, el equipo y otros
materiales una vez que leguen al pals y correrl con los gastos correspondientes.

4. El UNICEF, teniendo debidamente en cuenta los principios de la licitaci6n internacional,
asignarA alta prioridad a la compra en el pals de suministros, equipo y material de otra fndole
que cumplan sus requisitos en materia de calidad, precio y fecha de entrega.

5. El Gobierno harl todo lo posible y adoptarl todas las medidas que sean necesarias para
que los suministros, el equipo y el material de otra fndole, asf como la asistencia financiera y de
otra fndole destinada a los programas de cooperaci6n, sean utilizados de conformidad con los
objetivos indicados en el plan general de actividades y de modo equitativo y eficaz, sin
discriminaciones por razones de sexo, raza, creencia, nacionalidad u opini6n polftica. No se
exigirl el abono de cantidad alguna a los destinatarios de los suministros, el equipo y el material
de otra fndole que facilite el UNICEF, salvo y en la medida en que se disponga lo contrario en
el correspondiente plan general de actividades.

6. Los suministros, el equipo y el material de otra indole que estAn destinados a programas
de cooperaci6n de conformidad con el plan general de actividades no estarn sujetos a impuestos
directos, impuestos sobre el valor agregado, cfnones, tributos ni grav-rnenes. Con respecto a
los suministros y el equipo que se adquieran en el pals para destinarlos a programas de
coopeaci6n, el Gobierno, de conformidad con la secci6n 8 de la Convenci6n, tomari las
disposiciones administrativas que correspondan para la exenci6n o dcvoluci6n de los gravdrnenes
o impuestos indirectos pagaderos como parte del precio.

7. El Gobierno, previa solicitud del UNICEF, devolverA a dste todos los fondos,
suministros, equipo y material de otra fndole que no se hayan utilizado en los programas de
cooperaci6n.

8. El Gobierno llevarA cuentas, libros y documentos adecuados respecto de los fondos, los
suministros, el equipo y la asistencia de otra fndole en virtud del presente Acuerdo. La forma y
el contenido de las cuentas, los registros y los documentos serin objeto de pacto entre las
partes. Los funcionarios autorizados del UNICEF tendrn acceso a las cuentas, los registros y
los documentos relativos a la distribucidn d- los suministros, el equipo y el material de otra
fndole y al desembolso de fondos.

9. El Gobierno presentarl al UNICEF a la brevedad posible y, en cualquier caso, dentro de
los 60 dfas siguientes al cierre de cada ejercicio financiero del UNICEF informes sobre la
marcha de los programas de cooperaci6n y estados financieros certificados y comprobados de
conformidad con las normas y los procedimientos vigentes.
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ARTICULO VIII

Derecho de orogiedad intelectual

1. Las partes convienen en cooperar e intercambiar informaci6n en relaci6n con los
descubrimientos, inventos u obras que sean resultado de actividades de programas realizadas en
virtud del presente Acuerdo con miras a velar por que el Gobierno y el UNICEF los utilicen y
aprovechen en la forma mis eficiente y efectiva.

2. Los derechos de patente, los derechos de autor y otros derechos similares de propiedad
intelectual correspondientes a descubrimientos, inventos u obras realizadas con arreglo al
pdrrafo I del presente artfculo y que sean resultado de programas en los que coopere el
UNICEF podrn ser facilitados por dste libres del pago de derechos a otros gobiernos con los
que coopere pam que los utilicen y aprovechen en programas.

ARTICULO IX

Aplicabilidad de la Convenci6n

La Convenci6n serl aplicable, mutatis mutandis, al UNICEF, su oficina, sus bienes,
fondos y haberes y sus funcionarios y expertos en misi6n en el pais.

ARTICULO X

Condici6n iurfdica de la oficina del UNICEF

1. El UNICEF, sus bienes, fondos y haberes, dondequiera y en poder de quienquiera que se
hallen, gozarAn de inmunidad de jurisdicci6n salvo en la medida en que el UNICEF renuncie
expresamente a ella en un caso detvrminado. Quedarl entendido, en todo caso, que la renuncia
no se extenderd a las medidas de ejecuci6n.

2. a) Los locales de la oficina del UNICEF serin inviolables. Los bienes y haberes del
UNICEF, dondequiera y en poder de quienquiera que se hallen, gozar n de inmunidad de
registro, requisa, confiscacidn, expropiaci6n o cualquier otra forma de incautaci6n por decisi6n
ejecutiva, administrativa, judicial o legislativa;

b) Las autoridades competentes no podrdn ingresar en los locales de la oficina para
desempefiar funciones oficiales si no es con el consentimiento expreso del jefe de la oficina y en
las condiciones en que 6ste convenga.

3. Las autoridades competentes ejercerdn la debida diligencia para velar por la seguridad y
protecci6n de la oficina del UNICEF y por que la tranquilidad de 6sta no sea perturbada por el
ingreso no autorizado de personas o grupos de personas del exterior o por disturbios en sus
inmediaciones.

4. Los archivos del UNICEF y, en general, todos los documentos que le pertenezcan serin
inviolables dondequiera y en poder de quienquiera que se halen.
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ARTICULO XI

Fondos. haberes y otros bienes del UNICEF

1. Sin que se imponga ningtin tipo de control, reglamentaci6n o moratoria de carcter
financiero:

a) El UNICEF podrd poseer y utilizar fondos, oro o tftulos negociables de toda fndole,
abrir y utilizar cuentas en cualquier moneda y cambiar la moneda que posea por cualquier otra;

b) El UNICEF podrd transferir libremente a otras organizaciones u organismos de las
Naciones Unidas los fondos, el oro o la moneda que posea de un pals a otro o dentro del pals;

c) Se concederd al UNICEF para sus operaciones financieras el tipo de cambio ms
favorable que permita la Icy.

2. El UNICEF, sus haberes, ingresos y otros bienes estardn:

a) Exentos de toda impuesto directo, impuesto al valor agregado, canon, tributo o
derecho; quedad entendido, en todo caso, que el UNICEF no pedird la exenci6n del pago de
los gravimenes que constituyan en realidad cargos por concepto de servicios pdblicos prestados
por el Gobierno o por una empresa sujeta a reglamentaci6n piblica contra el pago de una suma
fija que corresponda al monto de los servicios prestados y que pueda ser especfficamente
identificada, descrita y detallada;

b) Exento de los gravkmenes aduaneros y de las prohibiciones o restricciones que
pesen sobre la importaci6n o exportaci6n respecto de los artdculos que el UNICEF importe o
exporte para su uso oficial. Que daentendido en todo caso que los articulos importados con el
beneficio de las exenciones previstas en este artfculo no serin enajenados en el pals en que
fueran importados salvo en las condiciones convenidas con el Gobierno de 6;

c) Exentos de gravimenes aduaneros y de prohibiciones y restricciones que pesen
sobre las importaciones y exportaciones respecto de sus publicaciones.

ARTICULO XII

Tarietas de felicitaci6n y otros productos del UNICEF

El material que, en relaci6n con los principios y los objetivos establecidos de la
Operaci6n Tarjetas de Felicitaci6n, importen o exporten el UNICEF o los 6rganos nacionales
debidamente autorizados por el UNICEF para actuar en su nombre no estard sujeto al pago de
derechos de aduana ni a otras prohibiciones y restricciones y la venta de ese material en
beneficio del UNICEF estarA exenta de todo impuesto nacional o municipal.
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ARTICULO XIII

Funcionarios del UNICEF

1. Los funcionarios del UNICEF:

a) Gozar n de inmunidad de jurisdicci6n respecto de las declaraciones que hagan
verbalmente o por escrito y los actos que realicen en el desempeflo de sus funciones oficiales.
Esa inmunidad subsistird incluso despuds de que hayan cesado de prestar servicios en el
UNICEF;

b) Estar n exentos de impuestos respecto de los sueldos y emolumentos que perciban
del UNICEF;

c) Estar n exentos de las obligaciones del servicio nacional;

d) Estar n exentos, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, de las restricciones
de inmigraci6n y los requisitos de inscripci6n de extranjeros;

e) Tendrin las mismas facilidades cambiarias que se concedan a funcionarios de rango
equivalente que formen parte de misiones diplomiticas ante el Gobierno;

f) Tendrin, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, las mismas facilidades de
repatriaci6n en tiempo de crisis internacional que se concedan a los enviados diplomiticos;

g) Tendr~n derecho a importar sin cargo sus muebles, efectos personales y enseres
dom~sticos cuando asuman su puesto en el pafs receptor.

2. El jefe y otros altos funcionarios de la oficina del UNICEF, segdn convengan el UNICEF
y el Gobierno, tendrAn las mismas prerrogativas e inmunidades que el Gobiemo conceda a los
miembros de misiones diplom~ticas de rango comparable. A tal efecto, el nombre del jefe de la
oficina del UNICEF serd incluido en la lista diplornitica.

3. Los funcionarios del UNICEF tendrin tambidn derecho a:

a) Importar libres de derechos aduaneros e impuestos indirectos cantidades limitadas
de ciertos artfculos destinados al consumo personal de conformidad con las reglamentaciones
pdblicas vigentes;

b) Importar un vehfculo motorizado, libre de derechos aduaneros e impuestos
indirectos, incluido el impuesto al valor agregado, de conformidad con las reglamentaciones
pdblicas que sean aplicables a los miembros de misiones diplomiticas de rango comparable.

ARTICULO XIV

Exoertos en misi6n

1. Los expertos en misi6n gozardn de las prerrogativas e inmunidades establecidas en las
secciones 22 y 23 del artfculo VI de la Convenci6n.
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2. Se podrA conceder a los expertos en misi6n las prerrogativas, inmunidades y facilidades
adicionales que convengan las panes.

ARTICULO XV

Personas aue presten servicios oara el UNICEF

1. Las personas que presten servicios para el UNICEF:

a) GozarAn de inmunidad de jurisdiccidn por las declaraciones que hagan verbalmente
o por escrito y los actos que realicen en el desempeio de sus funciones oficiales. Esa
inmunidad subsistird incluso despuds de que hayan cesado de prestar servicios en el UNICEF;

b) Tendrin, junto con sus c6nyuges y familiares a cargo, las mismas facilidades de
repatriaci6n en tiempos de crisis internacional que los enviados diplomdficos.

2. Podrd concederse a las personas que presten servicios para el UNICEF, a los efectos de
que puedan desempeFlar sus funciones en forma independiente y eficiente, las demis
prerrogativas, inmunidades y facilidades que se indican en el artfculo XIII del presente Acuerdo
o en que convengan las partes.

ARTICULO XVI

Facilidades de acceso

1. Los funcionarios del UNICEF, los expertos en misi6n y las personas que presten
servicios para el UNICEF tendr~n derecho a:

a) La pronta tramitaci6n y expedici6n gratuita de los visados, las autorizaciones o los
permisos que les sean necesarios;

b) Acceso sin restricciones al pals, desde el pals y dentro del pals a todos los lugares
en que se realicen actividades de cooperaci6n, en la medida necesaria para la ejecuci6n de los
programas de cooperaci6n.

ARTICULO XVII

Funcionarios de contrataci6n local remunerados or hora

Las condiciones de empleo de los funcionarios de contrataci6n local remunerados por
hora se ajustarAn a las resoluciones, decisiones, estatutos, reglamentos y normas pertinentes de
los 6rganos competeaies de las Naciones Unidas, incluido el UNICEF. Se concederdn a los
funcionarios de contrataci6n local todas las facilidades necesarias para el desempeflo
independiente de sus funciones en el UNICEF.
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ARTICULO XVIII

Facilidades en materia de comunicaci6n

1. El UNICEF gozarA para sus comunicaciones de un trato no menos favorable que el que
conceda el Gobiemo a una misi6n diplomAtica (u organizaci6n intergubernamental) por concepto
de instalaci6n, funcionamiento, prioridades, tarifas, gastos de correo y telegramas y de
teleimpresores, facsfmil, telifonos y otras comunicaciones y respecto de las tarifas que se
cobren para la difusi6n de informacifn por conducto de la prensa y radio.

2. No estar'n sujetos a censura la correspondencia oficial ni cualquier otro tipo de
comunicaci6n del UNICEF. Esa inmunidad se aplicarl al material impreso y fotogrifico, las
comunicaciones electr6nicas de datos y cualquier otro tipo de comunicaciones en que convengan
las partes. El UNICEF podrd utilizar claves y enviar y recibir correspondencia mediante
correos especiales o valijas precintadas que serAn inviolables y no estardn sometidas a censura.

3. El UNICEF tendrd derecho a operar entre sus oficinas dentro y fuera del pafs y, en
particular, con su sede en Nueva York equipo de radio u otro equipo de telecomunicaciones en
la frecuencia registrada de las Naciones Unidas y en las asignadas por el Gobierno.

4. La instalacidn y el manejo de las comunicaciones oficiales del UNICEF estarAn
amparados por el Convenio Internacional de Telecomunicaciones (Nairobi, 1982) y su
reglamento.

ARTICULO XIX

Facilidades en materia de medios de transporte

El Gobierno concederd al UNICEF las autorizaciones o los permisos necesarios para que
adquiera o utilice y mantenga las aeronaves civiles o de otra fndole que sean necesaios para
realizar actividades de los programas en virtud del presente Acuerdo y no le impondrd
limitaciones excesivas en cuanto a su adquisici6n, uso o mantenimiento.

ARTICULO XX

Retiro de prerrogativas e inmunidades

Las prerrogativas e inmunidades previstas en el presente Acuerdo se conceden en interds
de las Naciones Unidas y no en beneficio personal de los interesados. El Secretario General de
las Naciones Unidas tiene el derecho y el deber de retirar la inmunidad de las personas a que se
hace referencia en los artfculos XIII, XIV y XV en los casos en que, a su juicio, esa inmunidad
obstaculice la acci6n de la justicia y pueda ser retirada sin pejuicio de los intereses de las
Naciones Unidas ni del UNICEF.
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ARTICULO XXI

Reclamaciones Contra el UNICEF

1. Habida cuenta de que, en virtud del presente Acuerdo, el UNICEF coopera en los
programas en beneficio del Gobierno y el pueblo del pais, el Gobierno asumird todos los riesgos
de las actividades que se realicen en el marco del Acuerdo.

2. En particular, el Gobierno se harA cargo de todas las reclamaciones que dimanen de
actividades realizadas en virtud del presente Acuerdo o sean directamente imputables a elas y
hayan sido interpuestas por terceros contra el UNICEF, funcionarios del UNICEF, expertos en
misi6n y personas que presten servicios en nombre del UNICEF, los cuales quedarin
exonerados de responsabilidad a menos que el Gobierno y el UNICEF convengan en que la
demanda u obligaci6n de que se trate obedece a negligencia grave o conducta dolosa.

ARTICULO XXII

Arreelo de controversias

Las controversias entre el UNICEF y el Gobierno dimanadas de la interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo que no fueren resueltas por negociaci6n u otra forma convenida
de arreglo sertn sometidas a arbitraje previa solicitud de una de las panes. Cada una de las
partes designard un gxbitro y los dos drbitros designardn a su vez un tercero, que serd el
Presidente. Si una de las panes no hubiese designado un irbitro dentro de los treinta (30) dfas
siguientes a la solicitud de arbitraje o no se hubiese designado al tmecr fabitro dentro de los
quince (15) dfas siguieates al nombramiento de los dos primeros, la otra parte en el primer caso
o cualquiera de las dos en el segundo pdrl pedir al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia que pr,-eda a hacer el nombramiento. El procedimiento arbitral serd fijadc por los
drbitros y las costas del arbitraje, evaluadas por los irbitros, serin sufragadas por las partes. El
laudo arbitral incluird una exposici6n de las razones en que se funda y serA aceptado por las
panes como sentencia definitiva en la controversia.

ARTICULO XXIII

Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrarl en vigor a parr de la fecha de la firma po las partes.

2. El presente Acuerdo reemplaza y deja sin efecto todos los acuerdos bAsicos anteriores
concertados entre el UNICEF y el Gobierno, incluidas sus adiciones.

ARTICULO XXIV

Enmiend

El presente Acuerdo no podrA modificarse ni enmendarse sin el consentimiento escrito de
las partes.
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ARTICULO XXV

Denuncia

El presente Acuerdo quedard sin efecto seis meses despuds de la fecha en que cualquiera
de las partes notifique por escrito a la otra su decisi6n de denunciarlo. En todo caso, el
Acuerdo seguird en vigor por el perfodo adicional que sea necesario a los efectos de que el
UNICEF ponga ordenadamente trmino a sus actividades y de resolver las controversias que
haya entre las partes.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, habiendo sido uno debidamente
autorizado como plenipotenciario del Gobierno y el otro nombrado representante del UNICEF,
han firmado el presente Acuerdo en nombre de las partes en los idiomas Espafiol e Ingls,
siendo ambos textos igualmente v~lidos.

Hecho en Nuevo York, el dfa 25 de octubre de mil novecientos noventa y cinco.

Por el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia:

Nombre: CAROL BELLAMY

Cargo: Director Ejecutivo

Firma

Por el Gobierno
de la Repdblica oriental del Uruguay:

Nombre: HUGO BATALLA

Cargo: Vice presidente

Firma
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ACCORD DE BASE' TYPE REGISSANT LA COOP1tRATION ENTRE
LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE L'URUGUAY

PRI-AMBULE

Considdrant que l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies, par sa resolu-
tion 57 (I) du 11 d6cembre 19462, a cr66 le Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF) en tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies et que, par cette
rdsolution et des r6solutions ult6rieures, I'UNICEF a t6 charg6 de r6pondre, en
apportant des moyens de financement, des fournitures, des moyens de formation et
des conseils, aux besoins urgents et A long terme de 1'enfance ainsi qu'b ses besoins
persistants et d'assurer des services dans les domaines de la sant6 maternelle et
infantile, de la nutrition, de l'approvisionnement en eau, de l'6ducation de base et
des services d'appui aux femmes dans les pays en d6veloppement, en vue de ren-
forcer, le cas 6ch6ant, les activit6s et les programmes visant A assurer la survie, le
d6veloppement et la protection de l'enfant dans les pays avec lesquels I'UNICEF
coop~re;

Consid6rant que I'UNICEF et le Gouvernement de l'Uruguay (ci-apr~s
d6nomm6 < le Gouvernement >) sont d6sireux de fixer les conditions dans lesquelles
l'UNICEF, dans le contexte des activit6s op6rationnelles des Nations Unies et dans
le cadre de son mandat, coop6rera A des programmes concernant l'Uruguay.

L'UNICEF et le Gouvernement, dans un esprit de coop6ration amicale, ont
conclu le prdsent Accord.

Article I

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord,
a) Les termes « autorit6s comp~tentes > d6signent les autorit6s centrales,

locales et autres r~gles par les lois du pays et qui ont comp6tence;
b) Le terme « Convention > d6signe la Convention sur les privileges et immu-

nit6s des Nations Unies approuv6e par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies le
13 f6vrier 19463;

c) Les termes < experts en mission d6signent les experts vis6s aux articles VI
et VII de la Convention;

d) Le terme « Gouvernement d6signe le Gouvernement de l'Uruguay;
e) L'expression « op6ration Caries de vceux d6signe l'unit6 fonctionnelle de

I'UNICEF qui a pour mission de susciter l'int6rt, le soutien et des apports de fonds
compl6mentaires du public en faveur de l'UNICEF, essentiellement en r6alisant et
commercialisant des cartes de vceux et autres articles;

Entrd en vigueur le 25 octobre 1995 par la signature, conformnment au paragraphe I de l'article XXIII.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gr nrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add. 1),

p. 90.
3 Ibid., Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15.
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f) Les termes << chef du bureau >> d6signent le responsable du bureau de
I'UNICEF;

g) Le terme << pays >> d6signe le pays oi se trouve un bureau de l'UNICEF,
ou qui b6n6ficie dans 1'ex6cution de programmes du concours d'un bureau de
I'UNICEF situ6 dans un autre pays;

h) Le terme << Parties >> d6signe I'UNICEF et le Gouvemement;

i) L'expression <<personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF >> d6signe les divers entrepreneurs, autres que des fonctionnaires, rete-
nus par I'UNICEF pour assurer des services pendant l'ex6cution des programmes
de coop6ration;

j) Les termes << programmes de coop6ration >> s'entendent des programmes du
pays auxquels l'UNICEF coop6re dans les conditions pr6vues A l'article III du
pr6sent Accord;

k) Le sigle << UNICEF >> d6signe le Fonds des Nations Unies pour l'enfance;

1) Les termes <« bureau de l'UNICEF >> d6signent toute unit6 administrative par
le canal de laquelle l'UNICEF coop6re A des programmes; cette d6signation peut
englober les bureaux ext6rieurs 6tablis dans le pays;

m) Les termes << fonctionnaires de I'UNICEF >> d6signent tous les membres du
personnel de I'UNICEF r6gis par le Statut et le Riglement personnel de l'Organisa-
tion des Nations Unies, A l'exception des personnes qui sont recrut6es localement et
r6mun6r6es A l'heure, ainsi que le pr6voit la r6solution 76 (1) de I'Assembl6e g6n6-
rale en date du 7 d6cembre 19461.

Article H

PORTfE DE L'AcCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions et modalit6s g6n6rales de la
coopdration de I'UNICEF aux programmes du pays.

2. La coop6ration de 'UNICEF aux programmes du pays sera assur6e de
fagon compatible avec les r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires et r6gle-
mentaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notamment du
Conseil d'administration de l'UNICEF.

Article 3

PROGRAMMES DE COOPtRATION; PLAN DIRECTEUR

1. Les Programmes de coop6ration convenus entre le Gouvemement et
l'UNICEF figureront dans un plan directeur qui sera conclu entre I'UNICEF, le
Gouvernement et, le cas 6ch6ant, les autres organismes participants.

2. Le plan directeur d6finira les d6tails des programmes de coop6ration en
indiquant les objectifs des activit6s devant etre ex6cut6es, les obligations que
l'UNICEF, le Gouvernement et les organismes participants devront assumer et le
montant estimatif du financement requis pour l'ex6cution desdits programmes.

I Nations Unies, Documents officiels de IAssemblde gdndrale, premiere session, seconde partie (A/64/Add.1),

p 139.
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3. Le Gouvernement autorisera les fonctionnaires de I'UNICEF, experts en
mission et personnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF A suivre et
A contr6ler tous les aspects et phases de l'ex~cution des programmes de coop6-
ration.

4. Le Gouvernement 6tablira les statistiques d'ex6cution du plan directeur
que les Parties pourront juger n6cessaires et communiquera A 'UNICEF toutes
celles de ces donn6es qu'il pourrait demander.

5. Le Gouvernement apportera son concours A I'UNICEF en fournissant les
moyens qui conviennent pour informer de fagon satisfaisante le public au sujet des
programmes de coopdration r6gis par le pr6sent Accord.

Article IV

BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF pourra 6tablir et maintenir un bureau dans le pays, selon que
les Parties le jugeront n6cessaire pour faciliter l'ex6cution des programmes de
coop6ration.

2. L'UNICEF pourra, avec l'assentiment du Gouvernement, 6tablir et main-
tenir dans le pays un bureau r6gional ou de zone charg6 de fournir un appui aux
programmes d'autres pays de la r6gion ou zone.

3. Si l'UNICEF ne poss~de pas de bureau dans le pays, il pourra, avec l'assen-
timent du Gouvernement, foumir l'appui aux programmes de coop6ration dont il
sera convenu avec le Gouvemement au titre du pr6sent Accord en proc6dant par
I'interm6diaire d'un bureau r6gional ou de zone qu'il maintient dans un autre pays.

Article V

PERSONNEL AFFECT9 AU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF peut affecter A son bureau dans le pays les fonctionnaires,
experts en mission et personnes assurant des services pour son compte qu'il juge
n6cessaires pour 6pauler les programmes de coop6ration en ce qui concerne :

a) L'61aboration, l'examen, le contr6le et l'6valuation des programmes de
coop6ration;

b) L'exp~dition, la r6ception, la distribution et l'utilisation des articles, du ma-
t6riel et des autres approvisionnements foumis par I'UNICEF;

c) Les avis A donner au Gouvernement au sujet de la progression des pro-
grammes de coop6ration;

d) Toutes autres questions li6es A l'application du pr6sent Accord.

2. L'UNICEF communiquera p6riodiqueinent au Gouvernement les noms de
ses fonctionnaires, des experts en mission et des personnes assurant des services
pour son compte. L'UNICEF informera aussi le Gouvernement de tout changement
de situation de ces agents.

Vol. 1893, 1-32227



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 133

Article VI

CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement, selon ce qu'il conviendra avec I'UNICEF et dans toute
la mesure du possible,

a) Rdservera des locaux appropri6s pour le bureau de l'UNICEF, qui les occu-
pera seul ou les partagera avec d'autres organismes des Nations Unies;

b) Prendra A sa charge les frais postaux et de t616communications engages a
titre officiel;

c) Prendra A sa charge les frais engag6s localement tels que ceux aff6rents au
mat6riel, aux installations et A l'entretien des locaux du bureau;

d) Fournirra des moyens de transport aux fonctionnaires de l'UNICEF,
experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de l'UNICEF
dans l'exercice des fonctions qu'ils assurent dans le pays en leur qualit6 officielle.

2. Le Gouvernement aidera aussi I'UNICEF

a) A trouver ou assurer des logements convenables aux fonctionnaires de
l'UNICEF, experts en mission et personnes assurant des services pour le compte de
l'UNICEF qui sont recrutds sur le plan international;

b) A doter les locaux de l'UNICEF des installations appropri6es pour b6n6-
ficier de services publics tels qu'approvisionnement en eau et en 61ectricit6, 6vacua-
tion des eaux usdes, protection contre les incendies et autres services, et A obtenir
ces services.

3. Si l'UNICEF ne poss6de pas de bureau dans le pays, le Gouvernement
s'engage A contribuer aux d6penses de fonctionnement du bureau r6gional ou de
zone 6tabli ailleurs par l'UNICEF et A partir duquel il 6paule les programmes de
coop6ration dans le pays, jusqu'A concurrence d'un montant arrt6 d'un commun
accord et en tenant compte des 6ventuelles contributions en nature.

Article VII

FOURNITURES, MAT9RIEL ET AUTRES FORMES D'ASSISTANCE
DE L'UNICEF

1. La contribution de I'UNICEF aux programmes de cooperation pourra con-
sister en une aide financi~re ou autre forme d'assistance. Les articles, le mat6riel et
les autres 616ments fournis par I'UNICEF pour les programmes de coop6ration au
titre du pr6sent Accord seront remis au Gouvernement A leur arriv6e dans le pays, A
moins que le plan directeur n'en dispose autrement.

2. L'UNICEF pourra faire apposer sur les articles, le mat6riel et les autres
approvisionnements destin6s aux programmes de coopdration les marques jug6es
n6cessaires pour les identifier comme ayant 6, fournis par lui.

3. Le Gouvernement d6livrera A I'UNICEF toutes les autorisations et licen-
ces n6cessaires pour importer les articles, le matdriel et les autres approvisionne-
ments visds dans le pr6sent Accord. I1 assurera, A ses frais, le d6douanement, la
reception, le d6chargement, l'entreposage, I'assurance, le transport et la distribution
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de ces articles, materiel et autres approvisionnements apr~s leur arriv6e dans le
pays.

4. Tout en respectant dflment les principes de la concurrence internationale
dans les appels d'offres, I'UNICEF cherchera dans la mesure du possible et avant
tout A se procurer dans le pays m~me les articles, le mat6riel et les autres approvi-
sionnements qui r6pondent A ses critires de qualit6 et de prix et A ses conditions de
livraison.

5. Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort et prendra les mesures voulues
pour que les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements, de m~me que
l'aide financi~re et autres, destin6s aux programmes de coop6ration, soient utilis6s
conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans le plan directeur et de mani re &quitable
et efficace, sans aucune discrimination fond6e sur le sexe, la race, les croyances, la
nationalit6 ou les opinions politiques. Aucun paiement ne sera exig6 de quiconque
recevra de l'UNICEF des articles, du mat6riel ou d'autres approvisionnements,
sauf, et uniquement, dans la mesure oci le plan d'op6ration pertinent le prdvoirait.

6. Les articles, le mat6riel et les autres approvisionnements destin6s aux pro-
grammes de coop6ration conform6ment au plan directeur ne seront pas assujettis A
l'imp6t direct, A la taxe sur la valeur ajout6e, ou A des droits, p6ages ou redevances.
Le Gouvernement prendra, conform6ment A la section 8 de la Convention, les dis-
positions administratives qui conviennent en vue de la remise ou du remboursement
du montant de tout droit d'accise ou taxe entrant dans le prix des articles et du
mat6riel achet6s localement et destin6s aux programmes de coop6ration.

7. Si rUNICEF en fait la demande, le Gouvernement lui restituera les fonds,
articles, mat6riels et autres approvisionnements qui n'auront pas td utilis6s pour les
programmes de coop6ration.

8. Le Gouvernement tiendra convenablement A jour les comptes, livres et
documents relatifs aux fonds, articles, mat6riel et autres 616ments d'assistance vis6s
par le pr6sent Accord. La forme et le contenu des comptes, livres et documents
requis seront convenus entre les Parties. Les fonctionnaires de I'UNICEF habilit6s
A cet effet auront acc~s aux comptes, livres et documents concernant la r6partition
des articles, du mat6riel et des autres approvisionnements et des fonds d6pens6s.

9. Le Gouvemement soumettra F I'UNICEF aussit6t que possible, et au plus
tard soixante (60) jours apris la cl6ture de chaque exercice financier de l'UNICEF,
des rapports sur l'avancement des programmes de coop6ration ainsi que des 6tats
financiers certifi6s, v6rifi6s conform6ment aux r~gles et proc6dures en matiRre de
comptabilit6 publique en vigueur dans le pays.

Article VIII

DROITS DE PROPRIET9 INTELLECTUELLE

1. Les Parties conviennent de coop6rer et d'6changer des informations au
sujet de toute d6couverte, invention et oeuvre qui r6sulterait d'activit6s de program-
mes engag6es au titre du pr6sent Accord, afin que le Gouvemement et I'UNICEF
puissent utiliser et exploiter au mieux cette d6couverte, invention ou ceuvre, confor-
m6ment A la 16gislation applicable.

2. L'UNICEF pourra autoriser d'autres gouvernements avec lesquels il
coop~re A utiliser et exploiter dans des programmes, sans avoir A verser de rede-
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vances, brevets, droits d'auteur et autres droits de propridtd intellectuelle analogues
sur toute d6couverte, invention ou ceuvre visde au paragraphe 1 du pr6sent article et
qui r6sulterait de programmes auxquels rUNICEF coop~re.

Article IX

APPLICABILITt DE LA CONVENTION

La Convention s'appliquera mutatis mutandis A l'UNICEF, A son bureau et A
ses biens, fonds et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et aux experts en mission
dans le pays.

Article X

STATUT DU BUREAU DE L'UNICEF

1. L'UNICEF et ses biens, fonds et avoirs, oci qu'ils se trouvent et quel qu'en
soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 de toutejuridiction, sauf si I'UNICEF
a express6ment renonc6 A cette immunit6 dans un cas particulier, et pour autant qu'il
y a renonc6. Il est toutefois entendu que la renonciation A l'immunit6 ne s'6tendra
en aucun cas A une mesure exdcutoire.

2. a) Les locaux de rUNICEF seront inviolables. Ses biens et avoirs, oct
qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, b6n6ficieront de l'immunit6 et ne
feront en aucun cas l'objet de perquisition, r6quisition, confiscation, expropriation
ou autres formes de contrainte, que ce soit de la part du pouvoir ex6cutif ou des
autorit6s administratives, judiciaires ou 16gislatives;

b) Les autorit6s comp6tentes ne p6n6treront en aucun cas dans les locaux du
bureau pour y exercer des fonctions officielles de quelque nature que ce soit, sauf si
le chef du bureau donne express6ment son agr6ment, et alors dans les conditions
auxquelles il aura consenti.

3. Les autorit6s comp6tentes agiront avec toute la diligence n6cessaire pour
assurer la s6curit6 et la protection du bureau de I'UNICEF et 6viter que sa tranquil-
lit6 ne soit perturb6e par 1'entr6e non autorisde dans ses locaux de personnes ou
groupes de personnes venus de l'ext6rieur ou par des troubles dans le voisinage
immddiat.

4. Les archives de I'UNICEF, et de manicre g6n6rale tous les documents qui
lui appartiennent, oi6 qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, seront invio-
lables.

Article XI

FONDS, AVOIRS ET AUTRES BIENS DE L'UNICEF

1. Sans Ptre astreint A aucun contr6le, r glement ou moratoire financier,
a) L'UNICEF pourra d6tenir et utiliser des fonds, de l'or ou des valeurs ndgo-

ciables de toute nature, d6tenir et administrer des comptes en n'importe quelle mon-
naie et convertir toute devise qu'il d6tient en toute autre monnaie;

b) L'UNICEF pourra transf6rer ses fonds, or et devises A d'autres organismes
ou institutions des Nations Unies d'un pays A un autre ou A l'int6rieur de tout pays;
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c) L'UNICEF b~n6ficiera pour ses op6rations financi~res du taux de change
16gal le plus favorable.

2. L'UNICEF, ses avoirs, revenus et autres biens:

a) Seront exon6rds de tout imp6t direct, taxe sur la valeur ajout6e, droits,
p6ages ou redevances; toutefois, il est entendu que I'UNICEF ne demandera pas A
Atre exempt6 des imp6ts qui en fait ne repr6sentent rien de plus que les taxes pour
les services de distribution qui sont assur6s par les collectivit6s publiques ou par un
organisme de droit public et qui sont factur6s A un taux fixe en fonction de leur
ampleur et peuvent 8tre identifi6s et d6finis avec precision et dans le d6tail;

b) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et res-
trictions A l'importation ou A l'exportation lorsqu'il s'agira d'articles import6s ou
export6s par 1'UNICEF pour servir A son usage officiel. Toutefois, il est entendu que
les articles d'importation ainsi exemptAs ne seront pas vendus dans le pays d'impor-
tation, sauf dans les conditions convenues avec le Gouvemement.

c) Ne seront pas soumis aux droits de douane ni aux interdictions et restric-
tions A rimportation ou h l'exportation lorsqu'il s'agira de publications.

Article XII

CARTES DE V(EUX ET AUTRES PRODUITS DE L'UNICEF

Tous les articles import6s ou export6s par I'UNICEF ou par les organismes
nationaux dOment autoris6s par lui A agir en son nom en vue de la r6alisation des
buts et objectifs 6tablis de l'op6ration Cartes de vceux de l'UNICEF, ne seront
soumis A aucun droit de douane ni A aucune interdiction ou restriction et leur vente
au profit de I'UNICEF sera exon6r6e de tous imp6ts nationaux et locaux.

Article XIII

FONCTIONNAIRES DE L'UNICEF

1. Les fonctionnaires de I'UNICEF :
a) Jouiront de l'immunit6 dejuridiction pour leurs paroles et 6crits et pout tout

acte accompli par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leur engagement aupr~s de I'UNICEF aura pris fin;

b) Seront exon6r6s de l'imp6t sur les traitements et 6moluments qui leur seront
vers6s par I'UNICEF;

c) Seront dispens6s des obligations de service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leur conjoint et les membres de leurs

families qui sont A leur charge, aux restrictions A l'immigration et aux formalit6s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront des m~mes privileges, en ce qui concerne les facilit6s de change, que
le personnel de rang comparable attach6 aux missions diplomatiques aupr~s du
Gouvernement;

f) B&6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles accord6es en
pdriode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques;
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g) Seront autoris6s A importer en franchise leur mobilier et effets personnels et
tous appareils m6nagers au moment oi ils prendront leurs fonctions dans le pays.

2. Le chef du bureau de l'UNICEF, de m6me que les autres fonctionnaires de
haut rang qui pourront 8tre ddsignds d'un commun accord par I'UNICEF et le
Gouvernement, jouiront des memes privileges et immunit6s que ceux que le Gou-
vernement accorde au personnel de rang comparable attach6 aux missions diploma-
tiques. A cette fin, le nom du chef du bureau de I'UNICEF pourra figurer sur la liste
diplomatique.

3. Les fonctionnaires de I'UNICEF pourront en outre b6n6ficier des privi-
leges suivants applicables au personnel de rang comparable attach6 aux missions
diplomatiques :

a) Importer en franchise et sans avoir A acquitter de taxes de consommation
des quantit6s limit6es de certains articles destin6s A leur consommation personnelle,
en respectant les riglements publics applicables;

b) Importer un v6hicule A moteur en franchise et sans avoir A acquitter de taxes
de consommation, notamment de taxes sur la valeur ajout6e, en respectant les rfigle-
ments publics en vigueur.

Article XIV

EXPERTS EN MISSION

1. Les experts en mission jouiront des privileges et immunit6s 6nonc6s aux
sections 22 et 23 de l'article VI de ]a Convention.

2. Les experts en mission jouiront en outre des autres privileges, immunit6s et
facilit6s dont pourront convenir les Parties.

Article XV

PERSONNES ASSURANT DES SERVICES POUR LE COMPTE
DE L'UNICEF

1. Les personnes assurant des services pour le compte de 1'UNICEF
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles et 6crits et pour tout

acte accompli par elles dans l'exercice de leurs fonctions officielles. Cette immunit6
subsistera apr~s que leurs services aupr~s de I'UNICEF auront pris fin:

b) B6n6ficieront, de m~me que leur conjoint et les membres de leur famille qui
sont A leur charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que celles qui sont accord6es
en p6riode de crise internationale aux envoy6s diplomatiques.

2. Afin de leur permettre de s'acquitter de leurs fonctions en toute ind6pen-
dance et efficacement, les personnes assurant des services pour le compte de
I'UNICEF pourront b6ndficier des autres priviliges, immunit6s et facilit6s sp6cifi6s
Sl'article XIII du pr6sent Accord, selon ce que pourront convenir les Parties.
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Article XVI

FACILITJiS D'ACCES

1. Les fonctionnaires de 1'UNICEF, les experts en mission et les personnes
assurant des services pour le compte de I'UNICEF :

a) Obtiendront rapidement l'approbation et la ddlivrance sans frais des visas,
permis et autorisations requis;

b) Seront autoris6s A entrer librement dans le pays et A en sortir et y circuler
sans restriction, pour se rendre en tous lieux oa sont r6alisdes des activit6s de coop6-
ration, dans la mesure oia cela est n6cessaire A l'ex6cution de ces programmes de
coop6ration.

Article XVII

PERSONNEL RECRUTI LOCALEMENT ET REMUNERE X L'HEURE

Les conditions et modalit6s d'emploi du personnel recrut6 localement et r6mu-
n6r6 a l'heure seront conformes aux r6solutions, d6cisions, dispositions statutaires
et r6glementaires et politiques des organes comp6tents des Nations Unies, et notam-
ment de l'UNICEF. Le personnel recrut6 localement b6n6ficiera de toutes les faci-
lit6s n6cessaires pour pouvoir exercer en toute ind6pendance ses fonctions au ser-
vice de l'UNICEF.

Article XVIII

FACILITIS EN MATIERE DE COMMUNICATIONS

1. L'UNICEF b6n6ficiera, pour ses communications officielles, d'un traite-
ment non moins favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute mis-
sion diplomatique (ou organisation intergouvernementale) en ce qui concerne tout
ce qui est mise en place et op6rations, les priorit6s, tarifs, taxes sur le courrier et les
cdblogrammes et communications par t616scripteur, t61copie, t6l6phone et autres
moyens, ainsi qu'en matiire de tarifs pour les informations A la presse et la radio.

2. Aucune correspondance officielle ni autre communication de I'UNICEF ne
sera soumise A la censure. Cette immunit6 vaut pour les imprim6s, la transmission
de donn6es photographiques et 6lectroniques et autres formes de communication
qui pourraient 8tre convenues entre les Parties. L'UNICEF sera autoris6 a utiliser
des codes et a envoyer et recevoir de la correspondance par des courriers ou par
valises scell6es, le tout 6tant inviolable et non soumis A la censure.

3. L'UNICEF sera autoris6 A utiliser, pour ses communications radio et
autres t6l6communications, les fr6quences officielles enregistr6es des Nations
Unies et celles qui lui seront attribu6es par le Gouvernement pour assurer la com-
munication entre ses bureaux, t l'int6rieur et A l'ext6rieur du pays, et en particulier
la liaison avec son siige A New York.

4. L'UNICEF aura droit, pour l'6tablissement et le fonctionnement de ses
communications officielles, aux avantages pr6vus par la Convention internationale
des t616communications (Nairobi, 1982) et ses riglements annexes1 .

I Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 1531, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1532, p. 3 (textes

authentiques franqais et russe); et vol. 1533, p. 3 (texte auhentique espagnol).
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Article XIX

FACILITIS EN MATIPRE DE TRANSPORT

Le Gouvernement n'imposera pas de restrictions injustifi6es A l'acquisition ou
Sl'utilisation et A 'entretien par I'UNICEF des a6ronefs civils et autres moyens de

transport n6cessaires pour ex6cuter les activit6s de programme r6gies par le pr6sent
Accord et accordera A I'UNICEF les autorisations et permis n6cessaires A ces fins.

Article XX

LEVfE DES PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Les privilfges et immunit6s accordds en vertu du pr6sent Accord le sont dans
l'intr& de l'Organisation des Nations Unies et non A l'avantage personnel des bdn6-
ficiaires. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pourra et devra
lever l'immunit6 accord6e A toute personne entrant dans les cat6gories vis6es aux
articles XIII, XIV et XV du pr6sent Accord dans tous les cas oa, A son avis, cette
immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oii elle pourra 8tre levde sans porter
pr6judice aux intdr~ts de l'Organisation des Nations Unies et de I'UNICEF.

Article XXI

RtCLAMATIONS CONTRE L'UNICEF

1. La coop6ration de l'UNICEF r6gie par le pr6sent Accord 6tant destinde A
servir les int6rets du Gouvernement et de la population du pays h6te, le Gouverne-
ment supportera tous les risques des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pr6sent
Accord.

2. Le Gouvernement sera en particulier tenu de r6pondre A toutes les r6clama-
tions qui seraient occasionnees par des op6rations ex6cut6es dans le cadre du pre-
sent Accord ou qui leur seraient directement imputables et que des tiers pourraient
formuler contre I'UNICEF, ses fonctionnaires, des experts en mission ou des per-
sonnes assurant des services pour le compte de I'UNICEF, et il mettra I'UNICEF
et ces agents hors de cause et les garantira contre tout pr6judice d6coulant de telles
r6clamations, A moins que le Gouvernement et 'UNICEF ne conviennent qu'une
n6gligence grave ou une faute intentionnelle justifie la r6clamation ou la respon-
sabilit6 consid6r6e.

Article XXII

REGLEMENTS DES DIFFtRENDS

Tout diff6rend entre I'UNICEF et le Gouvernement concemant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord et qui ne sera pas r6solu par voie de n6gociation
ou toute autre forme de riglement par commun accord sera soumis A 'arbitrage sur
la demande de l'une ou l'autre des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre,
et les deux arbitres ainsi d6sign6s en d6signeront A leur tour un troisi~me, qui prdsi-
dera. Si, dans les trente (30) jours suivant la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 ddsign6 dans
les quinze (15) jours suivant la d6signation des deux autres, l'une ou l'autre des
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Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6si-
gner un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de
cette proc6dure seront A la charge des Parties, tels qu'ils seront r6partis entre elles
par les arbitres. La sentence arbitrale devra comporter un expos6 des raisons sur
lesquelles elle est fond6e et devra 8tre accept6e par les Parties comme riglement
d6finitif du diff6rend.

Article XXIII

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature par les Parties.

2. Le pr6sent Accord annule et remplace tous les accords de base, y compris
leurs additifs, ant6rieurement conclus entre I'UNICEF et le Gouvernement.

Article XXIV

AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord ne peut etre modifi6 ou amend6 que par accord 6crit entre
les Parties.

Article XXV

EXTINCTION

Le pr6sent Accord cessera d'8tre applicable six mois apr~s que l'une des Par-
ties aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie sa d6cision d'y mettre fin. Toutefois, il
restera en vigueur pendant le temps qui pourrait encore 8tre n6cessaire pour mettre
fin m6thodiquement aux activit6s de l'UNICEF et r6gler toute diff6rend entre les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, pldnipotentiaire dfiment autoris6 du Gouverne-
ment et repr6sentant dfiment d6sign6 par l'UNICEF, ont sign6 le pr6sent Accord au
nom des Parties, en langues espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement
foi.

FAIT A New York, le 25 octobre mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Pour le Fonds des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour l'enfance : de l'Uruguay:

itre : La Directrice g6n6rale, itre : Le Vice-Pr6sident,

Nom: CAROL BELLAMY Nom: HUGO BATALLA
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ACCORD DE SEltGE' ENTRE LE HAUT COMMISSARIAT DES
NATIONS UNIES POUR LES RItFUGIES ET LE GOUVERNE-
MENT TOGOLAIS

CONSIDERANT que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour lea r6fugi6s a 6t6 crd6 par la r~solution 319 (IV) de
l'Assemblie G6n6rale des Nations Unies du 3 D6ceubre 19492,

CONSIDERANT que le Statut de l'Off ice du Haut Commissaire des
Nations Unies pour lea r6fugi6s, adopte par l'Assembl6e G6n~rale des
Nations Unies dana sa r6solution 428 (V) du 14 DIcembre 19503,
stipule, entre autres dispositions, que le Haut Commissaire,
agissant sous l'autorit6 de l'Assembl6e G4nirale, assume sous lea
auspices de l'Organisation des Nations Unies. lea fonctions de
protection internationale des r~fugi6s qui rel'vent de son Statut.
et de recherche des solutions perwanentes au probla.e des r6fugi6s,
en aidant lea gouvernesents et, sous r6serve de l'approbation des
gouvernements int6ress6s, lea organisations priv6es. & faciliter le
rapatriesent librement consenti de ces r6fugi6s ou leur assimilation
dana de nouvelles communaut6s nationales ,

CONSIDERANT que L'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour lea r6fugi6s. organe subsidiaire cr66 par l'Assemblhe G6n6rale
conformnment & l'Article 22 de la Charte des Nations Unies, fait
partie int6grante des Nations Unies dont le statut, lea privileges
et lea imlunit6s sont r6gis par la Convention sur lea privilbges et
lea immunit6s des Nations Unies, adoptee par l'Assemblee G~n6rale le
13 Fgvrier 19464,

CONSIDERANT que l'Office du Haut Commissaire des Nations Unies
pour lea r6fugi6s et le Gouvernement Togolais souhaitent d6finir,
dana le cadre du mandat du Haut Comaissaire, lea uodalit6s de sa
repr6sentation dana le pays .

PAR LES PRESENTES, l'Office du Haut Comnissaire des Nations
Unies pour lea r6fugi6s et le Gouvernement Togolais ont, dana un
esprit de coop6ration amicale, conclu l'Accord ci-aprbs :

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1995 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article XVII.
2 Nations U ,nies Documents officiels de lAssemblde gifnrale, quatfilme session (A/1251), p. 37.
3 Ibid, cinquime session. Suppliment Pe 20 (A/1775), p. 5 1.
4 bid, Recuell des Traitds, vol. 1, p. 15.
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ARTICLE PRE4IER

DEFINITIONS

Les definitions ci-aprbs s'appliquent a toutes lea dispositions
du present Accord :

a) Le sigle "NCR" desiane l'Office du Haut Commissaire des
Nations Unies pour lea r6fugies ;

b) L'expression "Haut Commissaire" disigne le Haut Commis-
saire des Nations Unies pour lea refugies ou les hauts
fonctionnaires auxquels le Haut Commissaire a delegue
pouvoir dagir en son non ;

c) Le terse "Gouvernement" designe le Gouvernement Togolais

d) L'expression "pays h6te" ou le terse "pays" designent
le Togo ;

e) Le terse "Parties" designe le NCR et le Gouvernement

f) Le terse "Convention" disigne Is Convention sur lea
privileges et immunites des Nations Unies approuvee par
l'Assemblee Ginerale des Nations Unies, le 13 Fevrier
1946 ;

g) L'expression "Bureau du NCR" designe tous lea bureaux
et locaux occupes par le NCR dans le pays, et toutes
lea installations et lea services qui s'y rattachent

h) L'expression "delegue du NCR" designe le fonctionnaire
du NCR responsable du bureau du NCR dans le pays ;

i) L expression "fonctionnaires du NCR" disigne tous les
membres du personnel du NCR employis conformement au
Statut et au Relement du personnel de l'Organisation
des Nations Unies. a l'exception des personnes qui sont
recrutees sur place et payees a l'heure selon lea
dispositions de la resolution 76 (1) de l'Assemblde
b(neralel;

j) LWexpression "experts en mission" designe les personnes
autres que lea fonctionnaires du NCR ou que lea
personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du
NCR. qui entreprennent des missions pour le NCR ;

k) L'expression "personnes s'acquittant de fonctions pour
le compte du NCR" disigne lea personnes physiques et
morales et leurs employes autres que les nationaux

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblie gingrale, premide session, seconde parrie (Al64/Add.l),
p. 139.
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du pays h6te, dont le HCR s'est assure lea services
pour executer sea programmes ou aider a leur execution

1) L'expression "personnel du HCR" designe lea fonction-
naires du HCR. lea experts en mission et les personnes
s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR.

ARTICLE II

OBJET DE L'ACCORD

Le present Accord inonce lea stipulations sur Is base
desquelles le HCR coopere avec le Gouvernement, dana lea linites de
son mandat. ouvre un bureau dans le pays et s'acquitte de sea tfches
de protection internationale et d'assistance humanitaire en faveur
des refugies et autres personnes relevant de sa competence dans le
pays h6te.

ARTICLE III

COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEENT ET LE HCR

I. La cooperation entre le Gouvernement et le HCR dans le domaine
de la protection internationale et de l'assistance humanitaire aux
refugies et autres personnes relevant de Ia competence du HCR a pour
base le Statut du HCR. lea autres decisions et resolutions
pertinentes concernant le HCR. adoptees par lea organes des Nations
Unies. l'article 35 de la Convention de 1951 relative au Statut des
refugiesl et Particle 2 du Pro-ocole de 1967 relatif au Statut des
refugies 2 .

2. Le bureau du HCR procede a des consultations avec le
Gouvernement et coopLre avec ce dernier bors de el'6aboration et de
l'examen des projets intiressant des refugiis.

3. Lea conditions et modalites de tout projet finance par le HCR
et mis en oeuvre par le Gouvernement. y compris lea obligations
auxquelles sont tenus le Gouvernement et le Haut Commissaire en ce
qui concerne l'apport de fonds. de fournitures. de materiel et de
services ou de toute forme d'assistance destinee aux refugiis. sont
enoncees dans des accords de projet qui doivent etre signes par le
Gouvernement et le HCR.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 189, p. 137.

2 Ibid, vol. 606, p. 267.
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4. Le Gouvernement accorde a tout moment au personnel du OCR
libre acces aux r6fugies et autres personnes relevant de la
competence du OCR. ainsi qu'aux sites de mises en oeuvre des projets
du OCR afin qu'il puisse en suivre toutes lea phases d'ex6cution.

ARTICLE IV

BUREAUX DU RCR

I. Le Gouvernement accueille favorablement l'ouverture et la
gestion par le NCR d'un Bureau ou de Bureaux dans le pays pour
assurer une protection internationale et une assistance humanitaire
aux refugies et autres personnes relevant de Is competence du HCR.

2. Le HCR peut decider. avec l'accord du Gouvernement. que le
Bureau du NCR dans le pays aura qualite de Bureau regional ou de
Bureau de zone et comnuniquera par ecrit au Gouvernement le nombre
et le grade des fonctionnaires qui y seront affectes.

3. Le Bureau du HCR s'acquitte des fonctions qui lui sont
assignees par le Haut Commissaire, dans le cadre de son mandat en
faveur des refugies et autres personnes relevant de as competence,
etablissant et entretenant notamment des relations entre le HCR et
d'autres organisations gouverrenertales ou non gouvernementales qui
opirent dans le pays.

ARTICLE V

PERSONNEL DU H C R

I. Le OCR eut affecter au Bureau ouvert dana le pays lea
fonctionnaires ou autres personnes dont il .iuge lea activites
necessaires a l'accomplissement de sea tiches de protection
internationale et d'assistance humanitaire.

2. Le Gouvernement sera informe de la categorie des fonctionnaires
et des autres personnes affectees dans le Bureau du HCR dans le
pays.

3. Le HCR peut charger des fonctionnaires de se rendre dans le
pays aux fins de consultation et cooperation avec leurs homologues
aupres du Gouvernement. ou avec lea autres parties concernees par
lea activites en faveur des refugies, sur lea questions suivantes :
(a) examen. elaboration. contr6le et 4valuation des programmes de
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protection internationale et d'assistance humanitaire; (bi
expedition, reception, distribution ou utilisation des secours. du
materiel et des autres articles fournis par le HCR; (c) recherche de
solutions durables au probleme des refugies et (d) toute autre
question portant sur lVapplication du present Accord.

ARTICLE VI

MESURES VISANT A FACILITER LA HISE EN OEUVRE DES PROGRAHES

HUMANITAIRES DU H C R

1. le Gouvernement prend. en accord avec le HCR. toute mesure
qui pourrait 6tre necessaire pour que lea fonctionnaires du HCR. les
experts en mission et les'personnes s'acquittant de fonctions pour
le compte du HCR ne soient pas vises par lea reglements ou autres
dispositions legales de nature a faire obstacle aux operations
menees et aux projets executes dans le cadre du present Accord et
pour qu'ils bdneficient de toute autre facilite propre a assurer une
mise en oeuvre rapide et efficace des programmes humanitaires du HCR
en faveur des refugies dans le pays. Ces mesures englobent
l'autorisation d'utiliser gratuitement le materiel radio et autre
materiel de telecommunications du HCR, l'octroi d'autorisations de
vol et l'exemption des taxes d'atterrissage et des redevances liees
au transport aerien du fret destine aux secours d'urgence et au
transport des refugies et/ou du personnel du HCR.

2. Le Gouvernement. en accord avec le HCR, aide les fonctionnaires
de ce dernier a trouver des locaux & usage de bureau appropries
qu'il mettra a la disposition du HCR gratuitement ou a un prix de
location symbolique.

3. Le Gouvernement. en accord avec le HCR. prend lea dispositions
necessaires et fournit a concurrence d'un montant mutuellement
convenu, lea fonds requis pour financer le cofit des services et
amenagements locaux destines au Bureau du HCR : installation,
equipement, entretien et. le cas echeant, location du Bureau, par
exemple.

4. Le Gouvernement veille a ce que le Bureau du HCR beneficie. en
tout temps, des services publics necessaires et a ce que ces
services soient fournis a des conditions equitables.

5. Le Gouvernement prend, le cas echeant, lea mesures requises
pour assurer la securite et la protection des locaux du HCR et du
personnel qui y travaille.

6. Le Gouvernement aide a trouver des logements appropries pour le
personnel du HCR recrute sur le plan international.
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ARTICLE VII

PRIVILEGES ET IMMUNITES

I. Le Gouvernement applique au HCR, i3 ses biens, fonds et
avoirs. et h ses fonctionnaires et experts en mission, les
dispositions pertinentes de Is Convention sur les privileges et
immunites des Nations Unies h laquelle le Gouvernement est devenu
partie le 27 Fevrier 1962. Le Gouvernement accepte aussi d'accorder
au HCR et a son personnel lea privileges et immunites
suppleentaires eventuellement necessaires au bon exercice des
fonctions de protection internationale et d'assistance humanitaire
du HCR.

2. Sans pr.ijudice du paragraphe I du present article. le
Gouvernement etend notamment au HCR les privileges, immunites.
droits et facilites enonces aux articles VIII a XV du present
Accord.

ARTICLE VIII

LE HCR. SES BIENS. FONDS ET AVOIRS

I. Le HCR, sea biens, fonds et avoirs. ou qu'ils se trouvent et
quel qu'en soit le detenteur. .iouissent de l'immunite de
juridiction, sauf dans la mesure ou le HCR y a expressement renonce.
dans un cas particulier; il est entendu que Is renonciation ne peut
s'6tendre a des mesures d'execution.

2. Les locaux du HCR sont inviolables. Les biens. fonds et avoirs
du HCR. ou qu'il se trouvent et quel que soit leur detenteur. sont
exempts de perquisition, requisition, confiscation, expropriation ou
de toute autre forme de contrainte executive, administrative.
.Judiciaire ou legislative.

3. Les arvchives du 1CR et, d'une maniere generale, tous les

documents lui appartenant ou detenus par lui. sont inviolables.

4. Les fonds. avoirs. revenus et autres biens du HCR sont :

a) Exoneres de tout imp6t direct, etant entendu que le HCR
ne demandera pas l'exoneration des charges qui ressortissent
h la remuneration de services d'utiliti publique ;
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b) Exoneres de tous droits de douane. prohibitions et
restrictions d'importation ou d'exportation i l'egard
d'objets importes ou exportes par le NCR pour son
usage officiel. etant entendu que les objets ainsi
importes en franchise ne seront pas vendus dans le pays,
a moins que ce ne soit a des conditions aggreees par
le Gouvernement ;

c) Exoneres de tous droits de douane, prohibitions et
restrictions d'importation et d'exportation a l'egard
de ses publications.

5. Tout materiel importe ou exporte par le NCR. par des organismes
nationaux ou internationaux d6ment accridites par le NCR pour agir
en son nom dans le cadre de l'assistance humanitaire aux refugies.
est exonere de tous droits de douane, prohibitions et restrictions a
1'importation ou a l'exportation.

6. Le NCR n'est astreint a aucun contr6le, r6glementation ou
moratoire financiers et peut librement :

a) Acquerir aupres d'entites commerciales autorisees,
detenir et utiliser des monnaies nigociables, avoir des
comptes en devises et acquerir par l'intermediaire
d'6tablissements aggr66s, detenir et utiliser des fonds,
des valeurs et de lor ;

b) Faire entrer dans le pays des fonds, des valeurs. des
devises et de l'or en provenance de tout autre pays.
les utiliser dans les limites du pays h6te ou lea
transferer dans d'autres pays.

7. Le HCR biineficie du taux de change le plus favorable.

ARTICLE IX

FACILITES DE COMMUNICATIONS

1. Le NCR b4neficie. pour ses communications officielles, d'un
traitement au moins aussi favorable que le traitement accorde par le
Gouvernement a tout autre gouvernement, y compris sea missions
diplomatiques ou h d'autres organisations intergouvernementales et
internationales. en ce qui concerne les priorites. tarifs et taxes
sur le courrier, les cablogrammes. teliphotos, communications
telephoniques, telegrammes, telex et autres communications. ainsi
que sur les tarifs de presse pour lea informations h Is presse et
ia I radio.

2. Le Gouvernement garantit l'inviolabilit6 des communications
et de Is correspondance officielles du NCR qui ne pourront 6tre
censurdes. Cette inviolabilit., a laquelle la presente enumeration
ne donne pas un caract6re limitatif. s'6tend aux publications,
photographies. diapositives, films et enregistrements sonores.
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3. Le HCR a le droit d'utiliser des codes et d'expedier et de
recevoir as correspondance et d'autres documents par des courriers
ou dana des valises scell6es qui jouiront des memes privileges et
immunitis que lea courriers et valises diplomatiques.

4. Le HCR a le droit d'utiliser du imatriel radio et autre
materiel de telecommunications. sur lea frequences enregistrees de
I'ONU. et sur celles allouces par le Gouvernement, d'un Bureau du
HCR a l'autre. a l'intirieur et hors du pays, et en particulier avec
le siege du HCR a GENEVE.

ARTICLE X

FONCTIONNAIRES DU H C R

1. Le delegue. le delegue adjoint et lea autres fonctionnaires du
HCR jouissent. pendant leur sjour dans le pays, selon qu'il en a
etc convenu entre le HCR et le Gouvernement, pour eux-memes. leurs
conjoints et tout membre de leur famille vivant a leur charge. des
privileges et immunit6s, exon6rations et facilites dont jouissent
habituellement lea agents diplomatiques. A cette fin, le Ministere
des Affaires Etrangeres et de la Cooperation porters leurs noms sur
Is Liste Diplomatique.

2. Pendant leur s6jour dana le pays. les fonctionnaires du RCR
jouissent des facilites. privileges et immunites suivants :

a) Immunites de juridictizn pour lea actes accomplis par eux
en leur qualite officielle (y compris leurs paroles et
ecrits), meme apres la cessation de leur service au HCR

b) Immunit6s d'inspection et de saisie de leurs bagages
officiels ;

c) Exemption de toute obligation relative au service militaire
ou A tout autre service obligatoire ;

d) Exemption pour eux-memes, leurs conjoits, lea membres de
leur famille vivant a leur charge et lea autres personnes
vivant dans leur menage des dispositions limitant l'immi-
gration et des formalites d'enregistrement des etrangers

e) Exoneration de tout imp6t sur les traitements et tous autres
emoluments verses par le HCR ;

f) Exoneration de tout imp6t sur les revenus tires par eux de
sources ext6rieures au pays ;

g) Facilit6s en vue de l'examen des demandes et de la deli-
vrance rapides, i titre gracieux. des visas, autorisations
et permis iventuellement necessaires, et liberti de
mouvement pour circuler & l'interieur du pays, en sortir
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et y entrer dans la mesure requise par l'execution des
programmes de protection internationale et d'assistance
humanitaire du HCR ;

h) Droit de detenir et de conserver, dans le pays h6te, des
monnaies 6trangbres, des comptes en devises et des biens
meubles et droit. i la cessation de service au HCR,
d'exporter du pays h6te les fonds dont ils peuvent .justifier
Is possession licite ;

i) M6me protection et mZmes facilites de rapatriement pour
eux-m6mes. leurs conjoints, lea membres de leur famille
vivant a leur charge et les autres membres de leur menage
que celles accordees aux envoycs diplomatiques en periode de
crise internationale ;

.J) Droit d'importer. pour leur usage personnel, en franchise
de droits de douane et autres taxes et en etant exoneres des
prohibitions et restrictions d'importation ;

i. Leurs neubles et effets personnels en une ou plusieurs
expeditions distinctes, puis de quoi lea completer le
cas echeant. y compris des vehicules a moteur, confor-
mement a la reglementation nationale applicable aux
representants diplomatiques accredites dans le pays,
et/ou aux membres residerts d'organisations inter-
nationales ;

ii. De quantites raisonnables de certains articles r6serves
h leur usage ou a leur consommation personnels et en
aucun cas destines a 6tre offerts comae presents ou
revendus.

3. Les fonctionnaires du HCR qui sont des ressortissants du pays
h6te ou y 6tablissent leur residence permanente, jouissent seulement
des privileges et immunites prevus dans la Convention.

ARTICLE XI

PERSONNEL RECRUTE LOCALEMENT

1. Les personnes recrutees localement et remunerees i l'heure
pour des tfches au benefice du HCR jouissent de l'innunite de
juridiction pour les actes accomplis par elles en leur qualite
officielle (y compris leurs paroles et ecrits).

2. Les conditions d'emploi du personnel recrute localement sont
r6gies par lea resolutions pertinentes et par le Statut et le
Riglement du personnel de l'Organisation des Nations Unies.
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ARTICLE XII

EXPERTS EN MISSION

1. Lea experts. lorsqu'ils accomplissent des missions pour le
HCR. jouissent des facilites, des privileges et immunites
necessaires pour exercer leurs fonctions en toute independance. Ils
jouissent en particulier des privileges et immunites suivants :

a) Immunite d'arrestation personnelle ou de detention ;

b) Iumunit6 de juridiction quelle qu'elle soit pour lea actes
accomplis par eux au cours de leurs missions, y compris
paroles et ecrits. Cette immunit6 continuera h leur 6tre
accordee meme apres qu'ils aient cesse d'itre en mission
pour le compte du HCR ;

c) Inviolabilite de tous papiers et documents

d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents
et de la correspondance par courrier ou par valises
scellees, pour leurs communications officielles :

e) Lea m~aes facilites en ce qui concerne lea reglementations
monetaires ou de change que celles qui sont accordees aux
repr6sentants des gouvernements etrangers en mission
officielle temporaire ;

f) Les memes immunites et facilites en ce qui concerne
l'inspection et la saisie de leurs bagages personnels
que celles qui sont accordies aux agents diplomatiques.

ARTICLE XIII

PERSONNES S'ACQUITTANT DE FONCTIONS POUR LE COMPTE DU HCR

1. Sauf si lea Parties en decident autrement. le Gouvernement
accorde a toutes lea personnes qui s'acquittent de fonctions pour le
compte du HCR. autres que lea ressortissants du pays h6te recrutes
sur place, lea privileges et immunites specifies au paragraphe 18 de
lVarticle V de la Convention. Ces p;rsonnes jouissent en outre

a) De facilites en vue de l'examen des demandes et de la
delivrance rapides, i titre gracieux, des visas, autori-
sations ou Permis necessaires au bon exercice de leurs
fonctions ;

b) De la libert6 de deplacement a l'interieur comme a
l'exterieur du pays, en sortir et y entrer, dans la
mesure necessaire h la mise en oeuvre des Programmes
humanitaires du HCR.
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ARTICLE XIV

NOTIFICATION

1. Le HCR notifie au Gouvernement lea noms des fonctionnaires du
HCR, des experts en mission et des autres personnes s'acquittant de
fonctions pour le compte du HCR ainsi que lea changements survenant
dans leur statut.

2. Les fonctionnaires du HCR, lea experts en mission et lea
autres personnes s'acquittant de fonctions pour le compte du HCR
reqoivent une carte d'identite ap6ciale attestant le statut qui est
le leur en vertu du present Accord.

ARTICLE XV

LEVEE DE L'IMMUNITE

Les privileges et immunites sont accordes au personnel du HCR
dana l'intirft de l'Organisation des Nations Unies et du HCR. et non
& l'avantage personnel des personnes concernies. Le Secr6taire
Gen6ral de l'Organisation des Nations Unies peut lever l'immunite
accordee a tout fonctionnaire du HCR, dana tous lea cas oil, a son
avis. cette immunit6 empecherait que justice soit faite et oi elle
peut 6tre levee sans porter prejudice aux inter~ts de l'Organisation
des Nations Unies et du HCR.

ARTICLE XVI

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Tout differend entre le HCR et le Gouvernement, auquel
donnerait lieu le pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne
pourrait &tre regle i l'amiable par voie de n6gociations ou par un
autre mode convenu de reglement. sera sousis a l'arbitrage i la
demande de l'une ou l'autre Partie. Chacune des Parties designera un
arbitre et lea deux arbitres ainsi d6signes en nommeront un
troisieme qui presidera. Si. dans les 30 jours suivant la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas disign6 d'arbitre ou si, dana
lea 15 .iours qui suivront la nomination de deux arbitres, le
troisieme n'a pas 6t6 designe, l'une ou l'autre Partie pourra
demander au President de la Cour Internationale de Justice de
d6signer un arbitre. Toutes lea d6cisions des arbitres devront
recueillir lea voix de deux d'entre eux. La proc6dure d'arbitrage
sera arr6tie par lea arbitres et lea frais de l'arbitrage seront h
la charge des Parties, a raison de Is proportion fixee par lea
arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e par
lea Parties come riglement definitif du differend.
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ARTICLE XVII

DISPOSITIONS GENERALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d&s a& signature par lea
deux Parties et deneurera en vigueur tant qu'il n'aura pas 6ti
d6nonc6 conforumment au paragraphe 5 du present article.

2. Le present Accord sera interpr6ti eu 6gard A son objet
principal qui est de permettre au HCR de s'acquitter pleinement et
efficacement de son mandat international A l'6gard des r~fugi~s et
de poursuivre sea objectifs humanitaires dans le pays.

3. Les questions non expressfment prdvues dans le present Accord
seront rfgl~es par les Parties conformiment aux r6solutions et
d~cisions pertinentes des organes comptents de l'Organisation des
Nations Unies. Chacune des Parties exafinera avec soin et
bienveillance toute proposition dans ce sens pr~sent~e par l'autre
Partie en application du pr6sent paragraphe.

4. Des consultations visant A modifier le pr6sent Accord pourront
se tenir A la demande du Gouvernement ou du HCR. Les modifications
se feront par accord 6crit.

5. Le pr6sent Accord cessera d'Ztre en vigueur dans lea six mois
qui suivront la notification par 6crit, par l'une ou l'autre Partie
contractante de aa d6cision de d6noncer l'Accord. sauf en ce qui

concerne la cessation normale des activit~s du HCR dans le pays et

la liquidation de sea biens dans le pays.

EN POI DE QUOI lea soussign6s, repr6sentants dfument autoris~s
du Haut Commissaire des Nations Unies pour lea r6fuai~s, d'une part.
et du Gouvernement, d'autre part. ont, au nom des Parties, sign le
present Accord en langue frangaise.

FAIT A Lom6, le 26 octobre 1995.

Pour le Haut Commissaire
des Nations Unies pour les r6fugi6s:

NGANDU-ILUNGA MWANA-NDIBU

Pour le Gouvernement
togolais:

ATSUTSE AGBOBLI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE OFFICE OF THE
UNITED NATIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES
AND THE GOVERNMENT OF TOGO

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees
was established by the United Nations General Assembly Resolution 319 (IV) of
3 December 1949,2

Whereas the Statute of the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, adopted by the United Nations General Assembly in its resolution 428 (V)
of 14 December 1950,3 provides, inter alia, that the High Commissioner, acting
under the authority of the General Assembly, shall assume the function of providing
international protection, under the auspices of the United Nations, to refugees who
fall within the scope of the Statute and of seeking permanent solutions for the prob-
lem of refugees by assisting governments and, subject to the approval of the govern-
ments concerned, private organizations to facilitate the voluntary repatriation of
such refugees, or their assimilation within new national communities,

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees, a
subsidiary organ established by the General Assembly pursuant to Article 22 of the
Charter of the United Nations, is an integral part of the United Nations whose
status, privileges and immunities are governed by the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, adopted by the General Assembly on 13 Feb-
ruary 1946,4

Whereas the Office of the United Nations High Commissioner for Refugees and
the Government of Togo wish to establish the terms and conditions under which the
Office, within its mandate, shall be represented in the country,

Now therefore, the Office of the United Nations High Commissioner for Ref-
ugees and the Government of Togo, in a spirit of friendly cooperation, have entered
into this Agreement.

Article I

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement the following definitions shall apply:

(a) "UNHCR" means the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees,

(b) "High Commissioner" means the United Nations High Commissioner for
Refugees or the officials to whom the High Commissioner has delegated authority to
act on his behalf,

I Came into force on 26 October 1995 by signature, in accordance with article XVII (1).
2 United Nations, Official Records of the GeneralAssembly, Fourth Session (A/1251), p. 36.
3 

Ibid., Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.4 Ibid., Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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(c) "Government" means the Government of Togo,
(d) "Host Country" or "Country" means Togo,
(e) "Parties" means UNHCR and the Government,
(f) "Convention" means the Convention on the Privileges and Immunities of

the United Nations adopted by the General Assembly of the United Nations on
13 February 1946,

(g) "UNHCR Office" means all the offices and premises, installations and facil-
ities occupied or maintained in the country,

(h) "UNHCR Representative" means the UNHCR official in charge of the
UNHCR office in the country,

(i) "UNHCR officials" means all members of the staff of UNHCR employed
under the Staff Regulations and Rules of the United Nations, with the exception of
persons who are recruited locally and assigned to hourly rates as provided in Gen-
eral Assembly resolution 76 (I),1

(i) "Experts on mission" means individuals, other than UNHCR officials
or persons performing services on behalf of UNHCR, undertaking missions for
UNHCR,

(k) "Persons performing services on behalf of UNHCR" means natural and
juridical persons and their employees, other than nationals of the host country,
retained by UNHCR to execute or assist in the carrying out of its programmes,

(1) "UNHCR personnel" means UNHCR officials, experts on mission and per-
sons performing services on behalf of UNHCR.

Article II

PURPOSE OF THIS AGREEMENT

This Agreement embodies the basic conditions under which UNHCR shall,
within its mandate, cooperate with the Government, open office in the country,
and carry out its international protection and humanitarian assistance functions in
favour of refugees and other persons of its concern in the host country.

Article III

COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNHCR

1. Cooperation between the Government and UNHCR in the field of interna-
tional protection of and humanitarian assistance to refugees and other persons of
concern to UNHCR shall be carried out on the basis of the Statute of UNHCR, of
other relevant decisions and resolutions relating to UNHCR adopted by United
Nations organs and of article 35 of the Convention relating to the Status of Refugees
of 19512 and article 2 of the Protocol relating to the Status of Refugees of 1967. 3

2. The UNHCR office shall maintain consultations and cooperation with the
Government with respect to the preparation and review of projects for refugees.

I United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 139.
2 Ibid., Treaty Series, vol. 189, p. 137.
3 Ibid., vol. 606, p. 267.
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3. For any UNHCR-funded projects to be implemented by the Government,
the terms and conditions including the commitment of the Government and the High
Commissioner with respect to the furnishing of funds, supplies, equipment and serv-
ices or other assistance for refugees shall be set forth in project agreements to be
signed by the Government and UNHCR.

4. The Government shall at all times grant UNHCR personnel unimpeded
access to refugees and other persons of concern to UNHCR and to the sites of
UNHCR projects in order to monitor all phases of their implementation.

Article IV

UNHCR OFFICE

1. The Government welcomes that UNHCR establish and maintain an office
or offices in the country for providing international protection and humanitarian
assistance to refugees and other persons of concern to UNHCR.

2. UNHCR may designate, with the consent of the Government, the UNHCR
office in the country to serve as a Regional/Area office and the Government shall be
notified in writing of the number and level of the officials assigned to it.

3. The UNHCR office will exercise functions as assigned by the High Com-
missioner, in relation to his mandate for refugees and other persons of his concern,
including the establishment and maintenance of relations between UNHCR and
other governmental or non-governmental organizations functioning in the country.

Article V

UNHCR PERSONNEL

1. UNHCR may assign to the office in the country such officials or other
personnel as UNHCR deems necessary for carrying out its international protection
and humanitarian assistance functions.

2. The Government shall be informed of the category of the officials and other
personnel to be assigned to the UNHCR office in the country.

3. UNHCR may designate officials to visit the country for purposes of con-
sulting and cooperating with the corresponding officials of the Government or other
parties involved in refugee work in connection with: (a) the review, preparation,
monitoring and evaluation of international protection and humanitarian assistance
programmes; (b) the shipment, receipt, distribution or use of the supplies, equip-
ment, and other materials, furnished by UNHCR; (c) seeking permanent solutions
for the problem of refugees; and (d) any other matters relating to the application of
this Agreement.

Article VI

FACILITIES FOR IMPLEMENTATION OF UNHCR
HUMANITARIAN PROGRAMMES

1. The Government, in agreement with UNHCR, shall take any measure
which may be necessary to exempt UNHCR officials, experts on mission and per-
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sons performing services on behalf of UNHCR from regulations or other legal pro-
visions which may interfere with operations and projects carried out under this
Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the
speedy and efficient execution of UNHCR humanitarian programmes for refugees
in the country. Such measures shall include the authorization to operate, free of
license fees, UNHCR radio and other telecommunications equipment; the granting
of air traffic rights and the exemption from aircraft landing fees and royalties for
emergency relief cargo flights, transportation of refugees and/or UNHCR personnel.

2. The Government, in agreement with UNHCR, shall assist the UNHCR
officials in finding appropriate office premises, and shall put them at the disposal of
UNHCR free of charge, or at a nominal rent.

3. The Government, in agreement with UNHCR, shall make arrangements
and provide funds up to a mutually agreed amount, to cover the cost of local services
and facilities for the UNHCR office, such as establishment, equipment, maintenance
and rent, if any, of the office.

4. The Government shall ensure that the UNHCR office is at all times sup-
plied with the necessary public services, and that such public services are supplied
on equitable terms.

5. The Government shall take the necessary measures, when required, to
ensure the security and protection of the premises of the UNHCR office and its
personnel.

6. The Government shall facilitate the location of suitable housing accommo-
dation for UNHCR personnel recruited internationally.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to UNHCR, its property, funds and assets, and
to its officials and experts on mission the relevant provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations to which the Government be-
came a party on 27 February 1962. The Government also agrees to grant to UNHCR
and its personnel such additional privileges and immunities as may be necessary for
the effective exercise of the international protection and humanitarian assistance
functions of UNHCR.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Government shall in
particular extend to UNHCR the privileges, immunities, rights and facilities pro-
vided in articles VIII to XV of this Agreement.

Article VIII

UNHCR OFFICE, PROPERTY, FUND, AND ASSETS

1. UNHCR, its property, funds, and assets, wherever located and by whomso-
ever held, shall be immune from every form of legal process, except insofar as in any
particular case it has expressly waived its immunity; it being understood that this
waiver shall not extend to any measure of execution.
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2. The premises of UNHCR office shall be inviolable. The property, funds and
assets of UNHCR, wherever situated and by whomsoever held, shall be immune
from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interfer-
ence, whether by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of UNHCR, and in general all documents belonging to or held
by it, shall be inviolable.

4. The funds, assets, income and other property of UNHCR shall be exempt
from:

(a) Any form of direct taxation, provided that UNHCR will not claim exemp-
tion from charges for public utility services;

(b) Customs duties and prohibitions and restrictions on articles imported or
exported by UNHCR for its official use, provided that articles imported under such
exemption will not be sold in the country except under conditions agreed upon with
the Government;

(c) Customs duties and prohibitions and restrictions in respect of the import
and export of its publications.

5. Any materials imported or exported by UNHCR, by national or interna-
tional bodies duly accredited by UNHCR to act on its behalf in connection with
humanitarian assistance for refugees, shall be exempt from all customs duties and
prohibitions and restrictions.

6. UNHCR shall not be subject to any financial controls, regulations or mora-
toria and may freely:

(a) Acquire from authorized commercial agencies, hold and use negotiable cur-
rencies, maintain foreign-currency accounts, and acquire through authorized insti-
tutions, hold and use funds, securities and gold;

(b) Bring funds, securities, foreign currencies and gold into the host country
from any other country, use them within the host country or transfer them to other
countries.

7. UNHCR shall enjoy the most favourable legal rate of exchange.

Article IX

COMMUNICATION FACILITIES

1. UNHCR shall enjoy, in respect of its official communications, treatment
not less favourable than that accorded by the Government to any other Government
including its diplomatic missions or to other intergovernmental, international organ-
izations in matter of priorities, tariffs and charges on mail, cablegrams, telephotos,
telephone, telegraph, telex and other communications, as well as rates for informa-
tion to the press and radio.

2. The Government shall secure the inviolability of the official communica-
tions and correspondence of UNHCR and shall not apply any censorship to its
communications and correspondence. Such inviolability, without limitations by rea-
son of this enumeration, shall extend to publications, photographs, slides, films and
sound recordings.
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3. UNHCR shall have the right to use codes and to dispatch and receive cor-
respondence and other materials by courier or in sealed bags which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

4. UNHCR shall have the right to operate radio and other telecommunica-
tions equipment, on United Nations registered frequencies, and those allocated by
the Government, between its offices, within and outside the country, and in partic-
ular with UNHCR headquarters in Geneva.

Article X

UNHCR OFFICIALS

1. The UNHCR Representative, Deputy Representative and other senior offi-
cials, as may be agreed between UNHCR and the Government, shall enjoy, while in
the country, in respect of themselves, their spouses and dependent relatives the
privileges and immunities, exemptions and facilities normally accorded to diplo-
matic envoys. For this purpose the Ministry of Foreign Affairs and Cooperation
shall include their names in the Diplomatic List.

2. UNHCR officials, while in the country, shall enjoy the following facilities,
privileges and immunities:

(a) Immunity from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity, such immunity to continue even
after termination of employment with UNHCR;

(b) Immunity from inspection and seizure of their official baggage;
(c) Immunity from any military service obligations or any other obligatory

service;
(d) Exemption, with respect, to themselves, their spouses, their relatives de-

pendent on them and other members of their households from immigration restric-
tion and alien registration;

(e) Exemption from taxation in respect of the salaries and all other remunera-
tion paid to them by UNHCR;

(f) Exemption from any form of taxation on income derived by them from
sources outside the country;

(g) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits,
if required and free movement within, to or from the country to the extent necessary
for the carrying out of UNHCR international protection and humanitarian assist-
ance programmes;

(h) Freedom to hold or maintain within the country, foreign exchange, foreign
currency accounts and movable property and the right upon termination of employ-
ment with UNHCR to take out of the host country their funds for the lawful posses-
sion of which they can show good cause;

(i) The same protection and repatriation facilities with respect to themselves,
their spouses and relatives dependent on them and other members of their house-
holds as are accorded in time of international crisis to diplomatic envoys;

(j) The right to import for personal use, free of duty and other levies, prohibi-
tions and restrictions on imports:
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(i) Their furniture and personal effects in one or more separate shipments and
thereafter to import necessary additions to the same, including motor vehicles,
according to the regulations applicable in the country to diplomatic representa-
tives accredited in the country and/or resident members of international organ-
izations;

(ii) Reasonable quantities of certain articles for personal use or consumption and
not for gift or sale.
3. UNHCR officials who are nationals of or permanent residents in the host

country shall enjoy only those privileges and immunities provided for in the Con-
vention.

Article XI

LOCALLY RECRUITED PERSONNEL

1. Persons recruited locally and assigned to hourly rates to perform services
for UNHCR shall enjoy immunity from legal process in respect of words spoken or
written and any act performed by them in their official capacity.

2. The terms and conditions of employment for locally recruited personnel
shall be in accordance with the relevant United Nations resolutions, Regulations and
Rules.

Article XII

EXPERTS ON MISSION

1. Experts performing mission for UNHCR shall be accorded such facilities,
privileges and immunities as are necessary for the independent exercise of their
functions. In particular they shall be accorded:

(a) Immunity from personal arrest or detention;
(b) Immunity from legal process of every kind in respect of words spoken or

written and acts done by them in the course of the performance of their mission.
This immunity shall continue to be accorded notwithstanding that they are no longer
employed on missions for UNHCR;

(c) Inviolability for all papers and documents;
(d) For the purpose of their official communications, the right to use codes and

to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;
(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are

accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;
(f) The same immunities and facilities including immunity from inspection and

seizure in respect of their personal baggage as are accorded to diplomatic envoys.

Article XIII

PERSONS PERFORMING SERVICES ON BEHALF OF UNHCR

1. Except as the Parties may otherwise agree, the Government shall grant to
all persons performing services on behalf of UNHCR, other than nationals of the
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host country employed locally, the privileges and immunities specified in Article V,
Section 18, of the Convention. In addition, they shall be granted:

(a) Prompt clearance and issuance, without cost, of visas, licenses or permits
necessary for the effective exercise of their functions;

(b) Free movement within, to or from the country, to the extent necessary for
the implementation of the UNHCR humanitarian programmes.

Article XIV

NOTIFICATION

1. UNHCR shall notify the Government of the names of UNHCR officials,
experts on mission and other persons performing services on behalf of UNHCR,
and of changes in the status of such individuals.

2. UNHCR officials, experts on mission and other persons performing serv-
ices on behalf of UNHCR shall be provided with a special identity card certifying
their status under this Agreement.

Article XV

WAIVER OF IMMUNITY

Privileges and immunities are granted to UNHCR personnel in the interests of
the United Nations and UNHCR and not for the personal benefit of the individuals
concerned. The Secretary-General of the United Nations may waive the immunity
of any of UNHCR personnel in any case where, in his opinion, the immunity would
impede the course of justice and it can be waived without prejudice to the interests
of the United Nations and UNHCR.

Article XVI

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between UNHCR and the Government arising out of or relating to
this Agreement shall be settled amicably by negotiation or other agreed mode of
settlement, failing which such dispute shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so
appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of'
Justice to appoint an arbitrator. All decisions of the arbitrators shall require a vote
of two of them. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators,
and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.
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Article XVII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by both
Parties and shall continue in force until terminated under paragraph 5 of this Article.

2. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, which
is to enable UNHCR to carry out its international mandate for refugees fully and
efficiently and to attain its humanitarian objectives in the country.

3. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

4. Consultations with a view to amending this Agreement may be held at the
request of the Government or UNHCR. Amendments shall be made by joint written
agreement.

5. This Agreement shall cease to be in force six months after either of the
contracting Parties gives notice in writing to the other of its decision to terminate the
Agreement, except as regards the normal cessation of the activities of UNHCR in
the country and the disposal of its property in the country.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly appointed representatives of
the United Nations High Commissioner for Refugees and the Government, respec-
tively, have on behalf of the Parties signed this Agreement, in the French language.

DONE at Lomd on 26 October 1995.

For the United Nations For the Government
High Commissioner for Refugees: of Togo:

NGANDU-ILUNGA MWANA-NDIBU ATSUTSE AGBOBLI
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[TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THAI-
LAND RELATING TO THE
ESTABLISHMENT AND OP-
ERATION OF A BRITISH
BROADCASTING CORPORA-
TION RELAY STATION IN
THAILAND

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 July 1994 by signature, in
accordance with article XVI (1).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH
SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK
WIEN UBER DIE AUSLIEFERUNG

Der Bundesprisident der Republik Osterreich

und

das Prisidium der Sozialistischen Foderativen
Republik Jugoslawien,

von dem Wunsche geleitet, die rechtlichen Bezie-
hungen zwischen den beiden Saaten zu veriefen
und den rechdichen Verkehr zwischen ihnen zu
erleichtern, sind obereingekommen, einen Vertrag
tber die Auslieferung abzuschliefien, und haben zu
diesem Zweck folgendes vereinbart:

Auslieferungspflicht

Ardtkel i

Die Vertragssaaten verpflichten sich, einander
auf Ersuchen nach den nachstehenden Vorschriften
und Bedingungen Personen auszuliefern, die im
ersuchenden Staat wegen ciner gerichdich strafba-
ren Handlung verfolgt oder zur Vollstreckung
ciner gerichtlichen Strafe oder vorbeugenden Mail.
nahme gesucht werden.

Strafbare Handlungen, die der Aus-

lieferung unterliegen

Artikel 2

(I) Die Auslieferung wird zur Verfoigung von
Handlungen bewillig., die nach dem Recht beider
Verragsstaaten mit ciner mehr als einjthrigen Frei-
heitstrafe oder vorbeugenden Mallnahme dieser
Dauer oder mit ener strengeren Strafe bedroht
sind.

(2) Die Auslieferung zur Vollstreckung einer
Strafe oder vorbeugenden Maglnahme, die wegen
einer oder mehrerer der in Abs. I angeftuhrten
Handlungen rechtskraftig ausgesprochen worden
ist, wird bewilligt, wenn die Dauer der zu vollstrek-
kenden Strafe oder vorbeugenden Mafinahme oder
ihr zu volistreckender Rest mindestens vier Monate
bemtrgt. Die Auslieferung wird auch dann bewilligt,
wenn mchrere Strafen oder vorbeugende Maflnah-
men zu vollstrecken sind, deren Gesamtausmagl
mindestens vier Monate betrmgt.

(3) Wird die Auslieferung nach Abs. 1 oder
Abs. 2 bewilligt, so wird sic gleichzeitig oder nach-
traglich auch wegen anderer nach dem Recht bei-
der Vertragsstaaten gerichtlich strafbarer Handlun-

UND DER
JUGOSLA-

gen und zur Vollstreckung von wegen solcher
Handlungen verhangten Freiheitsstrafen oder vor-
beugenden Manahmen bewilligt, bei denen die in
den genannten Absitzen festgesetzten zeitlichen
Voraussetzungen nicht zutreffen.

Nichtauslieferung cigener Staats-

angehoriger

Artikel 3

Angehorige des ersuchten Staates werden nicht
ausgeliefert.

Ablchnung der Auslieferung wegen
Asyls oder wegen vaikerrechtlicher

Verpflichtungen

Astikltel 4

Die Auslieferung wird nicht bewilligt:
1. wenn die Person, deren Auslieferung begehrt

wird, auf dem Gebiet des ersuchten Staates
Asyl geniet;

2. wenn die Auslieferung mit Verpflichtungen
des ersuchten Staates aus mehrseitigen Ober-
einkommen nicht vereinbar wire.

Politische strafbare Handlungen

Artikel 5

(1) Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn
sie wegen ciner Handlung begehrt wird, die nach
Ansicht des ersuchten Staates eine strafbare Hand-
lung politischen Charakters darstelh.

(2) Eine strafbare Handlung gegen das Leben,
einschlieilich des Versuches und der Beeciligung
daran, sowie jede andere strafbare Handlung, bei
welcher unter Berocksichtigung aller Umstande des
Einzelfalles, insbesondere der Art der Begehung,
der angewendeten oder angedrohten Mittel oder
der Schwere der eingetretenen oder beabsichtigten
Folgen, der kriminelle Charakter der Tat den politi-
schen tberwiegz, wird nicht als strafbare Handlung
politischen Charakters betrachtet.

Milictirische strafbare Handlungen

Artike! 6

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn sic
wegen einer Handlung begehrt wird, die nach

Vol. 1893, 1-32230



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Tralt~s 167

Ansicht des ersuchten Staates ausschlie~ltich in der
Verletzung militrischer Pflichten besteht.

Fiskalische strafbare Handlungen

Artikel 7

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn sie
wegen einer Handlung begehrt wird, die nach
Ansicht des ersuchten Staates ausschliefilich eine
Verletzung von Abgaben-, Monopol-, Zoll- oder
Devisenvorschriften oder von Vorschriften aber die
Warenbewirtschaftung oder (iber den Augenhandel
darstelit.

Grundsatz ne bis in idem

Artikel a

(1) Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wean
ein gegen die auszuliefernde Person im ersuchten
Staat wegen der dem Auslieferungsersuchen
zugrunde liegenden Handlung gefuhrtes Strafver-
fahren rechtskraftig beendet worden ist.

(2) Ein Freispruch oder eine Einstellung nur
wegen Fehlens der Gerichtsbarkeit steht ciner Aus-
lieferung nicht entgegen.

(3) Die Auslieferung wird auch nicht bewilligt,
wenn die auszuliefernde Person wegen der dem
Auslieferungsersuchen zugrunde liegenden Hand-
lung in cinem dritten Staat rechtskriftig freigespro-
chen oder schuldig erkannt worden ist und die ver-
ltangte Strafe oder vorbeugende Magnahme bereits
ganz vollstreckt oder zur Ginze oder fur den noch
nicht vollstreckten Teil nachgesehen worden in
oder ihre Vollstreckbarkeit nach dem Recht des
dritten Staaes verjLhrt ist.

Verj &hrung

Ardikel 9

Die Auslieferung wird nicht bewilligt, wenn die
Strafverfolgung oder die VoUstreckung der Strafe
oder vorbeugenden Magnahme nach dem Recht
cines der beiden Vetragsstaaten verjlthrt ist.

Todesstrafe

Artikel 10

Ist eine dem Auslieferungsersuchen zugrunde lie-
gende Handlung zwar nach den Recht des ersu-
chenden Staates, nicht abet nach dem Recht des
ersuchten Staates mit der Todesstrafe bedroht, so
darf ins ersuchenden Staat an Stelle der Todesstrafe
nur eine Freiheitsstrafe verhingt oder vollstreckt
werden.

Gerichtsbarkeit des ersuchten
Staates

Artkel 11

(1) Die Auslieferung wegen einer Handlung, die
der Gerichtsbarkeit des ersuchten Staates unter-
liegt, wird nicht bewilligt.

(2) Die Auslieferung kann ungeachtet des Abs. I
bewilligt werden, wenn sic wegen ciner anderen
Handlung bewilligt wird und die strafrechdiche
Beurteilung aller Handlungen im ersuchenden
Staat im Interesse der Wahrheitsfindung, aus Grun-
den der Strafbemessung oder aus anderen fur das
Strafverfahren wichtigen Grtjnden, aus Grtnden
des Strafvollzuges oder der Resozialisierung der
auszuliefernden Person geboten ist.

SonderfxlIe

Artikel 12

(1) Die Auslieferung wird nicht bewilligt wegen
einer Handlung, die nach dem Recht beider Ver-
tragsstaaten mit ciner funf Jahre nicht tbersteigen-
den Freiheitsstrafe oder vorbeugenden Mafnahme
dieser Dauer bedroht ist und wenn die Auslieferung
die auszuliefernde Person wegen ihres Alters,
wegen ihres seit langem bestehenden Aufenthaltes
im ersuchten Staat oder aus anderen schwerwiegen-
den, in ihren personlichen Verhilmissen gelegenen
Grunden offenbar unverhiltnismlig hart trife.

(2) Wird eine Auslieferung aus den Grunden des
Abs. 1 nicht bewillig, so wird der ersuche Staat
prafen, ob gegen die auszuliefemde Person wegen
der dem Auslieferwngsersuchen zugrunde liegenden
Handlung cin Strafverfahren einzuleiten ist. Von
dem Ergebnis dieser Prufung und cines eingeleite-
ten Strafverfahrens ist der ersuchende Stait in
Kenntnis zu setzen.

Amnestie

Astlk 13

Eine im ersuchten Staat erlassene Arnestie steht
der Auslieferung nur entgegen, wenn die Handlung
der Gerichtsbarkeit dieses Staates unterliegt.

Ausnahmegerichte

Artikel 14

Die Person, um deren Auslieferung ersucht wird,
darf im ersuchenden Staat nicht vor cin Ausnahme-
gericht gestellt werden. Die Auslieferung zur Voll-
streckung einer Strafe oder vorbeugenden Mal-
nahme, die von einem solchen Gericht verhtngt
worden ist, wird nicht bewilligt.

Vol. 1893, 1-32230



168 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Verfolgungsvorausseezungen

Artikel 15

Das Fehlen einer nach dem Recht des ersuchten
Staates zur Einleitung eines Strafverfahrens not-
wendigen Erkdirung des Verletzten hindert die
Auslieferung nicht.

Abwesenheitsurteile

Artikel 16

Die Auslieferung zur Vollstreckung einer Strafe
oder vorbeugenden Mafinahme, die auf Grund
eines in Abwesenheit der auszuliefernden Person
durchgefuhrten gerichdichen Verfahrens rechts-
kriftig verhingt worden ist, wird nur bewilligt,
wenn der ersuchende Staat zusicher%, dag das Straf-
verfahrcn nach der Auslieferung nach seinen
Rechtsvorschriften in Anwesenheit der ausgeliefer-
ten Person neu durchgefihrt werden wird.

Grundsatz der Spezialitat

Artikel 17

(1) Die ausgelieferte Person darf wegen einer vor
ihrer Obergabe begangenen Handfung, auf die sich
die Bewilligung der Auslieferung nicht erstreckt,
oder aus einem anderen vor der Ubergabe entstan-
denen Grund weder verfolgt, abgeurteilt oder
irgendeiner Beeintrichtigung ihrer persOnlichen
Freiheit unterworfen, noch an einen dritten Staat
weitergeliefert werden.

(2) Die Beschrinkung nach Abs. I entfill:
a) wenn der Staat, der die Person ausgeliefert

hat, der Srafverfolgung oder der Vollstrek-
kung einer gerichdichen Strafe oder vorbeu-
genden Mafinahme zusrimmt. Dem Ersuchen
um Zustummung werden die in Art. 19 vorge-
sehenen Unterlagen und ein vor Gericht auf-
genommenes Protokoll beigefUgt, aus dem
die Stellungnahme der ausgelieferten Person
zu der beabsichtigten Erweiterung der Straf-
verfolgung oder Vollstreckung zu ersehen ist.
Die Zustimmung wird erteilt, wcnn die dem
Ersuchen zugrunde liegende Handlung nach
diesem Vertrag die Verpflichtung zur Bewilli.
gung der Auslieferung nach sich zieht;

b) wenn die ausgelieferte Person sich nach ihrer
endgultigen Freilassung linger als 45 Tage im
ersuchenden Staat aufhllt, obwohl sic ihn
verlassen konnte und durfte, oder wenn sic
nach Veriassen dieses Staates freiwillig dahin
zuruckgekehrt ist.

(3) Wird die Handlung wxhrend des Verfahrens
im ersuchenden Staat rechtlich anders als im Auslie-
ferungsverfahren gewurdigt, so darf die ausgelie-
ferte Person nur insoweit verfolgt oder abgeurteilt

werden, als die neue rechtliche Wtrdigung bei
gleichbleibendem Sachverhalt ebenfalls der Auslie-
ferung unterlieg.

(4) Innerhalb der in Abs. 2 lit. b erw ihnten Frist
wird der ausgelieferten Person die Ausreise gestat-
tet, es sci denn, dag sic nach ihrer Auslieferung cine
neue strafbare Handlung begangen hat. In diesern
Fall beginnt die im Abs. 2 lit. b erwxhnte Frist erst,
wenn die ausgeliefere Person auch in dem wegen
dieser srafbarcn Handlung eingeleiteten Strafver-
fahren endgiltig freigelassen worden ist.

Ausfolgung von Gegenstinden

Artikel I8

(1) Wird die Auslieferung einer Person bewilligt,
so wird auch ohne besonderes Ersuchen die Ausfol-
gung von Gegensenden bewilligt:

a) die als Beweismittel dienen kannen;
b) die von der auszuliefemden Person durch die

strafbare Handlung oder durch die Verwer-
tung der daher stammenden Gegenstande
erlangt worden sind.

(2) Kann eine Auslieferung, die nach diesem Ver-
rag zulassig wire, nicht bewilligt werden, weil die

auszuliefernde Person gefluchtet oder gestorben ist
oder auf dem Hoheitsgebiet des ersuchten Saates
nicht betreten werden konne, so wird die Ausfol-
gung von Gegenstinden dennoch bewilligt.

(3) In jedem Fall bleiben Rechte des ersuchten
Staates oder dritter Personen an den Gegenstunden
unberohr. Die Gegenstnde werden im Hinblick
auf solche Rechte nach AbschluB des Verfahrens im
ersuchenden Staat so bald wie maglich und kosten-
los dem ersuchten Saat zurackgestellt. Wtrden
solche Rechte durch die Obergabe becintrichtig,
so wird die Ausfolgung nicht bewilligt.

(4) FOr die Ausfolgung von Gegenstinden nach
diesem Areikel finden Vorschriften iber die Ein-
und Ausfuhr von Gegenstenden und Devisen keine
Anwendung.

Unterlagen

Art"e 19

(1) Dem Ersuchen um Auslieferung wird tine
Ausfertigung oder beglaubigte Abschrift (Kopie)
emes Haftbefehles, eines vollstreckbaren verurtei-
lenden Erkennnisses, ciner Enucheidung Ober die
Anordnung einer vorbeugenden Mainahme oder
einer sonstigen Urkunde gleicher Wirksamkeit bei-
geftgt. Diese Urkunden mussen yar zustendigen
Richter unerschrieben und mit dem amdichen Sie-
gel versehen scin.
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(2) Sofem dies in den in Abs. I angefohnen
Urkunden nicht enthal en ist, werden auch beige-fog:

a) eine Darstellung der Handlung mit Angabe
von Zeit und Ort der Begehung;

b) cine rechtliche Wirdigung der Handlung
und eine Abschrift der anzuwendenden oder
angewendeten geseizlichen Bestimmungen;

c) im Falle cines Ersuchens um Auslieferung zur
Vollstreckung einer Strafe oder vorbeugen-
den Malnahme die "Unteriagen, aus denen
sich .die Volistreckbarkeit der Entscheidung
ergibt;

d) moglichst genaue Angaben Uber die Person,
deren Auslieferung begehrt wird, ihre Staats-
angehorigkeit und ihren Wohn- oder Aufent-
halsorm

Ergknzung der Unterlagen

Artikel 20

Halt der ersuchte Staat die ihm obermittelten
Angaben und Unterlagen fUr nicht ausreichend, so
ersucht er um die notwendige Ergtnzung. Er kann
fur das Einlangen dieser Erginzung cine angemes-
sene Frist bestimmen; diese kann auf begrandetes
Ersuchen verla.ngert werden. Mangels ciner Ergxn-
zung wird ober das Ersuchen um Auslieferung auf
Grund der vorhandenen Angaben und Unterlagen
entschieden.

G eschiftsweg

Artikel 21

(1) Ersuchen nach diesem Vertrag werden
schrftlich gestellt.

(2) Der Schriftverkehr in Auslieferungs- und
Durchlieferungsachen finder, sofern in diesern
Vere'ag nichs anderes bestimmt ist, zwischen dem
Bundesministerium fur Justiz der Republik Oster-
reich und dem Bundessekretariat for Justiz und
Organisation der Bundesverwaltung der Sozialisti-
schen Foderativen Republik Jugoslawien statt. Der
diplomatische Weg wird dadurch nicht ausge-
schlossen.

Sprache, Legalisierung

Artikd 22

Die nach diesem Vertrag gestellten Ersuchen
und die beizufagenden Unterlagen werden in der
Sprache des ersuchenden Staates abgefaflt. Sic
bedUrfen keiner Legalisierang. Obersetzungen wer-
den nicht angeschlossen.

Ausforschung, Auslieferungshaft

Artikel 23

Stellt der ersuchende Staat ein den Bestimmun-
gen dieses Vertrages entsprechendes Auslieferungs-
ersuchen und macht er glaubha, dafi sich die Per-

son, deren Auslieferung begehrt wird, auf dern
Hoheitsgebiet des ersuchten Staates befindet, so
trifft der ersuchte Staat unverztglich die zu ihrer
Ausforschung erforderlichen Magnahmen. Wenn
es norwendig ist, nimnnt er diese Person nach Mail-
gabe seines Rechts in Auslieferungshaft oder trifft
sonstige Mainahmen zur Verhinderung ihres Ent-
weichens.

Vorlaufige Auslieferungshaft

ArtikM 24

(1) In dringenden Fillen kann der ersuchende
Staat um die Verh!Lngung der vorlaufigen Ausliefe-
rungshaft Uber die gesuchte Person ersuchen. Ein
solches Ersuchen kann von den Justizbeharden und
den obersten Polizeibehorden des cinen Vertrags-
saates an die entsprechenden Justiz- und Polizei-
behorden des anderen Vertragssaates gerichtet
werden. Der ersuchte Staat entscheidet nach sci-
nem Recht uber die Verhingung der vorlaufigen
Auslieferungshaft oder Oiber die Anordnung sonsti-
ger Malinahmen zur Verhinderung des Entwei-
chens der gesuchten Person.

(2) Das Ersuchen um Verhangung der vorl iufi-
gen Auslieferungshaft hat anzugeben, dall cine der
im Art. 19 Abs. I erwlthnten Urkunden vorhanden
ist und dali die Absiche besteht. ein Auslieferungser-
suchen zu stellen. Das Ersuchen hat auch eine
kurze Darstellung der Handlung unter Anftuhrung
von Zeit und Ort ihrer Begehung, der angedrohten
oder zu vollstreckenden Strafe oder vorbeugenden
Malinahme sowic maglichst genaue Angaben tiber
die Person, die ausgeliefert werden soil, ihre Staats-
angeharigkeit und ihren Wohn- oder Aufenthals-
or zu enthaken.

(3) Ein Ersuchen nach Abs. I kann auch unmit-
telbar im Postweg, fernschriftlich oder im Wege der
Internationalen Kriminalpolizeilichen Organisation
- INTERPOL (tbermittel werden. Der ersu-
chende Staat wird unverzaglich verstendig, inwie-
weit seinem Ersuchen Folge gegeben worden ist.

(4) Die vorllufige Haft kann aufgehoben wer-
den, wenn das Auslieferungsersuchen und die in
Art. 19 erwahnmen Unterlagen nicht innerhalb von
30 Tagen ubermittelt werden. Die vorlAufige Aus-
lieferungshaft dad in keinem Fall 45 Tage, gerech-
net vor Tage der Anhaltung, tiberschreiten. Die
vorlaufige Auslieferungshaft kann jederzeit aufge-
hoben werden, wenn der ersuchte Saat andere
Ma.inahmen trW, die er zur Verhinderung der
Flucht der gesuchten Person far norwendig erach-
let.

(5) Die Aufhebung der vorl!Lufigen Ausliefe-
rungshaft steht ciner neuerlichen Verhaftung und
der Auslieferung nicht entgegen, wenn das Auslie-
ferungsersuchen spa.ter einlangt.
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Anbot der Auslieferung

Artikel 25

(1) Erlangen die zustindigen Beharden eines
Verragssaates davon Kennnis, dag sich auf dem
Hoheitsgebiet dieses Vertragssuaates eine Person
befindet, deren Auslieferung vom anderen Ver-
tragsstaat begehrt werden kann, so kOnnen sic diese
Person in vorlLufige Auslieferungshaft nehmen.
Der andere Vertragstaat in hievon unverzilglich
unter Angabe von Zeit und Ort der Verhaftung auf
dem in Art. 24 Abs. 3 beschriebenen Weg zu ver-
stindigen.

(2) Der nach Abs. I verstundigte Vertragsssaat
teilt unverztlglich, spatesens innerhalb von
15 Tagen ab dem Tag des Einlangens der Benach-
richtigung von der Verhaftung mit, ob er ein Aus-
lieferungsersuchen stellen wird. Das Auslieferungs-
ersuchen mug innerhalb von 30 Tagen ab der
Ankandigung des Auslieferungsersuchens gestellt
werden.

(3) Die Haft wird aufgehoben, wenn innerhalb
der im Abs. 2 genannten Frist kein Auslieferungser-
suchen angekondigt oder mitgetcilt wird, dali die
Auslieferung nicht begehrt wird.

(4) Die Aufhebung der vorlaiufigen Ausliefe-
rungshaft steht einer neuerlichen Verhaftung und
der Auslieferung nicht entgegen, wenn das Auslie-
ferungsersuchen spkter einlangt.

Entscheidung ubrr das AusIiefe-
rungsersuchen

Artikel 26

(1) Der ersuchte Staat enucheidet ehestmoglich
Ober die Auslieferung und setzt den ersuchenden
Soat von seiner Entscheidung in Kennmis.

(2) Eine vollstindige oder teiiweise AbIchnung
der Auslieferung in zu begrunden.

Mehrheit von Auslieferungsersu-
chen

Art]dk 27

(1) Wird von einem Vertragsstaat und von cinern
dritten Staat urn die Auslieferung ersucht, so ent-
scheidet der ersuchte Staat Ober den Vorrang unter
Berucksichtigung aller UmstLnde, insbesondere des
Tatorts, der zeitlichen Reihenfolge des Einlangens
der Ersuchen, der Staatsngeharigkeit der auszulie-
fernden Person, der Moglichkeit ihrer Weiteriiefe-
rung und, wenn sich die Ersuchen auf verschiedene
Handlungen beziehen, auch der Schwere dieser
Handlungen.

(2) Liegen den Ersuchen verschiedene Handlun-
gen zugrunde und wird dem Ersuchen eines dritten
States der Vorzug gegeben, so wird der ersuchte
Stait dew anderen Vertragsstaat zugleich mit der
Entacheidung Ober das Aslieferungsersuchen mit-

teilen, inwieweit er ciner etwaigen Weiterlieferung
aus dem dritten Staat an den anderen Veruragsstaat
zustimmt.

Obergabe der auszuiiefernden Per-

son

Artike128

(1) Im Falle der Bewilligung der Auslieferung
teilt der ersuchte Staat mit, wann er zur Obergabe
bereit ist. Die Vertragstaaten pflegen das Einver-
nehmen Ober Zeit und On. der Ubergabe und geben
anillhich der Obergabe bekannt, wihrend welcher
Zeit sich die auszuliefernde Person in Ausliefe-
rungshaft befunden hat.

(2) Die auszuliefernde Person kann endassen
werden, wenn sic nicht innerhalb von 15 Tagen ab
dem Tag, an dem der ersuchte Staat zur Obergabe
bereit ist, abernomwen wird. Nach Ablauf von
30 Tagen nach diesem Tag wird sic jedenfalls aus
der Auslieferungshaft entlassen und das Ausliefe-
rungsersuchen als gegenstandslos betrachiet.

(3) Wird die Obergabe der auszuliefernden Per-
son wegen ihres Gesundheitszustandes oder sonst
aus auglergewohnlichen Grunden verhindert, so
werden die Vertragsstaaten cinander davon ver-
standigen und nach Wegfall der Hindernisse das
Einvernehmen durch Festsetzung cines neuen Zeit-
punkes for die Obergabe pflegen, ab dem die in
Abs. 2 genannten Fristen zu laufen beginnen.

Aufgeschobene, bedingte Obergabe

Artikel 29

(1) Der ersuchte Staat kann nach Bewilligung
der Auslieferung die Obergabe der auszuhiefemden
Person aufschieben, um cin Strafverfahren wegen
einer anderen strafbaren Handlung gegen sic
durchzufilhren oder eine durch seine Gerichte
wegen ciner strafbaren Handlung ausgesprochene
Freiheissrafe oder angeordnete vorbeugende
Mallnahme zu voilsrecken.

(2) Wird die Obergabe aufgeschoben, so kann
der crsuchte Stait die auszuliefernde Person auf
Ersuchen des ersuchenden Staates diesem zeitweilig
zur Durchfahnsng dringender Prozeflhandlungen
ilbergeben. Die Prozefhandlungen sind ir Ersu-
chen nlSher zu bezeichnen.

(3) Der ersuchende Stait hWlt die zeitweilig Ober-
gebene Person in Haft und wird sie nach Durch-
fahrung der Prozelhandlung unverzlghich rock-
tibersteflen. Die auf dew Hoheitsgebiet des ersu-
chenden Staates verb0ate Haft wird auf die in
ersuchten Staat zu verhangende oder verhiLngte
Strafe angerechneL
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Begleitpersonal

Arike130

(1) Das Begleipersonal, das eine auszuliefernde
Person in das Hoheisgebiet des anderen Vertngs-
staates zu bringen oder aus diesem abzuholen hat,
ist berechtigt, auf dem Hoheitsgebiet des anderen
Versgsstaates bis zur Obergabe oder nach der
Ubernahme der auszuliefemden Person die notigen
Vorkehrungen zu treffen, um ihr Encweichen zu
verhindern.

(2) Dem Begleitpersonal ist bei seiner Dienstver-
richtung auf dem Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstsaates das Tragen der Dienstkleidung und das
Mitftihren der erforderlichen Diensrwaffen und
AusrUscungsgegenstinde gestattet. Von der Waffe
darf nur im Falle der Notwehr Gebrauch gemacht
werden.

Obergabe von Gegenstknden

Ardkl 31

(1) Gegenstsnde, deren Ausfolgung gemaB
Art. 18 bewilligt warden ist, werden, wenn moglich,
gleichzeitig mit der auszuiefermden Person Uberge-
ben.

(2) Die Obergabe von Gegenstinden zum Zweck
ihrer Ausfolgung an den Geschldigten kann mit
Zustimmung des anderen Vertragssaates bereits
vor Bewilligung der Auslieferung erfolgen, wenn
die auszuliefetnde Person mit deren unmittelbarer
Rtickgabe an den Geschadigten einverstanden ist.

Anzuwendendes Verfahrensrecht,

Benachrichtigung

Artikel 32

(1) Vorbehaldich der Bestimmungen dieses Ver-
trages kommt for das Auslieferungsverfahren und
die Auslieferungshaft im Hoheitsgebiet des ersuch-
ten Staaes dessen Recht zur Anwendung.

(2) Wird eine Person zur Straverfolgung ausge-
liefert, so setzt der ersuchende Staat den ersuchten
Stiat vor Ergebnis des Strafverfahrens in Kennt-
nis. Liegt cine rechuskraffige Entscheidung hieruber
vor, so wird diese in Ausfertigung oder in einer
beglaubigten Abschrift (Kopie) tibermielt.

Durchlieferung

Artikel 33

(1) Die Durchlieferung einer von einem dritten
Staat an einen Venragsstaat auszuliefemden Per-
son durch das Gebiet des anderen Vertragsstaates
wird unter denselben Bedingungen wie die Auslie-
ferung bevAligt.

(2) Soweis in diesem Vertrag nichus anderes
bestimmE ist, gelten seine Bestimmungen auch far
die Durchlieferung.

(3) Der ersuchte Staat kann die Durchlieferung
abichnen, wenn das Ersuchen eine Person betrifft,
gegen die in diesem Stat ein Strafverfahren anhin-
gig ist oder cin vollstreckbares verurteilendes
Erkenntnis vorliegt, oder wenn die Durchlieferung
wesendiche Interessen dieses Staates verletzen
kOnnte.

(4) For die Dauer der Durchlieferung hat der
ersuchte Staat die durchzuliefemde Person in Haft
zu halen. Er darf sie wegen Handlungen, die vor
der Durchlieferung begangen wurden, ohne
Zustimmung des ausliefemden Scaatcs weder ver-
folgen noch an ihr eine Strafe oder vorbeugende
Malnahme volistrecken.

(5) Die Durchlieferung eigener Saatsangeh6ri-
ger wird nicht bewilligt.

Durchlieferung im Luftweg

Artikel 34

(1) Soil eine Person in Durchfoihrung ciner Aus-
lieferung von einem dritten Staat an einen Ver-
tragsstaaL auf dem Lufrweg ohne Zwischenlandung
durch das Hoheitsgebiet des anderen Verragsstaa-
tes durchbefordert werden, so bedarf es keiner aus-
dricklichen Bewilligung des Oberflogenen Ver-
tragssuaates. Dieser Staar wird vom ersuchenden
Staat im voraus davon untcrrichtet, dafi eine der im
Art. 19 Abs. I bezeichneten Unterlagen vorhanden
ist, dag die durchzubefardernde Person nicht
Staatsangehoriger des aberflogenen Vertragsstaates
ist, da sic nicht wegen einer Handlung milismri-
schen oder politischen Charakters verfolgt wird,
dat keine wegen einer solchen Handlung ver-
hkngte Strafe oder ausgesprochene Mafnahme an
ihr vollstreckt werden soil und daB kein Fall des
Art. 10 vorliegt.

(2) Far den Fall einer unvorhergesehenen Zwi-
schenlandung auf dem Hoheitsgebiet des Oberflo-
genen Sizates hat cine Mitteilung nach Abs. I die-
selben Wirkungen wie das in Art. 24 vorgesehene
Ersuchen um Verhxngung der vorl~tufigen Ausliefe-
rungshaft.

Durchbeforderung zur Vollstrek-

kung

Arsikel 35

Die Bestimmungen tUber die Durchlieferung
(Ar. 33 und 34) werden sinngemltf auch auf die
Oberstellung ciner Person angewendet, die zur
Vollstreckung ciner von cinem Gericht eines dritten
Staases wegen einer strafbaren Handlung ausge-
sprochenen Freiheiusstrafe oder vorbeugenden
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MaLnahme durch das Hoheisgebiet des cinen Ver-
tragsstaates in das Hoheitugebiet des anderen Ver-
tragsstaates gebracht wird. Dasselbe gilt, wenn cine
Person in einem Vertragssaat verurteilt worden ist
und durch das Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates zur Vollstreckung in das Hoheitsgebiet
cines dritten Staates gebracht wird.

Kosten

Ar'kel 36

Die im Zusammenhang mit ciner Auslieferung,
ciner bedingten Obergabe einer Person nach
Art. 29 Abs. 2 oder einer Ausfolgung von Gegen-
stinden in seinem Gebiet enutandenen Kosten
trip der ersuchte Staa. Der ersuchende Staat tragt
die Flugkosten, die dutch cme auf scin Ersuchen
auf dem Luftweg vorgenommene Obergabe, sowie
die Kosten, die durch die Durchlieferung entstan-
den sind.

Definition en

Arikd 37

(1) Im Sinne dieses Vertrages wird als ,,Sprache
des ersuchenden Staates" betrachtet:

a) ftir das Gebiet der Republik Osterreich die
deutsche Sprache;

b) for das ganze Gebiet der Sozialistischen
Foderativen Republik Jugoslawien die serbo-
kroatische Sprache, die kroatische Schrift-
sprache, die slowenische und mazedonische
Sprache.

(2) Im Sinne dieses Vertrages bedeutet der Aus-
druck ,,vorbeugende Mafinahme":

a) in der Republik Osterreich jede die Freiheit
beschrinkende Mallnahme, die durch das
Urteil cines Strafgerichtes neben oder an
Stelle ciner Strafe angeordnet wird;

b) in der Sozialistischen Foderativen Republik
Jugoslawien Sicherungs- und Erziehungs-
mallnahmen sowie Magnahmen der Schutz-
aufsicht im Zusammenhang mit der beding-
ten Strafnachsicht, die nach dem Strafrecht
der Sozialistischen Foderativen Republik
Jugoslawien vorgesehen sind.

(3) Im Sinne dieses Vertrages werden als ,Justiz-
behorden" betrachtet:

a) in der Republik Osterreich die Gerichte, die
Staatsanwaltschaften und das Bundesministe-
rium for Justiz;

b) in der Sozialisuschen Faderativen Republik
Jugoslawien die ordendichen Gerichte, die
offendichen Ankligerschaften und das Bun-
dessekretariat fhr Justiz und Organisation
der Bundesverwalwng.

(4) Im Sinne dieses Vertrages werden als ,,ober-
ste Polizeibehorden" betrachtet:

a) in der Republik Osterreich das Bundesmini-
sterium far Inneres;

b) in der Sozialistischen FOderativen Republik
Jugoslawien das Bundessekretariat fur hmere
Angelegenheiten.

(5) Ist die Dauer des Vollzuges der vorbeugen-
den Magnahme unbestirmt, so ist fur die Beurtei-
lung, ob sic mindestens vier Monate (Art. 2 Abs. 2)
beuAgt, der Zeitpunkt maglgebend, zu dem die
Mainahme nach dem Recht des ersuchenden Staa-
tes spitestens aufzuheben ist.

Schluilbestimmungen

Artke139

Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Die Rati-
fikationsurkunden werden in Wien ausgetauscht.

Artkel 39

(I) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten
Monats nach dem Austausch der Ratifikationsur-
kunden in Kraft.

(2) Der Vertrag wird fur unbestimmte Zeit
geschlossen. Er kann von jedem Vertragsstaat auf
diplomatischem Weg schriftlich mit einer Kundi-
gungsfrist von sechs Monaten gekondigt werden.

Geschehen zu Belgrad, am 1. Februar 1982, in
zwei Urschriften in deutscher und serbokroatischer
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise au-
thentisch sind.

Fur die Republik
Osterreich:

Dr. BRODA

Fur die Sozialistische Foderative Republik
Jugoslawien:

BANOVIe
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

UGOVOR IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTI(tKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 IZDAVANJU

Predscdnik Republike Austrije
i

Predsednilevo Sociialistitke Federativne Repu-
blike Jugoslavije

u leji da prodube pravne odnose izmedlu dye
driave i olaklaju pravni saobratai ,zmedju njih,
sporazumeli su se da zakliute Ugovor o izdavanju i
u torn cilju dogovorili su se o sledetem:

Obaveza izdavanja

Clan I

Driave ugovornice obavezuju se da ee prema
nile navedenim odredbama i uslovima, jedna dru-
goj na molbu izdava': lica koja se gone u drtavi
molilji zbog sudski kaznjivog dela ili se traite radi
izvrienja sudske kazne iii preventivne mere.

Kriviena dela za koja ima mesta
izdavanju

Clan 2

(I) lzdavanje te se odobriti radi gonjenja zbog
dela za koje je prema pravu obe driave ugovornice
propisana kazna lilenia slobode ili preventivna
mera preko jedne godine i, stroiija kazna

(2) Izdavanje radi iz 'tenja pravnosnaino izre-
Zene kazne ili preventivne mere zbog jednog ili vite
dela navedenih u stavu I. ovog lana odobrite se
ako urajanje kazne iii preventivne mere. odnosno
njihov ostatak koji treba da se izvri, iznosi
najmanje 4 meseca. lzdavanie te se takodie odo-
briti ako Ie potrebno izvrliti viie kazni ih prevennv-
nih mera iji je zbir najmanje 4 meseca.

(3) Ako se izdavanje odobrava prema stavu 1. ili
2. ovog elana onda se ono istovremeno ili
naknadno odobrava i zbog drugih sudski kainjivih
dela prema pravu obe drlave ugovomice i radi
izvrlenja kazni lilenja slobode izreeenih za takva
dela ili preventivnih men kod kojih se ne steu vre-
menski uslovi ucvrdieni u navedenim stavovima.

Neizdavanje sopstvenih drlavljana

Clan 3
Driavljani zamoijene driave se nete izdavaci.

Odbijanje izdavanja zbog azila ili
medjunarodno-pravnih obaveza

Caa4

Izdavanje se nete odobriti:
1. ako lice aije se izdavanje traii, uliva azii na

teritoriji zamoljene drlave;
2. alto bi izdavanje bilo u suprotnosti sa obave-

zama zamoljene driave iz mulilateralnih
ugovora.

Politika krivi:na dela

(1) Izdavanje se nete odobriti alto se trali zbog
dela koje po milljenju zamoijene driave prednavija
krivieno delo politiekag karakwra.

(2) Kao krivitno delo politiekog karaktera nete
se smazrazi delo protiv livota ukijueujuti tu i poku-
Lai i sautesnilivo, kao i svako drugo krivitno delo
kod kojeg, uzimajuti u obzir sve okolnosti pojedi-
natnog slulaja a naro/ito natin izvrienja, primen-
jena ili zapreeena sredstva iii telinu nastale ili ote-
kivane posledice, kriminalni karakter dela pretee
nad politi.kim.

Vojna krivitna dela

Izdavanje se nete odobriti ako se trali zbog dela
koj se po milljenju zarnoijene driave sastoji isklju-
tivo u povredi vojnih duinosti.

Fiskalna kriviena dela

Can7

Izdavanje se nete odobrii za delo koje po
miljenju zamoljene driave iskijut vo predstavlja
povredu propisa o porezima, monopolu, carini ili
devizama ili povredu propisa o kontingentiranju
roba ili o spoljnoj trgovini.

Natelo ne bis in idem

Clan a
(I) izdavanje se nete odobrhti ako je prema licu

za koje se iraii izdavanje u zamoljenoj driavi krz-
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vitni postupak pravnosnalno okontan za delo
zbog kojeg se trali izdavanje.

(2) Oslobodjenje ili obustava samo zbog nedo-
statkz sudske nadleinosti ne iskljueuje izdavanje.

(3) Izdavanje se takodje nete odobriti ako je lice
koje treba da se izda pravnosnaino oslobodjeno iii
oglateno krivim u tretoj driavi za delo za koje se
trali izdavanje ili ako je izrettna kazna ili preven-
tivna mera izvrlena ili oproitena, ili je neizvrieni
deo kazne oproften, ili je izvrtenje kazne ili preven-
tivne mere zastarelo prema pravu trete drIave.

Zastarelost

elhm9

Izdavanje se nete odobriti ako je krivitno gon-
jenje ili izvrienje kazne iii preventivne mere zasta-
relo prema pravu jedne od driava ugovornica.

Smrtna kazna

Clan to

Alto je prema pravu drtIave molilje za delo na
kome se zasniva molba za izdavanje propisana
smrrna kazna, a Ea kazna nije propisana prema
pravu zamoljene drtave, onda se u drtavi molilji
umesto smrtne kazne sine izreti ili izvriti samo
kazna litenja slobode.

Sudska nadleinost zamoljene

drtave

Clan 11

(1) Neec se odobriti izdavanje zbog dela koje
podlele sudskoj nadleinosti zamoljene drtave.

(2) Izuzetno od stava 1. ovog lana izdavanje se
mote odobriti ako se ono odobrava zbog nekog
drugog dela i kada je neophodna krivitno pravna
ocena svih dela u driavi molilji u interesu otkri-
vanja istine, iz razloga odmeravanja kazne iii iz
drugih razloga vainih za krivitni postupak, iz
razloga izvrienja kazne iii resocijalizacije lica koje
treba da se izda.

Posebni slutajevi

Clan 12

(1) Izdavanje se nete odobriti za delo za koje
prema pravu obe driave ugovornice propisana
kazna litenja slobode ne prelazi pet godina ili pre-
ventivna mera u tom trajanju i ako bi izdavanje
o.igledno nesrazmerno telko pogodilo lice koje
treba da se izda zbog njegovog uzrasta, dugog
boravka u zamoljenoj drtavi ili iz drugih ozbiljnih
razloga koji le.e u njegovim litnim prilikama.

(2) Ako se izdavanje ne odobrava iz razloga u
stavu 1. ovog 61ana, onda te zamolijena drtava ispi-

tati da i se protiv lica knje treba izdati mote pokre-
nuti kuivitni postupak zbog dela na kome se zas-
niva molba za izdavanje. 0 rezultatu ovog ispiti-
vanja i pokrenutog krivienog postupka treba obave-
stiti dr-avu molilju.

Amnestija

Clan 13

Amnestija data u zamoljcnoj drtavi iskljubuje
izdavanjc samo ako delo podlete sudskoj nadle-
.nosti te driave.

Vanredni sudovi

Clan 14

Lice 6ije se izdavanje traii ne sme bii izvedeno u
drtavi molilji pred vanredni sud. Nete se odobriti
izdavanje radi izvrienja kazne ili prevenrivne mere
koju je izrekao takav sud.

Pretpostavke za gonjenje

Clan iS

Nepostojanje izjave otetenog koja je prema
pravu zamoijene driave potrebna za pokreeanje
krivitnog postupka, ne spretava izdavanjc.

Osuda u odsustvu

Clan 16

Radi izvrtenja kazne ih preventivne mere koja je
pravosnaino dosudjena na osnovu sudskog
postupka sprovedenog u odsutnosti lica kole treba
da se izda, izdavanje te se odobriti samo ako
driava molilba garantuje da ,e se krivitni postupak
posle izrutenja ponovo sprovesti prema njenim
pravnim propisima u prisustvu izdatog lica.

Natelo specijalnosti

Clan; 17

(1) Izdato lice ne sme se, za delo ulinjeno pre
predaje na koje se odobrenje za izdavanje ne
odnosi iii po nekom drugom osnovu nastalom pre
predaje, ni goniti ni osudiri, niti podvrgnuti nekom
drugom ogranitenju liene slobode, niti daije izdati
trecoj driavi.

(2) Ogranitenje iz stava 1. ovog Elana prestaje:
a) ako se driava koja je izdala lice saglasi sa kri-

vitnim gonjenjem ili sudskom kaznom ili pre-
ventivnom merom. Molbi za saglasnost pri-
laiu se dokumenta predvidjena u 0. 19. ovog
Ugovora i zapisnik satinjen pred sudom iz
koja se mote videti stay izdate osobe u vezi
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sa nameravanim protirenjem krivitnog gon-
jenja ili izvrienja kazne. Saglasnost se daje
kada delo na kome se zasniva molba, prema
ovom Ugovoru povlaei za sobom obavezu za
odobrenje izdavanja;

b) alto izdato lice posle njegovog konat:nog
puftanja na slobodu boravi dule od 45 dana
u driavi molilji, iako je moglo i smelo da je
napusti, ill ako se posle naputtanja te dr~tave
dobrovoljno ponovo tamo vratilo.

(3) Ako se u toku postupka u driavi molilji pro-
meni pravna kvalifikacija dela koja je postojala u
postupka izdavanja, izdaw lice mote biti gonjeno
ili sudjeno samo ako Ie i prema novoj pravnoj kvali-
fikaciji tinienitnog stanja dozvoljeno izdavanje.

(4) U roku navedenom u stavu 2. tatka b) ovog
6lana izdatom lcu e se dozvoliti iziazak iz zcmlje,
osim alto je ono po izdavanju ueinilo novo delo. U
tom slueaju rok naveden u stavu 2) tatka b) ovog
tlana potinje da tete tek kada izdato lice i u krivi-
enom postupku koji je pokrenut zbog tog dela bude
konatno putteno na slobodu.

Predaja predmeta

Clan ts

(1) Ako se odobri izdavanje lica, bez posebne
molbe se odobrava i predaja predmeta"

a) koji mogu da poslule kao dokazno sredstvo;
b) koje je lice koje treba da se izda steklo krivi-

:nim delom ili unovt:avanjem predmeta koji
poti4tu iz niega.

(2) Ako se ne mote odobriti izdavanje koje bi
prema ovom Ugovoru bilo dozvoljeno, jer je lice
koje treba da se izda pobeglo ili umrlo ili nije
moglo biti pronadjeno na suverenoj teritoriji
zamoljene driave, ipak Ce se odobriu predaja pred-
meta.

(3) U svakom slutaju ne dira se u prava zamol-
jene dr-Lave ili treih lica na predmetima. S obzirom
na takva prava posle zavrletka postupka u driavi
moliiji, predmeti se vrataju Io pre i besplatno
zamoljenoj drlavi. Alto bi takva prava bila povred-
jena predajom, predaja se nete dozvoliti.

(4) Za predaju predmeta prema ovom lanu ne
prmenjuju se propisi o uvozu i izvozu predmeta i
deviza.

Dokumentacija

ea 19
(1) Molbi za izdavanje prilaie se primerak ili

overeni prepis (kopija) naloga za pritvaranje,
izvrine osudjujute presude, odluke o izricanju pre-
ventivne mere ili nekog drugog dokumenta istog
dejstva. Ova dokumenta moraju biti potpisana od
nadlelnog sudije i imati slulbeni petat.

(2) Ako to nije sadrtano u dokumentima iz Stava
I) ovog elana, prilale se i:

a) opis dela sa navodjenjem vremena i mest2
izvrtenja;

b) pravna kvalifikacija dela i prepis zakonskih
odredaba koje treba primeniti ili koje su pri-
menjene;

c) u slutaju molbe za izdavanje radi izvrtenja
kazne ili preventivne mere, dokumenta iz
kojih proizilazi izvrtnon odluke;

d) Ito tatniji podaci o licu tije se izdavanje trali,
njegovom dr.avljanstvu, mestu prebivalitta ili
boravifta.

Dopuna dokumentacije

Clan 20

Ako zaraoljena driava smatra da podaci i doku-
mentacija koji su joi dostavljeni nisu dovoljni, zatra-
liee potrebnu dopunu. Za podnolenje ove dopune
ona mote da odredi primeran rok koji se mote pro-
dutiti na obrazloienu molbu. U nedostatku
dopune, o molbi za izdavanje odlutivate se na
osnovu postojetih podataka i dokumentacije.

Natin opttenja

Clan 21

(1) Molbe prema ovom Ugovoru dostavljaju se
pismeno.

(2) Prepiska u stvarima izdavanja i tuanzita, alto
ovim Ugovorom nije drugatije odredjeno, vriile se
izmedju Savetnog ministasva za pravosudje
Republike Austrije i Saveznog sekretarijata za pra-
vosudje i organizaciju savezne uprave Socijalistitke
Federaivne Republike Jugoslavije. Ovim natinom
diplomatski put nije isklju.en.

Jezik i legalizacija

Can 22

Molbe koje se podnose prema ovarm Ugovoru i
dokumentacija koja treba da se priloti, satinjavaju
se na jeziku driave molilje. Nihova legalizaciia nije
potrebna. Prevodi se ne prilalu.

Pronalatenje i pritvor u postupku

izdavanja

Clan 23

Ako driava molilja postavi zahtev za izdavanje
koji odgovara odredbama ovog Ugovora, i dokai
da se lice tije izdavanje tras nalazi na suverenoj
tcritoriji zamoijene driave, zamoljena driava neod-
loino preduzima mere potrebne za njegovo pronala-
lenje. Alto je potrebno ona to lice prievara prema
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svom pravu iii donosi druge mere radi spretavanja
niegovog beksgva.

Privremeni pritvor u
izdavanja

Oan 24

postupku

(1) U hitnim slutajevima driava mollja mole tra-
liti privremeno pritvaranje tralenog lica. Takvu
molbu mogu da upute pravosudni organi i najvili
organi unutrainjih poslova jedne drzave ugovor-
nice odgovarjutim organima pravosudja ili
unutralnjih poslova druge driave ugovornice.
Zamoijena driava odluaujc prema svom pravu o
izricanju printvora ili odredjivanju drugih mera radi
spretavanja bekstva tratenog lica.

(2) U zahtevu za privremeno pritvaranje navodi
se da se raspolale jednom od isprava navedenih u
tianu 19. stay 1) ovog Ugovora i da postoji namera
da se podnese molba za izdavanje. Zahtev treba,
takodje, da sadrli i kustak opis dela, uz navodjenje
vremena i mes= izvrienja, zapreeene kazne ili
kazne koja treba da se izvrli iii preventivne mere,
kao i Ito tanije podatke o licu koje treba da se
izda, njegovom drlavljanstvu i mestu prebivallta ili
boravikta.

(3) Zahtev prema stavu 1) ovog elana mole se,
takodje, podne. neposredno pohtom, telexom iil
putem Medjunaodne organizacije kriviene poicije
- INTERPOL Driava moilja te bit odmah oba-
ve.ftna u kojoj meri je udovoijeno njenom zahtevu.

(4) Privremeni pritvor se mole ukinuti ako
molba za izdavanje i dokumentacija navedena u l.
19. ovog Ugovora ne bude dostavijena u roku od
30 dana. Privremeni prirvor ni u kom slueaju ne
sme trajati du.e od 45 dana, raL'unajui od dana
pfitvaranja. Privremeni pritvor mole se uvek uki-
nuti ako zamoijena drlava preduzima druge mere
koje smatra nuinim za spreeavanje bekstva trme-
nog lica.

(5) Ukidanje privremenog prtvora ne spretava
ponovno prtvaranje niti izdavanje ako molba za
izdavanje bude kasnije prispela.

Inicijativa za izdavanje
Clan 25

(1) Ako nadlelni organi jedne driave ugovornice
saznaju da se na suverenoj teritoriji te drtave ugo-
vomice nalazi lice 6je izdavnje mole traiiti druga
drlava ugovornica, oni mogu da privremeno pnto-
vote to lice. Drugs drlava ugovornica treba da
bude odmah o tome obavettena na nakin iz t.ana
24. nay 3) ovog Ugovora uz navodjenje vreina i
mesa pritvaranja.

(2) Drtava ugovornica obaveitena po stavu 1)
ovog 6Iana saopiava neodlolno naikasnije 15 dana
od dana prijema obaveltenja o pritvoru da i te
podneti molbu za izdavanje. Molba za izdavanje
mora da se dostavi u roku od 30 dana od dana oba-
vettenja da te se trairi izdavanje.

(3) Privor se ukida ako se u roku iz stava 2)
ovog UIana ne najavi molba za izdavanje ili se saop-
i da se izdavanje ne trali.

(4) Ukidanje privremenog pritvora ne spreuava
ponovno pritvaanje i izdavanje ako molba za izda-
vanje bude kasnije prispela.

Odluka o molbi za izdavanjc

Cn 26

(1) Zamoljena drlava odlutuje 1to pre o izda-
vanju i o svojoj odluci obavehava drlvu molilju.

(2) Potpuno iii delirnieno odbijanje izdavanja
treba obrazloliti.

Postojanje vile molbi za izdavanje

Clan 2-7

(1) Ako izdavanje uali drlava ugovornica i tret
drlava, zamoijena drlava odlubjje o prvenstvu uzi-
majuti u obzir sve okolnosti, narotito mesto
izvrjenja krivienog dela, vremenski redosled pri-
speta molbi, drlavlianstvo lica koje treba da se
izda, moguenost njegovog daijeg izdavanja i ako se
molba odnosi na rana dela, i telinu tih dela.

(2) Ako su molbe zasnovane na raznim delima i
ako se daje prednon molbi tre6e driave, zamoijena
drtava te drugoi driavi ugovornici, zaijedno sa
odlukom o molbi za izdavanje, saop.tid u kojoj
men se ona slaie sa evenwalnim daljnim izdavan-
jem iz treu drlave drugoj drlavi ugovornici.

Predaja lica kojc se izdaje

lan28

(I) U slutaju odobrenja izdavanja zamoljena
driava saopitava kada je spremna za predaju.
Drtave ugovomice se dogovaraju o vremenu i
mestu predaje i za vreme predaje saophavaju u
kom vremenu se lice koje se izdaje nalazilo u prit-
voru radi izdavanja.

(2) Lice koje treba da se izda mole se pustiti na
slobodu ako se ne preuzme u roku od 15 dana od
dana za koji je zamoljena driava spremna za pre-
daju. Posle isteka 30 dana od tog dana ono se u
svakom slutaju pulta iz pritvora i molba za izda-
vanje se smatra bespredmetnom.
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(3) Ako je predaja lica koje treba da se izda spre-
tena zbog njegovog zdravstvenog stania ili drugih
vanrednih razloga, drkave ugovornice te se o tome
uzajamno obavestiti i po presumnku smetnji dogovo-
rit a utvrdjivanju novog termina za predaju, od
kada te se ratunati rokovi iz stava 2. ovog tulna.

Odlaganje i uslovna predaja

Clun 29

(1) Zamoljena drtava mote posle odobrenja
izdavanja da odloii predaju lica koje treba da se
izda da bi sprovela krivieni postupak protiv njega
zbog nekog drugog krivienog dela ili da bi izvriila
kaznu liLenja slobode ili preventivnu meru koju su
izrekli njeni sudovi.

(2) Ako se odioli predija, zamoljena driava, na
zahtev driave moWije, mote da joj privremeno
preda lice koje treba da se izda, radi sprovodjenja
hitnih procesnih radnji. Procesne radnje treba blhe
opisadi u molbi.

(3) Driava molilia 6c dr .ai u pritvoru lice pri-
vremeno predato i odmah ga vratiu posle sprovo-
djenja procesne radnje. Prtyor proveden na suve-
renoj teriji driave molilie uratunate se u kaznu
koja te se izreti ili je izrebena u zamoijenoj drIavi.

Pratete osobije
Cm30

(i) Pratc:e osobije koje treba lice koje se izdaje
da dovede na suverenu teritonju druge driave ugo-
vornice ili da ga odvede sa te teritorije, ima pravo
na suverenoj teritoriji druge driave ugovornice da
preduzima potrcbne mere do predaje ili posle preu-
zimanja lica koje se izdaje da bi spretilo njegovo
bekstvo.

(2) Prateem osoblju je dozvoljeno pri obavljanju
slulbene dutnosti na suverenoj teritoriji druge
driave ugovornice notenje slulbene odete, potreb-
nog slulbenog orulja i predmeta opreme. Orulje
se sine upotrebiti samo u slutaju nuime odbrane.

Stvarna predaja predmeta

Clan 31

(1) Predmeu tija je predaja odobrena prema
elanu 18. ovog Ugovora predaju se ako je moguce
istovremeno sa licem koje se izdaje.

(2) Predaja predmeta u svrhu urutivanja oftet-
nom mole da se obavi uz saglasnost druge driave
ugovornice jot pre odobrenja predaje lica, ako je
lice koje se izdaje saglasno sa neposrednim vrata-
njem predmeta oftetenom.

Primena procesnog prava i obave-
Stenja

Clan 32

(1) Ako ovim Ugovorom nije drukaije odredjeno
za postupak u vezi izdavanja i prizvor na suverenoj
teritoriji zamoljene driave primenuje se njeno
pravo.

(2) Aklo se lice izdaje radi krivianog gonjenja,
driava molilja obaveltava zamoljenu drtavu o
rezultatu krivinog posmtupka. Ako o ovome postoji
pravnosnaina odluka, ona se dostavlja u primerku
ili overenom prepisu (kopiji).

Tranzit

6=a 33

(1) Tranzit lica koje treba da se izda od strane
trete driave jednoj driavi ugovornici preko terito-
rije druge driave ugovornice, bite odobren pod
istim uslovima kao izdavanje.

(2) Ako ovim Ugovorom nije druktije odredjeno,
njegove odredbe vale i za t2nit.

(3) Zamoljena driava mole da odbije tranzit ako
se molba odnosi na lice protiv koga se u toj driavi
vodi krivitni postupak ili posoji izvrina osudjujuta
presuda, ili ako bi tranzit mogao da povredi bitne
interese te drlave.

(4) Za vreme trajanja tranzita zamoljena driava
treba da dr-i u pritvoru lice koje se tranzitira. Zbog
dela koja su utinjena pre zranzita ona to lice ne sine
da goni niti da mu izrekne kaznu iii preventivnu
meru bez saglasnosti dr.ave koja treba da izvrii
izdavanje.

(5) Nete se odobravati tranzit sopstvenih
drtavljana.

Tranzit vazdulnim putem

Clan 34

(1) Ako u izvrienju izdavanja jedno lice treba da
se prebaci iz trete drtave u driavu ugovornicu vaz-
dulnim putem bez medjusletanja preko suverene
teritorije druge driave ugovornice, nije potrebno
izri6to odobrenje driave ugovornice preko koje se
prelete. Ta ditava te unapred bid obaveltena od
driave molilje da postoji jedan od dokumenaa u
tlanu 19. stav 1) ovog Ugovora, da lice koje se pre-
vozi nije dr'avljanin dr'ave ugovornice preko koje
se prelete, da se lice ne goni zbog dela voinog ili
politikog karaktera, da se prema njemu ne'e
izvriti ni jedna kazna iii preventivna mera dosu-
djena za takvo delo i da se ne radi o slutaju iz tana
10. ovog Ugovora.
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(2) Za slu.aj nepredvidjenog medjusletanja na
suverenu teritoriju driave preko koje se prelete,
obavehenje u smislu sava i. ovog elana ima ista
dejstva kao molba za prvara le koja je predvi-
djena u -lanu 24. ovog Ugovora.

Tranzitiranje radi izvrienja

Clan 35

Odredbe o tranzitu (elan 33. i 34. ovog Ugo-
vora) primenite se analogno i na predavanje lica
koje se tranzitira preko suverene terrije jedne
driave ugovornice na suverenu teritoriju druge
driave ugovornice radi izvrienja kazne ili preven-
tivne mere koju je izrekao sud t-ete drIave za neko
krivieno delo. Isto vaii ako je neko lice osudjeno u
jednoj driavi ugovornici sprovodi se preko suve-
rene teriwrije druge driave ugovornice radi
izvrienja kazne na suverenu teritoriju tret drtave.

Trolkovi

Clan 36

Trolkovi koji su nastali u vezi izdavanja, uslovne
predaje lica u smislu dana 29. stay 2) ovog Ugovora
ili predaje predmeta na njenoj teritoriji snosi zamo-
Ijena drlava. Driava moliija snosi trolkove avion-
skog prevoza koji su nastali zbog predaje koja je na
njen zahtev izvrtena vazdutnim putem i trolkove
koji su nastali zbog tranzhia.

Definicije
Cim 37

(1) U smislu ovog Ugovora *jezik drtave
molilje- podrazumeva:

a) za reritoriju Republike Austije nematki
jezik;

b) za celokupnu teritoriju Socijialistieke Federa-
tivne Republike Jugoslavije srpsko-hrvatski,
hrvaski knjiievni, slovenatki i makedonski
jezik.

(2) U smislu ovog Ugovora pojam -preventivna
mera- oznaava:

a) u Republici Austriji svaka mern koja ograni-
cava slobodu koja je izreeena presudom kri-
viZ:nog suda pored ili umesto neke kazne;

b) u Socijalistitkoj Federaivnoj Republici
jugoslaviji mere bezbednosi, vaspimne mere i
mere zattimnog nadzor u vezi uslovne osude,
koje su predvidjene u krivitnom zakono-
davstvu Socijalistilke Federativne Republike
Jugoslavije.

(3) U smislu ovog Ugovora *pravosudnim orga-
nimaw smatraju se:

a) u Republici Aastriji sudovi, driavna tuli-
lahva i Savezno ministarstvo za pravosudje;

b) u Socijalisti.koj Federativnoj Republici
Jugoslaviji redovni sudovi, javna tulilaltva i
Savezni sekretarijat za pravosudje i organiza-
ciju savezne uprave.

(4) U smislu ovog Ugovora snajvilim organima
unutraijih poslova- smatraju se:

a) u Republici Austriji Savezno ministarsvo za
unuu-ainje poslove;

b) u Socijalist tkoj Federativnoj Republici
Jugoslaviji Savezni sekretarijat za unutraInje
poslove.

(5) Ako je trajanje izvrienja preventivne mere
neodredjeno, onda je za ocenu da li ona iZnosi
najmanje 4 meseca (lan 2. stay 2) ovog Ugovora)
merodavan trenutak u kome mera najkasnije mora
da se ukine prema pravu driave molilje.

Zavrine odredbe

Clan 38

Ovaj Ugovor podlei ratifikaciji. Ratifikacioni
instrumeni razmeniee se u Beeu.
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Can39

(1) Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana tre-
4teg meseca, posle razmene ratifikacionih instru-
mcnata.

(2) Ovaj Ugovor se zakljutuje na neodredjeno
vreme. Njega mote pismeno otkazati svaka driava

ugovornica diplomaukim putem sa otkaznim
rokom od 6 meseci.

Sa"injeno dana I. februara 1982. godine u
Beogradu u dva originalna primerka na nematkom
i srpsko-hrvatskom jeziku, pri acmu oba ecksta
imaju istu vainost.

Za Republiku
Austriju:

Dr. BRODA

Za Socijalisti~ku Federativnu Republiku
Jugoslaviju:

BANOVI(
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON
EXTRADITION

The Federal President of the Federal Republic of Austria and the Presidium of
the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

Desiring to strengthen and facilitate relations between the two States in legal
matters, have agreed to conclude a treaty on extradition and for that purpose have
agreed as follows:

Article 1

OBLIGATION TO EXTRADITE

The Contracting States undertake to extradite to each other, upon request and
subject to the provisions and conditions hereinafter laid down, persons who are
being proceeded against in the requesting State for an offence or who are wanted for
the carrying out of a sentence or preventive measures.

Article 2

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Extradition shall be granted in respect of offences punishable under the
laws of both Contracting States by deprivation of liberty for a term of more than one
year or preventive measures for this term or by a more severe penalty.

2. Extradition shall be granted for the carrying out of a sentence or preventive
measures imposed in connection with one or more of the offences referred to in
paragraph 1 provided that the term of the sentences or measures or the part of the
term remaining to be served amounts to at least four months. Extradition shall also
be granted where, in the case of several sentences or measures, the sum of the terms
to be served amounts to at least four months.

3. Where extradition is granted in accordance with paragraphs 1 and 2, it
shall also be granted, at the same time or subsequently, in respect of other offences
punishable under the laws of both Contracting States and in respect of sentences
involving deprivation of liberty or preventive measures, in which case the provisos
specified in those paragraphs concerning the term of the sentences or measures shall
not apply.

Article 3

NON-EXTRADITION OF A NATIONAL

Nationals of the requested State shall not be extradited.

Came into force on I January 1984, i.e., the first day of the third month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Vienna on 21 October 1983, in accordance with article 39 (1).
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Article 4

REFUSAL OF EXTRADITION ON THE GROUND OF ASYLUM
OR INTERNATIONAL LEGAL OBLIGATIONS

Extradition shall not be granted:

1. If the person sought has been granted asylum in the territory of the re-
quested State;

2. If extradition would not be compatible with obligations of the requested
State under multilateral conventions.

Article 5

POLITICAL OFFENCES

1. Extradition shall not be granted if it is sought in respect of an offence
which, in the view of the requested State, is a political offence.

2. An extraditable offence against life, including attempts or complicity, and
any other extraditable offence in which, taking into consideration all the circum-
stances of a particular case, especially the manner of perpetration, the means used
or threatened, or the severity of the actual or envisaged consequences, the criminal
character of the act outweighs its political character, shall not be regarded as a
political offence.

Article 6

MILITARY OFFENCES

Extradition shall not be granted if it is sought in respect of an offence which, in
the view of the requested State, consists solely of a violation of military obligations.

Article 7

FISCAL OFFENCES

Extradition shall not be granted if it is sought in respect of an offence which,
in the view of the requested State, is solely a violation of tax, monopoly, customs
or exchange regulations or of regulations concerning the control of goods or con-
cerning external trade.

Article 8

PRINCIPLE OF NONBISINIDEM

1. Extradition shall not be granted if criminal proceedings have been termi-
nated in the requested State against the person sought in respect of the offence for
which extradition is requested.

2. An acquittal or a dismissal solely on the ground of a lack of jurisdiction
shall not preclude extradition.
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3. Extradition shall also not be granted if the person sought has been acquitted
or found guilty in a third State of the offence for which extradition is requested and
the full sentence imposed has already been served or the preventive measures have
been fully carried out, or the entire sentence or measures of the part not yet served
or carried out has been permitted or the carrying out thereof is barred by lapse of
time under the law of that State.

Article 9

LAPSE OF TIME

Extradition shall not be granted if prosecution or the carrying out of the sen-
tence or preventive measures is barred by lapse of time under the law of either of the
two Contracting States.

Article 10

CAPITAL PUNISHMENT

If any of the offences for which extradition is requested is punishable by death
under the law of the requesting State but not under the law of the requested State,
only a sentence of deprivation of liberty shall be imposed or carried out, in lieu of
the death penalty, in the requesting State.

Article 11

JURISDICTION OF THE REQUESTED STATE

1. Extradition shall not be granted in respect of an offence which is under the
jurisdiction of the requested State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, extradition may be granted
if it is being granted in connection with another offence and if adjudication in the
requesting State for all offences is expedient in the interest of ascertaining the truth,
for reasons of awarding the punishment or other reasons essential to the pro-
ceedings, for reasons of carrying out the sentence or in the interest of the rehabilita-
tion of the extradited person.

Article 12

SPECIAL CASES

1. Extradition shall not be granted in respect of an offence which is punish-
able under the law of both Contracting States by a penalty of imprisonment not
exceeding five years or by preventive measures of this duration and if extradition
would obviously be a disproportionate hardship for the person sought because of his
age, his long-established residence in the requested State or for other important
reasons rooted in his personal circumstances.

2. If extradition is not granted for the reasons listed in paragraph 1, the re-
quested State shall verify whether criminal proceedings are under way against the
person sought for the offence for which extradition is requested. The requesting
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State shall be informed of the results of this investigation and of any criminal pro-
ceedings that have commenced.

Article 13

AMNESTY

The proclamation of an amnesty in the requested State shall preclude extradi-
tion only if the offence is subject to the jurisdiction of that State.

Article 14

SPECIAL COURTS

A person whose extradition is requested shall not be brought before a special
court in the requesting State. Extradition shall not be granted for the carrying out of
a sentence or preventive measures imposed by a special court.

Article 15

PROCEDURAL REQUIREMENTS

The absence of any declaration of the injured party for the institution of crimi-
nal proceedings that may be required under the law of the requested State shall not
prevent extradition.

Article 16

JUDGEMENT INABSENTIA

Extradition for the carrying out of a final sentence or preventive measures
imposed on the basis of proceedings conducted in the absence of the person sought
shall be granted only if the requesting State ensures that, following extradition, new
proceedings will be conducted under its laws in the presence of the person sought.

Article 17

RULE OF SPECIALITY

1. The extradited person shall not be proceeded against, sentenced or de-
prived of his liberty in any way, or re-extradited to a third State, for any offence
committed prior to his surrender but not covered by the extradition order or for any
other reason arising before his surrender.

2. The limitations under paragraph 1 shall not apply:
(a) If the State which surrendered the person consents to the proceedings or to

the carrying out of a court-imposed sentence or preventive measures. The request
for consent shall be accompanied by the documents referred to in article 19 and a
legal record indicating the views of the extradited person concerning the proposed
expansion of the proceedings or of the carrying out of a sentence or preventive
measures. Consent shall be given if the offence in respect of which it is requested
entails the obligation to grant extradition under this Treaty;
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(b) If the extradited person remains more than 45 days after his final discharge
in the requesting State, even though free and able to leave, or if he freely returns to
that State after having left it.

3. When the description of the offence charged is altered in the course of
proceedings in the requesting State from the description in the extradition pro-
ceedings, the extradited person shall be proceeded against or sentenced only in so
far as the new description also supports extradition, where the constituent elements
of the offence remain the same;

4. Within the period referred to in paragraph 2 (b), an extradited person
shall be allowed to leave the territory of the requesting State, unless he has commit-
ted another offence after his surrender. In that case, the period referred to in para-
graph 2 (b) shall not begin to run until he has been finally discharged also in respect
of the proceedings instituted in connection with that offence.

Article 18

HANDING OVER OF PROPERTY

1. Where the extradition of a person is agreed to, the requested State shall also
hand over, without special request, property:

(a) Which may be required as evidence, or

(b) Which the person sought acquired as a result of the offence or the sale of
property derived therefrom.

2. If an extradition request which would be permissible under this Treaty
cannot be granted because the person sought has fled or died or cannot be found in
the territory of the requested State, the handing over of property shall nonetheless
be granted.

3. Any rights which the requested State or third Parties may have in the prop-
erty shall in every case be preserved. Where these rights exist, the property shall be
returned without charge to the requested State as soon as possible after the comple-
tion of proceedings in the requesting State. If such rights would be impaired by the
handing over of the property, it shall not be agreed to.

4. Where property is handed over in accordance with this article, regulations
restricting the import and export of property and currency shall not apply.

Article 19

DOCUMENTS

1. The request for extradition shall be supported by the original or an authen-
ticated copy of the warrant of arrest or of the final conviction and sentence, order
for the imposition of preventive measures or other document having the same effect.
Such documents must be signed by the competent judge or State counsel and bear
the official seal of the requesting authority.

2. The following shall also be attached, to the extent that they are not included
in the document referred to in paragraph 1:

(a) A statement of the offence with an indication of the place and time of its
commission;
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(b) A legal description of the offence and a copy of the legal provisions that are
applicable or have been applied;

(c) In the case of a request for extradition for the carrying out of a sentence or
preventive measures, documents evidencing the enforceability of the sentence or
order;

(d) As accurate a description as possible of the person sought, his nationality
and his place of residence or whereabouts.

Article 20

SUPPLEMENTARY DOCUMENTS

If the requested State considers that the information and supporting documents
communicated to it are insufficient, it shall request the necessary supplementary
information. It may fix a reasonable time-limit for the receipt of such supplementary
information, which may be extended upon submission of a well-founded request. In
the absence of such supplementary information, the decision on the request for
extradition shall be taken on the basis of the available information and supporting
documents.

Article 21

MEANS OF COMMUNICATION

1. Requests under this Treaty shall be in writing.

2. Except as otherwise provided in this Treaty, communication in writing con-
cerning extradition and surrender shall take place between the Federal Ministry of
Justice of the Republic of Austria and the Federal Secretariat for Justice and Organ-
ization of Federal Administration of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia.
This shall not exclude use of the diplomatic channel.

Article 22

LANGUAGE, AUTHENTICATION

Requests under this Treaty and the accompanying documents shall be set forth
in the language of the requesting State. They shall not require authentication. Trans-
lations shall not be attached.

Article 23

INVESTIGATION AND ARREST

If the requesting State submits a request for extradition in conformity with the
provisions of this Treaty and provides good reason for believing that the person
sought is in the territory of the requested State, the latter shall immediately take the
necessary measures to trace him. If necessary, the requested State shall, in accord-
ance with its law, detain the person sought or take other measures to prevent his
escape.
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Article 24

PROVISIONAL ARREST WITH A VIEW TO EXTRADITION

1. In urgent cases the requesting State may request the provisional arrest of
the person sought. Such a request may be addressed by the judicial authorities and
the senior police authorities of either Contracting State to the respective judicial and
police authorities of the other Contracting State. The requested State shall decide in
accordance with its law whether to order provisional arrest or other measures to
prevent the escape of the person sought.

2. The request for provisional arrest shall state that one of the documents
referred to in article 19, paragraph 1, exists and that it is intended to submit a request
for extradition. The request shall also include a brief statement of the offence with
an indication of the time and place of its commission, details of the penalty involved
or the sentence or preventive measures to be carried out, and as accurate a descrip-
tion as possible of the person sought, his nationality and his place of residence or
whereabouts.

3. A request pursuant to paragraph 1 may be transmitted directly by post or
telegraph or through the International Criminal Police Organization (INTERPOL).
The requesting State shall be informed without delay of the extent to which its
request has been complied with.

4. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 30 days after
arrest, the request for extradition and the documents mentioned in article 19 have
not been transmitted. Provisional arrest with a view to extradition shall, in any case,
not exceed 45 days from the date of such arrest. Provisional arrest with a view to
extradition may be terminated at any time if the requested State takes other meas-
ures which it considers necessary to prevent the escape of the person sought.

5. Termination of provisional arrest with a view to extradition shall not prej-
udice re-arrest and extradition if a request for extradition is received subsequently.

Article 25

INITIATION OF EXTRADITION

1. If the competent authorities of a Contracting State learn that a person
whose extradition may be requested by the other Contracting State is in the territory
of the first-mentioned State, they may place him under provisional arrest. The other
Contracting State shall be informed without delay, with an indication of the date of
arrest and the place of detention, through the channels described in article 24, para-
graph 3.

2. The Contracting State receiving the information pursuant to paragraph 1
shall signify within 15 days from the date on which notification of arrest is received
whether it intends to submit a request for extradition. The request for extradition
must be sent within 30 days from the date of notification of the extradition request.

3. Arrest shall be terminated if, within the period referred to in paragraph 2,
no extradition request is notified or it is signified that extradition will not be re-
quested.
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4. Termination of provisional arrest with a view to extradition shall not prej-
udice re-arrest and extradition if a request for extradition is received subsequently.

Article 26

DECISION ON THE EXTRADITION REQUEST

1. The requested State shall take a decision with regard to extradition as soon
as possible and shall inform the requesting State of its decision.

2. Reasons shall be given for any incomplete or partial rejection of extradition.

Article 27

EXTRADITION REQUESTS FROM MORE THAN ONE STATE

1. If requests for extradition are received from a Contracting State and from a
third State, the requested State shall decide which State has precedence having
regard to all the circumstances, especially the place of commission of the offences,
the order in which the requests were received, the nationality of the person sought,
the possibility of subsequent extradition and, if the requests concern different
offences, the seriousness of the offences.

2. If the request is based on several offences and the request of the third State
is given precedence, the requested State shall simultaneously inform the other Con-
tracting State of its decision with regard to the request for extradition and of the
extent to which it consents to any re-extradition from the third State to the other
Contracting State.

Article 28

SURRENDER OF THE PERSON SOUGHT

1. If extradition is granted, the requested State shall signify when it will be
prepared to surrender the person sought. The Contracting States shall agree on the
time and place of the surrender, and shall make known at the time of surrender the
length of time for which the person sought was detained with a view to surrender.

2. The person sought may be released if he is not taken over within 15 days
from the date on which the requested State was prepared to surrender him. He shall
in any case be released after the expiry of 30 days from that date, and the request for
extradition shall be considered void.

3. If the state of health of the person sought or other exceptional circum-
stances prevent his surrender, the Contracting States shall notify each other of that
fact and, following removal of the impediment, shall agree upon a new date for
surrender. The periods mentioned in paragraph 2 shall thereafter begin to apply.

Article 29

POSTPONED OR CONDITIONAL SURRENDER

1. The requested State may, after granting extradition, postpone the surrender
of the person sought in order that he may be proceeded against by that State for
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another offence or in order that a sentence of deprivation of liberty or preventive
measures imposed on him by its courts for another offence may be carried out.

2. If surrender is postponed, the requested State may, at the request of the
requesting State, temporarily surrender the person sought in order that the urgent
judicial proceedings may be carried out. Details of the proceedings shall be included
in the request.

3. The requesting State shall hold the person temporarily surrendered in de-
tention and shall return him immediately after the judicial proceedings have been
carried out. The time spent in detention in the territory of the requesting State
shall be deducted from any sentence imposed or to be imposed in the requested
State.

Article 30

ESCORT PERSONNEL

1. Escort personnel assigned to convey a person sought to or from the terri-
tory of the other Contracting State shall be entitled, in the territory of the other
Contracting State, to take the necessary precautions to prevent his escape up to the
time of his surrender or after his taking over, as the case may be.

2. Escort personnel shall be permitted to wear their uniforms and to bring
with them into the territory of the other Contracting State the necessary weapons
and equipment. Air travel may be used where necessary.

Article 31

SURRENDER OF PROPERTY

1. Property whose handing over is granted in accordance with article 18 shall,
if possible, be handed over at the same time as the person sought.

2. The surrender of property for the purpose of its handing over to the injured
party may, with the agreement of the other Contracting State, take place before the
granting of extradition, if the person sought agrees that it shall be returned directly
to the injured party.

Article 32

APPLICABLE PROCEDURAL LAW AND NOTIFICATION

1. Subject to the provisions of this Treaty, the procedure with regard to extra-
dition and provisional arrest in the territory of the requested State shall be governed
by the law of that State.

2. If a person is extradited to be imprisoned, the requesting State shall inform
the requested State of the result of the criminal proceeding. If there is a legally
binding decision in the matter, it shall be transmitted in the original or in a certified
true copy.
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Article 33

TRANSIT

1. Transit of a person to be extradited by a third State to a Contracting State
through the territory of the other Contracting State shall be granted on the same
conditions as extradition.

2. Except as otherwise provided in this Treaty, its provisions shall also apply
to transit.

3. Transit may be refused by the requested State if the request relates to a
person against whom criminal proceedings are pending or who has been finally
convicted and sentenced in that State or if transit might prejudice vital interests of
that State.

4. The requested State shall hold the person to be conveyed in transit in cus-
tody throughout the period of transit. It shall not proceed against him or carry out
any sentence or preventive measures in respect of offences committed prior to tran-
sit except with the consent of the extraditing State.

5. Transit of a State's own nationals shall not be permitted.

Article 34

TRANSIT BY AIR

1. If a person in the process of extradition transits from a third State to a
Contracting State by air without intermediate stops through the territory of the
other Contracting State, the express consent of the Contracting State which is over-
flown shall not be required. That State shall be notified in advance by the requesting
State that one of the documents specified in article 19, paragraph 1, exists, that the
person to be conveyed in transit is not a national of the Contracting State overflown,
that the offence for which he is being extradited is not a military or political offence,
that no punishment that has been imposed or measures that have been declared in
respect of such an offence will be enforced against him, and that no case under
article 10 is pending.

2. In case of an unforeseen intermediate stop in the territory of the State
overflown, notification in accordance with paragraph 1 shall have the same effects
as the request for provisional arrest referred to in article 24.

Article 35

CONVEYING OF A PERSON IN TRANSIT FOR ENFORCEMENT

The provisions concerning conveying of a person in transit (articles 33 and 34)
shall also apply, mutatis mutandis, to the surrender of a person being conveyed
through the territory of either Contracting State to the territory of the other Con-
tracting State for enforcement of a penalty of deprivation of liberty or preventive
measures declared by a court of a third State. The same shall apply if a person is
sentenced in either Contracting State and conveyed through the territory of the
other Contracting State for enforcement in the territory of a third State.
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Article 36

EXPENSES

Expenses incurred in its territory in connection with extradition, conditional
surrender of a person in accordance with article 29, paragraph 2, or handing over of
property shall be borne by the requested State. The requesting State shall defray the
air travel costs associated with the handing over of property which, at its request,
takes place through air transit, and the expenses incurred in connection with the
conveying of a person in transit.

Article 37

DEFINITIONS

1. Within the meaning of this Treaty, "language of the requesting State"
means:

(a) In the territory of the Republic of Austria, the German language;

(b) In the whole territory of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,
the Serbo-Croatian language, the Croatian written language and the Slovenian and
Macedonian languages.

2. Within the meaning of this Treaty, the expression "preventive measures"
means:

(a) In the Republic of Austria, any measure restricting liberty which is imposed
through the judgement of a criminal court in addition to or in lieu of punishment;

(b) In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, security and correctional
measures and measures of surveillance in connection with conditional reduction of
sentence which are provided for under the criminal law of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia.

3. Within the meaning of this Treaty, "the judicial authorities" means:

(a) In the Republic of Austria, the courts, the public prosecutor's office and the
Federal Ministry of Justice;

(b) In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the ordinary courts, the
public prosecutor's office and the Federal Secretariat for Justice and Organization
of the Federal Administration.

4. Within the meaning of this Treaty, "senior police authorities" means:

(a) In the Republic of Austria, the Federal Ministry of the Interior;

(b) In the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Federal Secretariat for
Internal Affairs.

5. If the period of enforcement of preventive measures is not specified, it shall,
for the purpose of determining whether it is less than four months (article 2, para-
graph 2), be deemed to run until the latest date on which it must be ended under the
law of the requesting State.
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Article 38

FINAL PROVISIONS

This Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw.

Article 39

1. The Treaty shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month during which the instruments of ratification are exchanged.

2. The Treaty is concluded for an indefinite period. It may be terminated by
either Contracting Party by means of notice in writing through the diplomatic chan-
nel six months before its expiry.

DONE at Belgrade on 1 February 1982, in duplicate in the German and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:
Dr BRODA

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

BANOVI6
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt D'EXTRADITION ' ENTRE LA PIPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RPEPUBLIQUE F1tDIRATIVE SOCIALISTE DE YOUGO-
SLAVIE

Le Pr6sident f6d6ral de la R6publique d'Autriche et le Pr6sidium de la Repu-
blique f6d6rative socialiste de Yougoslavie,

Ddsireux d'approfondir les relations juridiques entre les deux Etats et de faci-
liter leurs rapports dans le domaine judiciaire, ont d6cid6 de conclure un trait6
d'extradition et sont convenus A cette fin de ce qui suit:

Article premier

OBLIGATION D'EXTRADER

Les Etats contractants s'engagent A se livrer r6ciproquement, sur demande et
selon les dispositions et conditions ci-apr~s, les personnes poursuivies pour une
infraction ou recherch6es aux fins d'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de
sfiret6 dans l'Etat requ6rant.

Article 2

FAITS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1) Donnent lieu A extradition les faits qui, aux termes de la 16gislation des deux
Etats contractants, constituent des infractions passibles d'une peine privative de
libert6 de plus d'un an ou d'une mesure de sdret6 de cette dur6e ou d'une peine plus
s6v~re.

2) L'extradition aux fins d'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6
prononcde A titre d6finitif pour un ou plusieurs des faits vis6s au paragraphe 1 n'est
accord6e que si la dur6e de la peine ou de la mesure de sfiretd ou la dur6e restant A
courir sur cette peine ou cette mesure est d'au moins quatre mois. L'extradition est
6galement accord6e dans le cas de plusieurs peines ou mesures de sfiret6 dont la
dur6e totale est d'au moins quatre mois.

3) Si l'extradition est accord6e en application des paragraphes 1 ou 2, elle
est 6galement accordde simultan6ment ou ult6rieurement pour d'autres infractions
qui, selon la 16gislation des deux Etats contractants, sont consid6r6es comme des
infractions p6nales et aux fins de l'ex6cution d'une peine privative de libert6 ou
d'une mesure de sfiret6 sanctionnant ces infractions, si celle-ci ne remplissent pas
les conditions relatives A la dur6e de la peine vis6es dans lesdits paragraphes.

Article 3

NON-EXTRADITION DES NATIONAUX

L'Etat requis n'extrade pas ses ressortissants.

'Entrd en vigueur le l janvier 1984, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 21 octobre 1983, conform6ment au paragraphe I de l'article 39.
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Article 4

REFUS D'EXTRADITION AU TITRE DU DROIT D'ASILE OU D'OBLIGATIONS
DI COULANT DU DROIT INTERNATIONAL

L'extradition n'est pas accordde :
1) Lorsque la personne A extrader jouit du droit d'asile sur le territoire de

l'Etat requis;

2) Lorsque l'extradition serait incompatible avec des obligations qui incom-
bent A 'Etat requis en vertu de conventions multilat6rales.

Article 5

INFRACTIONS POLITIQUES

1) L'infraction n'est pas accord6e lorsqu'elle est demand6e pour un fait con-
sid6r6 par l'Etat requis comme une infraction A caract~re politique.

2) Un attentat A la vie, y compris la tentative et la complicit6, ainsi que toute
autre infraction dans laquelle le caract~re criminel de l'acte pr6vaut sur son carac-
t~re politique, compte tenu de toutes les circonstances du cas d'esp~ce, notamment
la mani~re dont l'acte a 6t6 commis, le moyen que l'auteur a employ6 ou menac6
d'employer, ou la gravit6 des cons&luences survenues ou recherch6es, n'est pas
consid6rd comme une infraction A caract~re politique.

Article 6

INFRACTIONS MILITAIRES

L'extradition n'est pas accord6e lorsqu'elle est demand6e pour un fait con-
sid6r6 par l'Etat requis comme consistant exclusivement en une violation des
devoirs militaires.

Article 7

INFRACTIONS FISCALES

L'extradition n'est pas accord6e lorsqu'elle est demand6e pour un fait con-
sid6r6 par l'Etat requis exclusivement comme une infraction A la r6glementation fis-
cale, douani~re, des changes ou des monopoles ou comme une infraction aux rigle-
ments concernant le contingentement des marchandises ou le commerce ext6rieur.

Article 8

RP-GLE NON BIS IN IDEM

1) L'extradition n'est pas accord~e lorsque les poursuites engagdes contre la
personne A extrader dans l'Etat requis en raison de l'infraction pour laquelle l'extra-
dition est demande sont ddfinitivement termindes.

2) L'acquittement ou l'abandon des poursuites pour d6faut de juridiction ne
s'oppose pas A l'extradition.
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3) L'extradition n'est pas non plus accord6e lorsque la personne A extrader a
6t6 d6finitivement acquitt6e ou jug6e coupable dans un Etat tiers en raison de Fin-
fraction pour laquelle l'extradition est demand6e et lorsque la peine ou la mesure de
sfiret6 prononcAe A son encontre a d~j 6t purg6e en tout ou partie ou a 6t6 remise
pour la portion non encore purgde ou lorsqu'il y a eu prescription conform6ment A
la 16gislation de l'Etat tiers.

Article 9

PRESCRIPTION

L'extradition n'est pas accord6e lorsque la prescription des poursuites ou de
l'ex6cution de la peine ou de la mesure de sfiret6 est acquise en vertu de la l6gislation
de l'un des deux Etats contractants.

Article 10

PEINE CAPITALE

Si le fait pour lequel l'extradition est demand6e est passible de la peine capitale
selon la l6gislation de l'Etat requ6rant mais pas selon celle de l'Etat requis, il ne peut
6tre prononc6 ou exdcut6 dans l'Etat requ6rant qu'une peine privative au lieu de la
peine capitale.

Article 11

JURIDICTION DE L'ETAT REQUIS

1) L'extradition n'est pas accord6e pour un fait qui relive de lajuridiction de
l'Etat requis.

2) L'extradition peut 6tre accord6e nonobstant le paragraphe 1, si elle est
accord6e pour un autre fait et que le jugement de tous les faits est demand6 dans
l'Etat requ6rant dans l'int6r&t de l'6tablissement de la v6rit6, pour des motifs de
fixation de la peine ou pour d'autres motifs importants pour la proc6dure, pour des
motifs d'ex6cution de la peine ou de r6insertion de la personne A extrader.

Article 12

CAS PARTICULIERS

1) L'extradition n'est pas accord6e pour un fait passible, selon la l6gislation
des deux Etats contractants, d'une peine privative de libertd n'exc.dant pas cinq ans
ou d'une mesure de sfiret6 de cette dur6e, lorsque l'extradition frapperait maifeste-
ment la personne A extrader de mani~re excessivement dure en raison de son age, du
fait qu'elle s6journe depuis longtemps dans l'Etat requis ou pour d'autres motifs
graves ayant trait A sa situation personnelle.

2) Si une extradition n'est pas accord6e pour les motifs vis6s au paragraphe 1,
l'Etat requis examine s'il faut engager des poursuites contre la personne A extrader
pour le fait A raison duquel l'extradition est demand6e. L'Etat requdrant doit 8tre
inform6 du r6sultat de cet examen et des poursuites 6ventuellement engag6es.
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Article 13

AMNISTIE

Une amnistie accord~e dans l'Etat requis ne s'oppose A l'extradition que si le
fait relive de ]a juridiction de cet Etat.

Article 14

TRIBUNAUX D'EXCEPTION

La personne dont l'extradition est demand6e ne peut 8tre traduite devant un
tribunal d'exception dans l'Etat requ6rant. L'extradition aux fins d'ex6cution d'une
peine ou d'une mesure de sfret6 prononc6e par un tel tribunal n'est pas accord6e.

Article 15

CONDITIONS REQUISES POUR LES POURSUITES

L'absence d'une d6claration de la personne l6s6e, requise pour engager des
poursuites selon la Idgislation de l'Etat requis, ne s'oppose pas A l'extradition.

Article 16

JUGEMENTS PAR DFAUT

L'extradition aux fins d'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sfiret6 pro-
nonc6e A l'issue d'une proc6dure judiciaire ex6cut6e en l'absence de la personne A
extrader n'est accord6e que si l'Etat requ6rant donne l'assurance que les poursuites
seront r6engag6es apr~s l'extradition, conform6ment A sa l6gislation, en pr6sence de
la personne at extrader.

Article 17

REGLE DE LA SP11CIALIT9

1) La personne A extrader ne peut 8tre poursuivie, jug6e ni soumise A une
restriction quelconque de sa libert6 ni livr6e A un Etat tiers pour un fait ant6rieur A
sa remise auquel ne s'6tend pas la d6cision d'extradition ou pour un autre motif
ant6rieur A sa remise.

2) La limite vis6e au paragraphe 1 ne s'applique pas:

a) Lorsque l'Etat qui a extradd la personne consent aux poursuites ou A
l'ex6cution d'une peine ou d'une mesure de sftret6 prononc6e par un tribunal. La
demande de consentement doit 8tre accompagn6e des piices vis6es A I'article 19 et
d'un procis-verbal 6tabli par le tribunal consignant l'avis de l'extrad6 sur l'exten-
sion envisag6e des poursuites judiciaires ou des mesures d'ex6cution. Le consente-
ment est donn6 lorsque l'infraction pour laquelle il est demand6 entraine elle-m~me
l'obligation d'extrader aux termes du pr6sent Trait6;

b) Lorsque la personne extrad6e, ayant eu la possibilit6 et l'autorisation de
quitter le territoire de l'Etat requ6rant, y est n6anmoins demeur6e plus de 45 jours
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apr~s son 6largissement d~finitif ou y est retournde de son plein gr6 apr;s l'avoir
quitt6.

3) Lorsque la qualification juridique donne au fait incrimin6 lors de la pro-
cddure engag~e dans l'Etat requrant est difftrente de celle qui lui 6tait donnde dans
le cadre de la procedure d'extradition, la personne extrad e ne peut 8tre poursuivie
ou jug& que dans la mesure oti la nouvelle qualification donne aussi lieu A extradi-
tion, les 616ments constitutifs 6tant les m~mes.

4) Pendant la p~riode vis~e A l'alina b du paragraphe 2, la personne extrad~e
est autorise A quitter le pays, A moins qu'elle n'ait commis une nouvelle infrac-
tion apr~s son extradition. En pareil cas, le ddlai vis6 A l'alinda b du paragraphe 2
ne commence A courir qu'A compter de l'6largissement ddfinitif de la personne
extrad6e apr~s l'accomplissement de la procddure penale engag e pour cette
derni~re infraction.

Article 18

REMISE D'OBJETS

1) Si l'extradition d'une personne est accordde, la remise des objets ci-apr~s
est 6galement accord~e sans qu'il soit besoin de demande particuli~re:

a) Les objets qui peuvent servir de pices A conviction;

b) Les objets qui proviennent de l'infraction ou qui ont t6 acquis par la per-
sonne A extrader grice A l'utilisation d'objets provenant de l'infraction.

2) Si une extradition admissible au titre du pr6sent Trait6 n'est pas accord6e
parce que la personne A extrader a fui ou est d6c&6e ou ne peut 8tre appr6hend6e
sur le territoire de l'Etat requis, la remise d'objets est n6anmoins accord6e.

3) Sont toutefois r6serv6s les droits que l'Etat requis ou des tiers auraient
acquis sur ces objets. Si de tels droits existent, les objets seront, le proc~s termin6,
restitu6s d~s que possible et sans frais A l'Etat requis. Si la remise risque de porter
atteinte A ces droits, elle n'est pas accord6e.

4) Les dispositions relatives A l'importation et A l'exportation d'objets et de
devises ne s'appliquent pas A la remise d'objets faite en vertu du pr6sent article.

Article 19

DOCUMENTS

1) I1 sera produit A l'appui de la demande d'extradition une exp6dition authen-
tique ou une copie certifi6e conforme d'un mandat d'arrit, d'un jugement ex6cu-
toire, d'une d6cision relative A l'application d'une mesure de sfiret6 ou d'un autre
document ayant la m~me force. Ces documents doivent Ptre sign6s par le juge com-
p6tent et 6tre rev~tus du sceau officiel.

2) Si les 616ments suivants ne figurent pas d6jA dans les pi ces mentionn6es au
paragraphe 1, ils seront 6galement produits A 1'appui de la demande :

a) Un expos6 des faits mentionnant la date et le lieu de leur perp6tration;
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b) La qualification juridique des faits et une copie des dispositions ldgales
applicables ou appliqu6es;

c) En cas de demande d'extradition aux fins de l'ex6cution d'une peine ou
d'une mesure de sfiret6, les pieces apportant la preuve du caract~re ex6cutoire du
jugement;

d) Des renseignements aussi prdcis que possible sur la personne dont l'extradi-
tion est demand6e, sa nationalit6 et son domicile ou son lieu de r6sidence.

Article 20

COMPLIMENT D'INFORMATIONS

Si l'Etat requis juge insuffisantes les informations ou les pices justificatives
qui lui ont td communiqu6es, il peut demander qu'un compldment lui soit fourni. I1
peut fixer un d6lai appropri6 A cet effet; ce d6lai peut 8tre prolongd sur demande
pour des motifs valables. Si le compldment d'informations n'est pas fourni, l'Etat
requis statue sur la demande d'extradition en se fondant sur les informations et
pi&ees justificatives d6j en sa possession.

Article 21

PROC9DURE

1) Les demandes vis6es par le pr6sent Trait6 sont pr6sent6es sous forme
6crite.

2) Sauf disposition contraire du pr6sent Trait6, les dchanges de correspon-
dance relatifs a des affaires d'extradition ou de transit se font entre le Ministire
f6ddral de ]a justice de la R6publique d'Autriche et le Secr6tariat f6d6ral A la justice
et A l'organisation de l'administration f6drale de la R6publique f6d6rative socialiste
de Yougoslavie. Cela n'exclut pas le recours a la voie diplomatique.

Article 22

LANGUE, LgGALISATION

Les demandes prdsent6es au titre du pr6sent Trait6 et les pieces qui doivent y
8tre jointes sont r6dig6es dans la langue de l'Etat requ6rant. Elles n'ont pas b tre
16galis6es. Elles ne sont pas accompagn6es de traductions.

Article 23

RECHERCHE, ARRESTATION

Si 'Etat requ6rant formule une demande d'extradition conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Trait6 et 6tablit la vraisemblance de la pr6sence de la personne
r6clam6e sur le territoire de l'Etat requis, ce dernier prend imm6diatement les me-
sures n6cessaires pour rechercher cette personne. En cas de besoin, il peut arreter
cette personne conform6ment A sa l6gislation ou prendre toutes autres mesures
n6cessaires pour l'emp&cher de fuir.
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Article 24

ARRESTATION PROVISOIRE

1) En cas d'urgence, l'Etat requ6rant peut demander l'arrestation provisoire
de la personne recherch6e. Cette demande peut 8tre adress6e par les autorit6s judi-
ciaires et les autorit6s supdrieures de police de l'un des Etats contractants aux auto-
rit6s judiciaires et de police correspondantes de l'autre Etat contractant. L'Etat
requis statue selon sa 16gislation sur l'arrestation provisoire ou sur l'adoption d'au-
tres mesures visant A emp&her la fuite de la personne recherch6e.

2) La demande d'arrestation provisoire doit indiquer l'existence d'une des
pices vis6es au paragraphe 1 de l'article 19 et faire 6tat de l'intention de pr6senter
une demande d'extradition. Elle doit 6galement contenir un bref expos6 des faits
mentionnant la date et le lieu de leur perp6tration, des renseignements sur la peine
ou ]a mesure de sfiretd encourue ou prononc6e ainsi que des renseignements aussi
pr6cis que possible sur la personne A extrader, sa nationalitd et son domicile ou son
lieu de r6sidence.

3) La demande vis6e au paragraphe 1 peut aussi 8tre transmise directement
par voie postale ou t6dgraphique ou par l'interm&tiaire de l'Organisation interna-
tionale de la police criminelle (INTERPOL). L'Etat requ6rant est inform6 sans d6lai
de la suite donn6e A sa demande.

4) L'arrestation provisoire peut prendre fin si la demande d'extradition et les
pi~ces vis6es A l'article 19 n'ont pas td transmises dans un d6lai de 30jours. Elle ne
doit en aucun cas d6passer 45 jours A compter du jour de l'arrestation. Elle peut
prendre fin A tout moment si l'Etat requis prend d'autres mesures qu'il juge utiles
pour empcher la fuite de la personne recherch6e.

5) La fin de l'arrestation provisoire ne s'oppose pas A une nouvelle arrestation
ni A l'extradition si la demande d'extradition parvient ult6rieurement.

Article 25

OFFRE D'EXTRADITION

1) Si les autorit6s comp6tentes d'un des Etats contractants apprennent
qu'une personne dont l'extradition peut 8tre souhaitde par l'autre Etat contractant
se trouve sur le territoire de leur Etat, elle peuvent placer cette personne en d6ten-
tion provisoire. Elles en informent immdiatement l'autre Etat contractant par la
voie vis6e au paragraphe 3 de l'article 24, en indiquant la date et le lieu de l'arres-
tation.

2) L'Etat contractant qui a td inform6 conform6ment au paragraphe 1 fait
savoir imm&Iiatement, et au plus tard 15 jours avoir requ la notification de l'arresta-
tion, s'il pr6sentera une demande d'extradition. La demande d'extradition doit 8tre
pr6sent6e dans un d6lai de 30 jours A compter de son annonce.

3) I1 est mis fin A l'arrestation A l'expiration du d6lai vis6 au paragraphe 2 si
aucune demande d'extradition n'a td annonc6e ou s'il a 6t6 indiqu6 que l'extradi-
tion n'6tait pas demand6e.

4) La fin de l'arrestation provisoire ne s'oppose pas A une nouvelle arrestation
ni A l'extradition si la demande d'extradition parvient ult6rieurement.
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Article 26

DtCISION RELATIVE , LA DEMANDE D'EXTRADITION

1) L'Etat requis statue d~s que possible sur l'extradition et avise l'Etat requ6-
rant de sa d6cision.

2) Un refus complet ou partiel de l'extradition doit 8tre motiv6.

Article 27

PLURALITt DE DEMANDES D'EXTRADITION

1) Si l'extradition est demand6e par Fun des Etats contractants et par un Etat
tiers, l'Etat requis statue sur la prioritd, compte tenu de toutes les circonstances,
notamment le lieu de l'infraction, les dates respectives de r6ception des demandes,
la nationalit6 de la personne A extrader, la possibilit6 d'une extradition ult6rieure
vers un autre Etat et, si les demandes se rapportent A diff6rentes infractions, leur
gravit6.

2) Si la demande est motiv6e par plusieurs infractions et que priorit6 est don-
n6e A un Etat tiers, l'Etat requis informe l'autre Etat contractant, en meme temps
qu'il lui communique sa d6cision sur la demande d'extradition, de l'admissibilit6
d'une 6ventuelle r6extradition de l'Etat tiers vers l'autre Etat contractant.

Article 28

REMISE DE LA PERSONNE A EXTRADER

1) Si l'extradition est accord6e, l'Etat requis fait savoir A l'Etat requ6rant
quand il sera prt A remettre la personne. Les Etats contractants conviennent de la
date et du lieu de la remise et font savoir, lors de la remise, pendant quelle p6riode la
personne A extrader s'est trouv6e en d6tention.

2) La personne A extrader peut 8tre relax6e si elle n'est pas prise en charge
dans un d6lai de 15 jours compter de la date A laquelle l'Etat requis est prt A
la remettre. A l'expiration d'un d6lai de 30 jours A compter de cette date, elle est
de toute mani~re relaxde, et la demande d'extradition est consid6r6e comme non
avenue.

3) Si la remise de la personne A extrader est empch6e en raison de son 6tat de
santd ou pour d'autres motifs exceptionnels, les Etats contractants s'en avisent
mutuellement et, apr~s la disparition des obstacles, conviennent d'une nouvelle date
pour la remise, A partir de laquelle les d6lais visas au paragraphe 2 commencent b
courir.

Article 29

REMISE AJOURNIIE OU CONDITIONNELLE

1) L'Etat requis peut, apr;s avoir accordd l'extradition, ajourner la remise de
la personne A extrader afin d'engager A son encontre des poursuites pour une autre
infraction ou de faire ex6cuter une peine privative de libert6 ou une mesure de seret6
prononc6e par ses tribunaux pour une autre infraction.
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2) Si la remise est ajourn6e, l'Etat requis peut remettre provisoirement la
personne A extrader A l'Etat requdrant, sur sa demande, aux fins de l'accomplisse-
ment d'actes de procedure urgents. Les actes de proc&ture doivent etre d6crits en
d6tail dans la demande.

3) L'Etat requ6rant maintient en d6tention ]a personne remise provisoirement
et la rend A l'Etat requis ds l'accomplissement des actes de procedure. La dur~e de
la detention sur le territoire de l'Etat requ6rant est d&tuite de la peine qui sera ou a
6t6 prononc6e dans l'Etat requis.

Article 30

PERSONNEL D'ACCOMPAGNEMENT

1) Le personnel d'accompagnement charg6 d'emmener la personne A extrader
sur le territoire de l'autre Etat contractant ou d'aller l'y chercher est habilit6 A
prendre, sur le territoire de l'autre Etat contractant, jusqu'A la remise ou la prise en
charge de cette personne, les dispositions n6cessaires pour 6viter sa fuite.

2) Le personnel d'accompagnement est autorisd, dans l'exercice de ses fonc-
tions sur le territoire de l'autre Etat contractant, A porter l'uniforme et avoir avec lui
les armes de service et 1'6quipement n6cessaires. I1 ne peut faire usage de son arme
qu'en cas de 16gitime d6fense.

Article 31

REMISE D'OBJETS

1) Les objets dont la remise a t6 accept~e conform6ment A l'article 18 sont
remis, si possible, au m~me moment que la personne A extrader.

2) La remise d'objets aux fins de restitution A la personne ls6e peut avoir lieu,
avec l'accord de l'autre Etat contractant, des avant l'acceptation de l'extradition, si
la personne A extrader est d'accord pour qu'ils soient restitu~s directement A la
personne ls6e.

Article 32

DROIT DE PROC]IDURE APPLICABLE, INFORMATION

1) Sous reserve des dispositions du present TraitS, la 16gislation de l'Etat
requis est la seule applicable sur le territoire de cet Etat pour la proc&Lure d'extra-
dition et la detention aux fins d'extradition.

2) Si une personne est extrad6e aux fins de poursuites, 'Etat requ6rant notifie
A 'Etat requis le r~sultat des poursuites, en joignant, le cas 6ch ant, une exp6dition
authentique ou une copie certifi~e conforme du jugement d6finitif.

Article 33

EXTRADITION PAR VOlE DE TRANSIT

1) L'extradition par voie de transit A travers le territoire de L'un des Etats
contractants d'une personne A livrer A l'autre Etat contractant par un Etat tiers est
accord6e aux m~mes conditions que 'extradition.
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2) Sauf disposition contraire du present Trait6, les dispositions du Trait6 s'ap-
pliquent aussi A l'extradition par voie de transit.

3) L'Etat requis du transit peut refuser le transit si une proc&lure p6nale est
en cours sur son territoire contre la personne dont le transit est demand6, si une
sentence ex6cutoire a 6t prononc6e contre elle ou si le transit risque de porter
atteinte A des int6rts essentiels de cet Etat.

4) L'Etat requis du transit doit maintenir la personne r6clam6e en dMtention
pendant la dur6e du transit. I1 ne peut la poursuivre ni la soumettre A 1'ex6cution
d'une peine ou d'une mesure de sfiret6 pour des faits ant6rieurs au transit sans
l'assentiment de l'Etat qui 1'extrade.

5) Un Etat n'extrade pas par voie de transit ses propres ressortissants.

Article 34

TRANSIT PAR AVION

1) Si une personne A extrader par un Etat tiers vers l'un des Etats contractants
doit 8tre transport6e par avion au-dessus du territoire de I'autre Etat contractant
sans escale dans cet Etat, l'autorisation expresse de l'Etat survol6 n'est pas n6ces-
saire. L'Etat requ6rant informe A l'avance cet Etat de 1'existence d'une des piices
vis6es au paragraphe 1 de l'article 19 et l'informe que la personne A transporter n'est
pas un ressortissant de 'Etat contractant survol6, qu'elle n'est pas poursuivie pour
un acte A caract~re militaire ou politique, qu'elle n'a pas A ex6cuter une peine ou une
mesure de sfiret6 pour un tel acte et qu'il ne s'agit pas d'un cas vis6 A l'article 10.

2) En cas d'escale impr6vue sur le territoire de l'Etat survold, la notification
vis6e au paragraphe 1 a les m~mes effets que la demande d'arrestation provisoire
visde A l'article 24.

Article 35

TRANSPORT AUX FINS D'EXICUTION

Les dispositions relatives A 1'extradition par voie de transit (articles 33 et 34)
s'appliquent mutatis mutandis A la remise d'une personne emmen6e A travers le
territoire d'un Etat contractant vers le territoire de l'autre Etat contractant aux fins
d'ex6cution d'une peine privative de libert6 ou d'une mesure de sfiret6 prononc6e
par un tribunal d'un Etat tiers pour une infraction. I1 en va de meme lorsqu'une
personne condamn6e dans l'un des Etats contractants est emmen6e A travers le
territoire de l'autre Etat contractant vers le territoire d'un Etat tiers aux fins d'ex6-
cution de la condamnation.

Article 36

FRAIS

Les frais occasionn6s sur le territoire de l'Etat requis par une extradition, une
remise conditionnelle d'une personne conform6ment au paragraphe 2 de l'article 29
ou une remise d'objets sont A la charge de cet Etat. L'Etat requ6rant supporte les
frais de transport a6rien occasionn6s par une remise effectude par avion sur sa
demande, ainsi que les frais occasionn6s par le transit.
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Article 37

DtFINITIONS

1) Aux fins du present TraitS, l'expression << langue de l'Etat requ~rant >>
d~signe :

a) Pour le territoire de la R~publique d'Autriche, la langue allemande;

b) Pour l'ensemble du territoire de la R~publique fddrative socialiste de
Yougoslavie, la langue serbo-croate, la langue &6rite croate, la langue slovene et la
langue mac~donienne.

2) Aux fins du pr6sent Trait6, l'expression << mesure de sfiret6 >> ddsigne:

a) En R6publique d'Autriche, toute mesure restrictive de libert6 ordonnte par
un tribunal penal en sus ou A la place d'une peine;

b) En Rtpublique f&tdrative socialiste de Yougoslavie, les mesures de sflret6 et
les mesures &Iucatives ainsi que les mesures de libert6 surveillte ayant trait A la
cltmence conditionnelle, prtvues dans le droit pdnal de la Rtpublique f&tdrative
socialiste de Yougoslavie.

3) Aux fins du pr6sent Trait6, l'expression << autorittsjudiciaires dtsigne:

a) En Rtpublique d'Autriche, les tribunaux, le ministere public et le Minist~re
f&6ral de la justice;

b) En Rtpublique fdrative socialiste de Yougoslavie, les tribunaux ordi-
naires, le parquet et le Secrdtariat f6dtral A la justice et A l'organisation de l'admi-
nistration f&tdrale;

4) Aux fins du present Trait6, l'expression << autoritds suptrieures de police
d6signe :

a) En R6publique d'Autriche, le Minist6re fd6ral de l'inttrieur;

b) En Rtpublique f6drative socialiste de Yougoslavie, le Secretariat ftd6ral
aux affaires inttrieures.

5) Si la durte des mesures de sfiretd est indttermine, la date retenue pour
determiner si elle sera d'au moins quatre mois (paragraphe 2 de l'article 2) est celle
A laquelle cette mesure doit 6tre levde au plus tard selon la 16gislation de l'Etat
requ6rant.

Article 38

DISPOSITIONS FINALES

Le present Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Vienne.

Article 39

1) Le prdsent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant l'6change des instruments de ratification.
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2) Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacun des
Etats contractants peut le d6noncer par 6crit et par la voie diplomatique en respec-
tant un prdavis de six mois.

FAIT A Belgrade le ier f6vrier 1982 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

BRODA

Pour la R6publique f6d6rative
socialiste de Yougoslavie:

BANOVIe
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No. 32231

AUSTRIA
and

SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA

Agreement on the Alpine tourist traffic in the border area.
Signed at Belgrade on 18 July 1984

Authentic texts: German and Serbo-Croatian.

Registered by Austria on 30 October 1995.

AUTRICHE
et

REPUBLIQUE FE'DEkRATIVE SOCIALISTE
DE YOUGOSLAVIE

Accord relatif au trafic touristique alpin dans la zone fron-
taliere. Signe A Belgrade le 18 juillet 1984

Textes authentiques : allemand et serbo-croate.

Enregistrj par l'Autriche le 30 octobre 1995.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DEM BUNDESVOLLZUGSRAT DER
VERSAMMLUNG DER SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN
REPUBLIK JUGOSLAWIEN UBER DEN ALPINEN TOURI-
STENVERKEHR IM GRENZGEBIET

Die Osterreichische Bundesregierung und der
Bundesvollzugsrat der Versammlung der Sozialisti-
schen Faderativen Republik Jugoslawien sind im
Interesse der Forderung der gutnachbarlichen
Beziehungen tubereingekommen, folgendes Abkom-
men tiber den alpinen Touristenverkehr im Grenz-
gebiet abzuschliegen:

Ardkel I

Die Staatsbturger der beiden Vertragssuaaten dtir-
fen, wenn durch das Abkommen nicht anderes
bestimmt wird, an den im folgenden angefahrten
Grenztibergangen und auf den endang der Stats-
grenre ftihrenden Wegen die osterreichisch-jugo-
slawische Staatsgrenze mit einem gultigen ReisepaL
- osterreichische Statsburger auch mit einem seit
weniger als ftinf Jahren abgelaufenen gewdhnlichen
ReisepaiG - oder cinem Grenzausweis ftir den
Kleinen Grenzverkehr .berschreiten, sich im
Gebiet des anderen Vertragsstaates unter Einhal-
tung der markierten Wege in beiden Richtungen
bewegen und sich zu den unten bezeichneten Aus-
flugszielen begeben.

Artikel 2

Grenzabergtnge, Wege und Ausflugsziele im
Sinne des Artikels 1 des Abkommens sind:

1. Mittagskogel - Kepa

Von der Belitza Aim (Belca) in Jugoslawien zurn
Grenztibergang jepca Sattel - Sedlo Jepca, Kote
1438, weiter entlang der Staatsgrenze zum Grenz-
abergang bei der Einmandung des Weges von der
ehemaligen Annahtitte, Kote 1577, dann entlang
der Staatsgrenze und unterhalb des Mittagskogels
(Kepa) bis zurn Grenzubergang Kote 2070, von
dort auf bsterreichischem Gebiet zuin Mittagskogel
(Kepa) oder uber die Bertahutte bis zur Arich-
wandhuitte (Koa nad Arihovo pejo).

2. Hochstuhl - Stol

Auf 6sterreichischem Gebiet voe Grenztiber-
gang Bielschitza Sattel - Sedlo Bel1kica, Kote
1840, bis zur Klagenfurter Htitte (Celovika kota),
von dort auf dem Fahrweg zur Karkurve nordwest-
lich der Kote 1448, dann weiter aiber das Kar und

den Klettersteig zum Grenzilbergang Hochstuhl-
gipfel - Stol vrh, Kote 2238.

Auf jugoslawischem Gebiet vorn Grenzuibergang
Hochstuhlgipfel - Stol vrh, Kote 2238, bis zur
Prescheren Hutte (Prelernova koa) und weiter
zum Grenzubergang Bielschitza Sattel - Sedlo
Belkica, Kote 1840, sowie von dort zur Bielschitza
(Belkica), Kote 1955.

3. Steiner Alpen - Kamnitke Alpe

Auf 6sterreichischem Gebiet vom Grenztiber-
gang Paulitsch Sattel - Pavlitevo Sedlo vorbei am
Gehoft Paulitsch bis zum Unteren Paulitsch, weiter
entlang der Bundesstrafie nach Bad Vellach (Bela)
und von dort durch die Vellacher Kotschna (Belska
Kona) vorbei am Maierhof, entweder zurn Grenz-
ilbergang Sanntaler Sattel - Savinisko sedlo, Kote
2009, oder zum Grenztlbergang Seelinder Sattel -
Jezersko sedlo beim Grenzstein XXII/265.

Auf jugoslawischem Gebiet yom Grenzibergang
Seelinder Sattel - Jezersko sedlo beim Grenzstein
XXII/265 zur Tschechischen Hiutte (Celka kota)
oder vom Grenzubergang Sanntaler Sattel -
Savinjskn sedlo, Kote 2009, zur Frischauf Httte
(Frigaufov doam), durch das Logartal (Logarska
dolina) bis zur Wegabzweigung unterhalb der
Kapelle bei Kote 735 und weiter auf dem Fahrweg
zum Grenzaibergang Paulitsch Sattel - Pavlitevo
sedlo.

4. Petzen - Peca

Auf osterreichischem Gebiet yor Grenztiber-
gang Knieps Sattel - Knepsovo sedlo beim Grenz-
stein XX/71 bis nach Siebenhfitten (planina Sed-
merih ko).

Auf jugoslawischem Gebiet vorn Grenzilbergang
Knieps Sattel - Knepsovo sedlo beim Grenzstein
XX/71, unter der Kote 2065 tber den Kordesch-
kopf (Kordeeva glava) bis zum Schutzhaus auf
der Petzen (Doam na Peci).

5. Radipag - Radilje

Von Grenzstein XIII/145 (n.chst dem Gehoft
Panink) zum Grenzalbergang Radlpai - Radlje,
Grenzstein X111/78, unter Beniutzung jener Wege

Vol. 1893, 1-32231



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 207

auf asterreichischem und jugoslawischem Gebiet,
die bei den Grenzseeinen XIII/145, XI1/142,
XIII/140, XIII/134, XIII/131, XIII/126, XIII/
115, X1II/107, XIII/82, XIII/78 die Staaugrenze
bertihren, tiberqueren oder endang der Staats-
grenze fuhren.

Als Ausflugsziele dtirfen besucht werden:

Auf osterreichischem Gebiet die Kirche
St. Anton (Sv. Anton) und das Gasthaus K ilber-
hansi.

6. Radlberg - Radije

Vom Grenzabergang Radlpafi - Radije, Grenz-
stein XIII/78, bis zum Grenzibergang Oberhaag
- Reminik, Grenzstein XII/35, unter Benttzung
jener Wege auf osterreichischem und jugoslawi-
schem Gebiet, die bei den Grenzsteinen XIII/78 bis
XIII/52, XIII/33, XII/137, XII/122, XII/121,
XII/120, XII/102, XII/92, XII/90, XII/65, XII/
62, XII/61, XII/60, XII/46, XII/45, XII/35 die
Staatsgrenze bertihren, iberqueren oder endang
der Staatsgrenze tiber den Klement Kogel, Kote
1052, Kapuner Kogel (Kapunar), Jiger Kreuz,
Kote 983, und die Kirche St. Ponkratzen (Sv. Pan-
kracij) ftthren.

A.s Ausflugsziele dtlrfen besucht werden:

Auf osterreichischem Gebiet las Gasthaus
Wutschning.

Auf jugoslawischem Gebiet die Ortschaft
Remschnigg (Reminik) auf den Wegen von den
Grenzsteinen XI/89 oder XII/83 bit zur Kote 834
und weiter auf dem Weg fiber Kote 743 sowie die
Kirche St. Ponkratzen (Sv. Pankracij).

7. Remschnigg - Reminik

Vom Grenzclbergang Oberhaag - Reminik,
Grenzstein XII/35, bis zum Gasthaus bzw. Jugend-
herberge Pronintsch, Grenzstein XI/149, unter
Bentitzung jener Wege auf osterreichischem und
jugoslawischem Gebiet, die bei den Grenzsteinen
XII/35, XII/23, XII/16, XII/3, XII/1, XI/297,
XI/263, XI/261, XI/257, XI/235, XI/234, XI/
228, XI/223, XI/215, XI/208, XI/206, XI/194,
XI/184, XI/183, XI/180, XI/177, XI/168, XI/
164, X/157 die Staatsgrenze berthren, Oberqueren
oder entlang der Staatsgrenze tiber die Gehofte
Kefer, Tschermoneg, Wechtitsch, Isak und den
Grenzilbergang Arnfels - Kapla fthren.

Als Ausflugsziel darf besucht werden:

Auf jugostlawischem Gebiet die Ortschaft Kappel
(Zg. Kapla) auf dem Weg vow Grenzstein XI/223
Richtung Stiden tiber Kate 696.

8. Schlofiberg - Gradilec

Vom Gasthaus bzw. der Jugendherberge Pro-
nintsch, Grenzstein X1/149, bis zuw Grenztlber-
gang Schlofiberg - Gradike, Grenzstein XI/54,
unter Bentzung jener Wege auf osterreichischem
und jugoslawischew Gebiet, die bei den Grenzstei-
nen XI/147, XI/146, XI/139, XI/138, XI/134,
XI/133, XI/131, XI/111, XI/100, XI/87, XI/83,
XI/78, XI/74, XI/64, XI/54 die Staatsgrenze
beraltren, tOberqueren oder endang der Staats-
grenze tiber die Gehafte Oblak, Serschen, Cekl,
Tschanga und Oberer Muhri fuhren.

Ads Ausflugsziel darf 'besucht werden:

Auf osterreichischem Gebiet das Gasthaus bzw.

die Jugendherberge Pronintsch.

9. Grolwalz - Duh na Ostrem vrhu

Vom Grenztibergang Schlofiberg - Graditi,
Grenzstein XI/54, bis zum Grenztlbergang Grog-
walz - Duh na Ostrem vrhu, Grenzstein X/331,
unter Benotzung jener Wege auf 6sterreichischem
und jugoslawischem Gebiet, die bei den Grenzstei-
nen XI/54, XI/36, X1/35, XI/32, XI/27, XI/21,
XI/12, XI/6, XI/1, X/331 die Staatsgrenze bertih-
ren, aberqueren oder endang der Staatsgrenze ftih-
ren.

Ads Ausflugsziele duirfen besucht werden:

Auf lsterreichischem Gebiet die Gasthtuser
Waucher und Moser sowie das durch Uftanlagen
erschlossene Schigebiet.

Auf jugoslawischew Gebiet die Kirche und die
Ortschaft Heiligen Geist (Duh na Ostrem vrhu)
sowie das durch Uftanlagen erschlossene Schige-
biet.

Artkel3

(1) Der Grenzilbertritt und die Benatzung der
Wege gemIfA Artikel 2 des Abkommens wird von
Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang gestauet:

a) Im Gebiet Mitagskogel - Kepa, Hochstuhl
- Stol, Steiner Alpen - Kanrsike Alpe und
Petzen - Peca vowe 15. April bis 15. Novem-
ber;

b) im Gebiet Radlpag - Radlje, Radlberg -
Radlje, Remschnigg - Reminik und Schlofi-
berg - Gradii/e vom . Mkrz bis
30. November;

c) im Gebiet Grofwalz - Duh na Ostrem vrhu
gazjkhrig.

(2) Eine Oberschreitung dieser Zeiten darf nur
im Falle haherer Gewalt erfolgen.
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Artikel 4

(!) Die Teilnehmer am alpinen Touristenverkehr
dtrfen iam Gebiet des anderen Verragsstaates nur
die im Artikel 2 des Abkommens angefuhrten und
in der Natur markierten Wege benfizen.

(2) Die beiden Vertragssuaten werden fUr die
Erhaltung und cinheidiche Markierung der Wege
sorgen.

(3) In Ausflugsgruppen ist der Grenztuberritt nur
bis zu 30 Personen gestauet.

(4) Der Aufenthal auf demn Gebiet des anderen
Vertragsstaates dad nach einem Grenzoberhtiu im
Rahmen des Abkommens die Dauer von funf
Tagen, auger ins Falle haherer Gewalt, nicht Ober-
schreiten.

Artikel 5

Die Teilnehmer am alpinen Touristenverkehr
sind auf den Gebiet des anderen Vertagsstaates
verpflichtet, sich auf Aufforderung durch Grenzor-
gane mit einem in Artikel I des Abkommens vorge-
sehenen Reisedokument auszuweisen und die mit-
gefuhrten Gegenstande vorzuzeigen.

Artikel 6

(1) Die Teilnehmer am alpinen Touristenverkehr
dtirfen nur Gegenstinde for ihren personlichen
Gebrauch, einschlieglich der Oblichen Touristen-
und notwendigen Alpinausrtistung sowie Proviant
ftr den eigenen Bedarf midfhren.

(2) Die Gegenstinde for den personlichen
Gebrauch und die Ausrustung sind in den Vertrags-
staat, aus welchem sic mitgenommen wurden,
zurockzubringen.

(3) Hinsichdich der Mengen von Wein, Trink-
branntwein, Tabak und Tabakwaren werden die
geltenden Bestimmungen des Abkommens zwi-
schen der Republik Osterreich und der Soziai.i-
schen Foderativen Republik Jugoslawien tiber den
Kleinen Grenzverkehr angewendei

(4) Das Mitftlhren von anderen Gegenstinden,
insbesondere von Waffen, ist verboten.

(5) Die in den Absitzen I und 3 dieses Artikels
angefahren Gegenstsnde far den persOnlichen
Gebrauch, einschlielilich der Ausrustung, sowie der
Proviant bleiben frei von Zollen, sonstigen Abga-
ben und Gebtihren.

Artlkel 7

(1) Im Gebiet des Ofen (PeE), Kote 1508, wird
ein Grenzabergang vorn Hauptgrenzstein am
Dreilindereck bis zum Grenzstin XXVU/277
errichtet. Die Offnungszeiten dieses Grenztber-

ganges werden von den zustandigen Beharden fest-
gelegt.

(2) Whrend der Offnungszeiten dieses Grenz-
Oberganges wird den Staatsburgern der beiden Ver-
tragsstaaten sowie italienischen Staatsangehdrigen
der GrenzUbert-itt und der Aufenthalt auf dem
Gebiet des anderen Vertragsstaates in einer Tiefe
bis zu 200 m von der Staatsgrenze gestaet.

(3) For alle Bentitzer dieses Grenziberganges
gelten die Bestimmungen der Artikel 1, 5 und 6 des
Abkommens sinngem!lg.

Artal8

Im Falle einer drnngend notwendigen Hilfelci-
stung far verunglickte Personen ist Renungsmann-
schafcten das Oberschreiten der Statsgrenze und
der Aufenthalt auf dem Gebiet des anderen Ver-
tragsstaates fur den unbedingt erforderlichen Zeit-
ranm auch ohne die in Autikel I des Abkommens
vorgesehenen Reisedokumente gestatset. Hievon
sind unverzfuglich die zustindigen Behdrden des
anderen Vertragsstaates in Kennmis zu setzen.

Art" 9

Jeder Vertragsstaat kann aus GrUnden der
Offendlichen Sicherheit, Ordnung oder Gesundheit
die Anwendung-des Abkommens vorubergehend
ganz oder teilweise aussetzen. Einfahrung und
Aufhebung dieser Ma.lnahmen sind den anderen
Vertragsstaat auf diplomatischem Wege vorher
mitzuteilen.

Artikel 10

Das Abkonmsen wird auf unbestimmnte Zeit
geschlossen. Jeder Vertragsstaat kann es unter Ein-
haltung ciner Kundigungsfrist von drei Monaten
schrifdich auf diplornatischem Wege kundigen.

Artikl 11

(1) Das Abkommen trit am ersten Tag des drit-
ten Monats in Kraft, der auf den Monat folgn in
dem sich die Vertragsstaaten die Erfallung der
innersaadichen Voraussetzungen fur das Inkraft-
treten mitgeteilt haben.

(2) Mit dem Inkmftreten dieses Abkommens
treten auger Kraft:

a) Abkommen zwischen der Republik Oster-
reich und der Sozialistischen Faderativen
Republik Jugoslawien vorn 10. Oktober 1966
iber den alpinen Touristenverkehr im Grenz-
gebiet,

b) Abkommen zwischen der Republik Oster-
reich und der Sozialistischen Fdderativen
Republik Jugoslawien yor 8. Mai 1969
betreffend die Anderung und ErgLnzung des
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Abkommens tiber den alpinen Touristenver-
kehr im Grenzgebiet vom 10. Okwber
1966,

c) Vereinbarung zwischen der Osterreichischen
Bundesregicrung und der Regierung der
Sozialistischen Fodcerativen Republik Jugosla-
wien yom 3. April 1970 tber den Besuch der

Ausflugs- und Winrersportgebiete Grogwalz
und Duh na Ostrem vrhu.

GESCHEHEN zu Belgrad, am 18. Juli 1984, in
zwei Urschriften, jede in deutscher und serbokroa-
tischer Sprache, wobei beide Texte gleichermagen
authenusch sind.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

Dr. LINHART

Gemd3 Vollmacht des Bundesvollzugsrates der Versammiung
der Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien:

JOIE TRUMBELJ
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU AUSTRIJSKE SAVEZNE VLADE I SAVEZ-
NOG IZVR NOG VE(tA SKUP TINE SOCIJALISTIC-KE FEDE-
RATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 PLANINSKOM TURI-
STIKOM PROMETU U GRANI(NOM PODRU(JU

Austrijska savezna vlada i Savezno izvrlno ve e
Skuphdne Socijalistitke Federativne Republike
Jugoslavije sporazumelc su se da u interesu unapre-
djivanja dobrasusedskih odnosa zaljute sledeti
Sporazum o planinskom turistitkom promew u
granitnom podruCju:

canl.

Drtavljanima driava ugovornica dozvoljava se
da prelaze austrijsko-jugoslovensku drtavnu gra-
nicu na nite navedenim granibiim prelazima, gra-
nibiim prelaznim mestima i putevima, koji vode
dul granice, sa vaietim pasolem - austrijski
drivljani i s obienim pasotem kojemu rok valeaja
nije istekao duze od pet godina - ill ispravom za
prelazak granice u pogranitnom prometu, ako Spo-
razumom nije drukaije odredjeno, da se na teritoriji
druge driave ugovornice, pridravajuti se obele-
Ienih puteva, kretu u oba pravca i da obilaze nike
navedena izletnilka mesta.

Can2.

Granieni prelazi, granikna prelazna mesta, putevi
i izletnika smesta iz tlana 1. Sporazuma su:

1. Mitagskogel - Kepa

Od Planine Belitia Aim (Belca) u Jugoslaviji do
granitnog prelaznog mesta jepca Sattel - Sedlo
Jepca, kota 1438, nadalje du. driavne granice do
granitnog prelaznog mesta do spajanja puta koji
vodi od bivie Annahtltte, kota 1577, zatim du.
dr'avne granice i ispod Mittagskogel (Kepa) do
granitnog prelaznog mesta, kota 2070, a odatle na
austrijskoj teritoriji do Mittagskogel (Kepa) ili
preko Bertahiltte do Anchwandhuue (Kota nad
Arihovo petijo).

2. Hochstuhl - Stol

Na austrijskoj teritoriji od granitnog prelaznog
mesta Bielschitza Sauel - Sedlo Belttica, kot2
1840, do Klagenfurter Hatte (Celovika koa),
odatle kolnim putem do knvine nanosa kamenja
severozapadno od kote 1448, i daije preko padine
nanosa kamenja i staze za penjanje do granitnog
prelaznog mesta Hochstuhlgipfel - Stol vrh, kota
2238.

Na jugoslovenskoj teritoriji od granitnog prelaz-
nog mesta Hochstuhlgipfel - Stol vrh, kota 2238,
od Prescheren Hutte (Preternove kote) i daije do
granitnog prelaznog mesta Bielschitza Sattel -
Sedlo Belitica, kota 1840, kao i odavde do Bel-
schitza (Belgcica), kota 1955.

3. Steiner Alpen - Kamnilke Alpe

Na austrijskoj teritoriji od granitnog prelaznog
mesta PauLitsch Sattel - Pavlitevo sedlo, pored
imanja Paulitsch do Donjeg Paulitscha, dalje dui
saveznog druma za Bad Vellach (Bela) i odavde
kroz Vellacher Kotschna (Belska Kolna), pored
Maierhofa ili do granienog prelaznog mesta Sann-
taler Satel - Savinjsko sedlo, kota 2009, ili do
graninog prelaznog mesta Seelinder Sartel -
Jezersko sedlo, kod granifne oznakc XXII/265.

Na jugoslovenskoj teritoriji od graniinog prelaz-
nog mesta Seelinder Satel - Jezersko sedlo, kod
granitne oznake XXII/265, od Tschechische
Hltte (Celka koa) ili od granifnog prelaznog
mesta Sanntaler Satel - Savinisko sedlo, kotu
2009, do Frischauf Hiutte (Friiaufov dom) kroz
Logartal (Logarska dolina) do ratvanja puteva
ispod kapele kod kote 735, i dalje kolnim putem do
granienog prelaza Paulitsch Sattel - Pavlitevo
Sedlo.

4. Petzen - Peca

Na austriiskoj teritoriji od granitnog prelaznog
mesta Knieps Sattel - Knepsovo sedlo, kod gra-
nitne oznake XX/71 do planine Siebenhiluen
(Sedmerich kot).

Na jugoslovenskoj teritoriji od granienog prelaz-
nog mesta Knieps Sattel - Knepsovo sedlo, kod
granit-ne oznake XX/71, ispod kote 2065 preka
Kordeschkopf (Kordeleva glava) do Schutzhaus
auf der Petzen (Doam na Peci).

5. Radlpa2l - Radlje

Od granitine oznake XI1/145 (u blizini imanja
Panink) do granitnog prelaza Radlpall - Radlje,
grankna oznaka XIII/78, upotrebljavajuti one
puteve na austrijskoj i jugoslovenskoj tentoriji, koji
kod graniknih oznaka XIII/145, XIII/142, XIII/
140, XIII/134, XIII/131, XIII/126, XIII/115,

Vol. 1893, 1-32231



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 211

XIII/107, XIII/82, XIII/78, dodiruju odnosno
presecaju driavnu granicu iii vode dul drtavne
granice.

Dozvoijava se obilaienje sledetih izletnikih
mesta:

Na austrijskoj teritoriji crkve St. Anton
(Sv. Anton) i gostionice Kalberhansl.

6. Radlberg - Radije

Od grani:nog prelaza Radipag - Radije, gra-
nitna oznaka XIII/78, do granitnog prelaza Ober-
haag - Reminik, granitna oznaka XII/35, upotre-
bljavajuti one puteve na austrijskoj i jugoslovcnskoj

teritoriji, koji kod granitnih oznaka XIII/78 do
XIII/52, X1f/33, XII/137, XII/122, X11/121,
XII/120, XII/102, XII/92, XII/90, XII/65, XII/
62, XII/61, X11/60, XII/46, XII/45, XII/35 dodi-
ruju odnosno presecaju drtavnu granicu ili preko
Klement Kogel, kota 1052, Kapuner Kogel (Kapu-
nara), Jiger Kreuz, kota 983, i crkve St. Ponkrat-
zen (Sv. Pankracij) vode dui driavne granice.

Dozvoljava se obilaienje sledeih izletnitkih
mesta:

Na austrijskoj teritoriji gostionice Wutschning.

Na jugoslovenskoj teritoriji sla Remschnigg
(Reminik) putevima od granienih oznaka XII/89
ili XII/83, do kote 834 i dalje putem preko kote
743, kao i crkve St. Ponkratzen (Sv. Pankracij).

7. Remschnigg - Reminik

Od granianog prelaza Oberhaag - Remlnik,
granitna oznaka XII/35, do gostionice odnosno
omladinskog doma Pronintsch, granibna oznaka
XI/149, upotrebljavajui one puteve na austrijskoj i
jugoslovenskoj teritoriji, koji kod granienih oznaka
XII/35, XII/23, XII/16, XII/3, XII/1, X1/297,
XI/263, XI/261, X1/257, XI/235, XI/234, XI/
228, XI/223, X1/215, XI/208, XI/206, XI/194,
XI/184, XI/183, XI/180, XI/177, XI/168, XI/
164, XI/157 dodiruju odnosno presecaju dr.avnu
granicu ili preko imanja Kefer, Tschermoneg,
Wechtitsch, Isak i granibnog prelaza Arnfels -
Kapla vode du. dr-avne granice.

Dozvoljava se obila:.cnje sledeteg izlemitkog
mesta:

Na jugoslovenskoj teritoriji sela Kappel (Zg.
Kapla) putem od granitne oznake XI/223 na jug,
preko kote 696.

8. Schlogberg - Gradilte

Od gostionice odnosno omladinskog doma Pro-
nintsch, granitna oznaka XI/149, do granitnog
prelaza Schlofiberg - Gradilte, granitna oznaka
XI/54, upotrebijavajuti one puteve na jugoslo-

venskoj i austrijskoj teritoriji, koji kod granitnih
oznaka XI/147, XI/146, XI/139, XI/138, XI/134,
XI/133, XI/131, XI/111, XI/100, XI/87, XI/83,
XI/78, X1/74, XJ/64, XI/54 dodiruju odnosno
presccaju dr.avnu granicu iii preko imanja Oblak,
Serschen, CAelI, Tschanga i Oberer Muhri vode dut-
driavne granice.

Dozvoljava se obilaenje sledeceg izlemitkog
mesta:

Na austrijskoj teritoriji gostionice odnosno
omladinskog doma Pronintsch.

9. GroGwalz - Duh na Ostrem vrhu

Od granitnog prelaza Schlogberg - Gradilte,
granitna oznaka XI/54, do granitnog prelaza
Grogwalz - Duh na Ostrem vrhu, granitna
oznaka X/331, upotrebijavajuti one puteve na
austrijskoj i jugoslovenskoj ternoriji, koji kod gra-
nitnih oznaka XI/54, XI/36, XI/35, XI/32, XI/
27, XI/21, XI/12, XI/6, XI/l, X/331 dodiruju
odnosno presecaju drtavnu granicu iii vode dui
drtavne granice.

Dozvoljava se obilaienje sledetih izletnitkih
mesta:

Na austrijskoj teriwriji gosionice Waucher i
Moser, kao i .irama dostupno skijaiko podrutic.

Na jugoslovenskoj teritoriji crkve i scla Heiligen
Geist (Duh na Ostrem vrhu), kao i titarama
dostupno skijalko podrueje.

Can3.

(1) Granitni prelazi, granitna prelazna mesta i
putevi iz Ilana 2. Sporazuma mogu se koristiti od
iziaska do zalaska saca:

a) Na podrutju Mittagskogel - Kepa,
Hochstuhl - Stol, Steiner Alpen - Kamni-
Ike Alpe i Petzen - Peca od 15. aprila do
15. novembra;

b) na podrutju RadlpafB - Radlje, Radlberg -
Radlje, Remschnigg - Reminik i Schlofiberg
- Gradilte od 1. marta do 30. novembra;

c) na podrueju Grofiwalz - Duh na Ostrem
vrhu tokom cele godine.

(2) Prekoratenje ovog vremena dozvoljava se
samo u slutaju vile sile.

Can4.

(1) Korisnici planinskog turistitkog promcta
mogu na teritoriji druge drtavc ugovornice koristiti
samo one puteve koji su navedeni u lanu 2. Spora-
zuma i markirani u prirodi.

(2) Obe dr'ave ugovornice starate se o odria-
vanju i markiranju puteva jedinsrvenim oznakama.
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(3) Dozvoljava se prelaienje granice izietniim
grupama od 30 lica.

(4) Boravak na teritoriji druge dirlve ugovornice
nakon prelaska granice u okviru Sporazuma ne
mote biti duli od pet dana, izuzev u slutaju vite
Silc.

CIn 5.

Korisnici planinskog turistitkog promeu, na teri-
toriji druge drtave ugovornice, dulni su da na
zahtev graninih organa pokaiu pumu ispravu
predvidjenu u tlanu 1. Sporazuma, kao i predmete
koje sa sobom nose.

CLan 6.

(1) Korisnici planinskog turistikog prometa
mogu prenositi samo predmete za i tnu upotrebu,
ukjutujuti uobiaajenu turistitku i potrebnu plani-
narsku opremu, kao i hranu za litnu potroinju.

(2) Predmei za litnu upotrebu i oprema moraju
se vratiti u dr.avu ugovornicu iz koje su izneti.

(3) Sto se tile kolitina vina, rakije, duvana i
duvanskih preradjevina primenjuju se valete
odredbe Sporazuma izmedju Republike Ausuije i
Socijalistike Federativne Republike Jugoslavije o
pograniftom prometu.

(4) Zabranjeno je prenolenje drugih predmeta,
pre svega oruija.

(5) Predmeti za lienu upotrebu, ukljulujuti
opremu, kao i hrana za litnu potroinju, navedeni u
stavu 1. i 3. ovog tiana oslobodjeni su placanja
carine, ostalih daclbina i taksa.

Ow 7.

(1) Na podrutju Ofen (Pet), kota 1508, orvara
se granifno prelazno mesto do glavne granitne
oznake na tromedji do granitne oznake YKVII/
277. Vreme otvaranja ovog granienog prelaznog
mesta utvrdjuju nadletni organi

(2) U vreme owaranja ovog granitnog prelaznog
mesta dozvoljava se dr-2avijanima obeju driava
ugovornica, kao i italijanskim driavljanima, prela-
lenje granice i zadriavanje na podrutju druge
drtave ugovornice po dubini do 200 metara od gra-
nice linije.

(3) Na sve korisnike ovog granifnog prelaznog
mesta shodno se primenjuju odredbe 4lanova 1., 5. i
6. Sporazuma.

Clan 8.

U slutaju potrebe pruianja hitne pomoti nastra-
dalim licima, dozvoljava se slutbama za spasavanje
prelazak drlavne granice i zadriavanje na teritoriji
druge driave ugovornice za vreme koje je
neophodno potrebno, i bez putnih isprava navede-
nih u :lanu 1. Sporazuma. 0 tome je potrebno bez
odlaganja obavestiti nadleine organe druge driave
ugovornice.

C.lan 9.

Svaka driava ugovornica mole iz razloga javne
bezbednosti, jairnog poretka iii iz razloga zdravst-
vene zaitite u celini ili delimitno privremeno obu-
staviti primenu Sporazuma. Zavodjenje i ukidanje
ovih mera najavljuju se drugoj driavi ugovornici
diplomatskim putem.

Clan 10.

Sporazum je skiopljen na neodredjeno vreme.
Svaka dr'ava ugovornica mole ga pismeno otka-
zati diplomaskim putem, pridr'avajuti se otkaz-
nog roka od tri meseca.

CAan 11.

(1) Sporazurn stupa na snagu prvog dana treteg
meseca, nakon medjusobnog obaveftenja driava
ugovornica da su prema unutrainjim propisima
ispunjeni uslovi za niegovo stupanje na snagu.

(2) Stupanjem na snagu ovog Sporazuma pre-
staju da vale:

a) Sporazum izmedju Republike Austrije i Soci-
jalistitke Federativne Republike Jugoslavije o
planinarskom turistitkom prometu u grani.-
nom podrutju, zakljuten 10. okwbra 1966.
godine,

b) Sporazum izmedju Republike Austrije i Soci-
jalistitke Federativne Republike Jugoslavije o
izmenama i dopunama Sporazuma o plani-
narskom turistitkom prometu u granitnom
podrutju od 10. oktobra 1966. godine, zaklju-
ten 8. maja 1969. godine,

c) Sporazum izmedju Vlade Republike Austrije i
Viade Socijalisutke Federativne Republike
Jugoslavije o poseti izietnitkih i zimskih
sportskih podrutia u Grolwalzu i Duhu na
Ostrem vrhu, zakljutcen 3. aprila 1970.
godine.
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SACINJENO U Bcogradu, na dan 18. jula 1984.
godine, u dva originalna primerka, svaki na nemae-

kom i srpskohrvazskom jeziku, pri temu su oba
teksta podjednako autentitna.

Za Austrijsku
vladu:

Dr. LINHART

Po ovlak6enju Saveznog izvrgnog ve6a Skupgtine
Socijalisiti~ke Federativne Republike Jugoslavije:

JO2E STRUMBELJ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE FEDERAL EXECUTIVE
COUNCIL OF THE ASSEMBLY OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING ALPINE TOURIST
TRAFFIC IN THE FRONTIER REGION

The Federal Government of the Republic of Austria and the Federal Executive
Council of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, desiring to
promote good neighbourly relations, have agreed to conclude the following Agree-
ment concerning Alpine tourist traffic in the frontier region.

Article 1

The nationals of the two Contracting States shall be entitled, in the absence of
provisions to the contrary in this Agreement, and provided that they are in posses-
sion of a valid passport - including, in the case of Austrian nationals, a normal
passport which has expired less than five years previously - or a frontier document
for minor frontier traffic, to cross the frontier between Austria and Yugoslavia at the
frontier crossing points referred to below and along the paths running along the
national frontier, to proceed in the territory of the other Contracting State using the
marked routes in both directions, and to travel to the destinations listed below.

Article 2

Frontier crossing points, routes and destinations for the purposes of article 1 of
this Agreement shall be:

1. Mittagskogel-Kepa

From Belca (the Belitza Alm) in Yugoslavia to the Sedlo Jepca (Jepca Sattel)
frontier crossing point, Mark 1438, continuing along the national frontier to the
frontier crossing point at the junction with the pathway from the former Annahitte,
Mark 1577, then along the national frontier and below the Mittagskogel (Kepa) as far
as the frontier crossing point at Mark 2070, from there in Austrian territory to the
Mittagskogel (Kepa) or via the Bertahitte as far as the Arichwandhutte (Ko~a nad
Arihovo pe~jo).

2. Hochstuhl-Stol

In Austrian territory from the Bielschitza Sattel (Sedlo Belgica) frontier
crossing point, Mark 1840, as far as the Klagenfurter Hitte (Celovgka ko~a), from
there along the road to the curve in the glacial hollow (Kar) northwest of Mark 1448,
then further over the glacial hollow and the climbing path to the Hochstuhlgipfel
(Stol vrh.) frontier crossing point, Mark 2238.

In Yugoslav territory, from the Stol vrh. (Hochstuhlgipfel) frontier crossing
point, Mark 2238, to the Pregernova ko~a (Preschere Hitte) and on to the Sedlo

I Came into force on I February 1985, i.e., the first day of the third month following the month in which the
Contracting Parties had informed each other (on 13 August and 26 November 1984) of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 11 (1).
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Belgica (Bielschitza Sattel) frontier crossing point, Mark 1840, and from there to

the Bel1dica (Bielschitza), Mark 1955.

3. Steiner Alpen-Kamnike Alpe

In Austrian territory from the Paulitsch Sattel (Pavli~evo Sedlo) frontier
crossing point past the Paulitsch farm to the Unterer Paulitsch, along the federal
road to Bad Vellach (Bela) and from there through the Vellacher Kotschna (Belska
Ko~na), past the Maierhof, either to the Sanntaler Sattel (Savinjsko sedlo) fron-
tier crossing point, Mark 2009, or to the Seelander Sattel (Jezersko sedlo) frontier
crossing point at frontier stone XXII/265.

In Yugoslav territory from the Jezersko sedlo (Seelander Sattel) frontier
crossing point at frontier stone XXII/265 to the Cegka ko~a (Tschechische Hitte) or
from the Savinjsko sedlo (Sanntaler Sattel) frontier crossing point, Mark 2009, to the
Frigaufov dom (Frischauf Hutte), through the Logarska dolina (Logartal) as far as
the fork in the path below the chapel at Mark 735 and further along the roadway to
the Pavli~evo sedlo (Paulitsch Sattel) frontier crossing point.

4. Petzen-Peca

In Austrian territory from the Knieps Sattel (Knepsovo sedlo) frontier crossing
point at frontier stone XX/71 as far as Siebenhutten (planina Sedmerih ko6).

In Yugoslav territory from the Knepsovo sedlo (Knieps Sattel) frontier crossing
point at frontier stone XX/71, below Mark 2065 via the Kordeleva glava (Kor-
deschkopf) as far as the Dom na Peci (Schutzhaus auf der Petzen).

5. Radlpafi-Radlje

From frontier stone XIII/145 (adjacent to the Panink farm) to the RadlpaB
(Radlje) frontier crossing point, frontier stone XIII/78, using those paths in Austrian
and Yugoslav territory which abut, cross or run along the national frontier at frontier
stones X111/145, X111/142, XII/140, XII/134, XIII/131, XIH/126, XII 15, XII/107,
XIII/82 and XIII/78.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory, the church of St. Anthony and the Kdlberhansl inn.

6. Radlberg-Radlje

From the RadlpaB (Radlje) frontier crossing point, frortier stone XIIL/78, as far
as the Oberhaag (Rem~nik) frontier crossing point, frontien tone XII/35, using those
paths in Austrian and Yugoslav territory which abut, cross or run along the national
frontier at frontier stones XIII/78 to XI1/52, XIII/33, X'!1/137, XII/122, XII/121,
XII/120, XII/102, X1192, XII/90, XII/65, XH162, XH/61, XVII/60, XI146, XII/45, and
XI/35, via the Klement Kogel, Mark 1052, the Kapuner Kogel (Kapunar), Jager
Kreuz, Mark 983, and the church of St. Pancras.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory, the Wutschning inn.

In Yugoslav territory, the village of Rem~nik (Remschnigg) on the paths from
the frontier stones XII/89 or XII/83 as far as Mark 834 and onwards along'the path
past Mark 743 and the church of St. Pancras.
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7. Remschnigg-Remnik
From the Oberhaag (Remgnik) frontier crossing point, frontier stone XH/35, as

far as the inn or youth hostel at Pronintsch, frontier stone XI/149, using those paths
in Austrian and Yugoslav territory which abut, cross or run along the national fron-
tier at frontier stones X11/35, XII/23, XI/16, XII/3, XII/1, X11297, XI/263, XI/261,
XI/257, XI/235, XI/234, XI/228, XI/223, X11215, X11208, XI/206, XI/194, XI/184,
XI/183, XI/180, XI/177, XI/168, XI/164 and XI/157 through the Kefer, Tschermoneg,
Wechtitsch and Isak farms and the Arnfels (Kapla) frontier crossing point.

The following destination may be visited:

In Yugoslav territory, the village of Zg. Kapla (Kappel) on the path from frontier
stone XI/223 southwards via Mark 696.

8. Schl ofberg-Gradik~e

From the inn or youth hostel at Pronintsch, frontier stone XI/149, as far as
the SchloBberg (Gradike) frontier crossing point, frontier stone XI/54, using those
paths in Austrian and Yugoslav territory which abut, cross or run along the na-
tional frontier at frontier stones XI/147, XI/146, XI/139, XI/38, XI/134, XI/133,
XI/131, XI/1 11, XI/100, XI/87, XI/83, XI/78, XI174, XI/64, XI/54 through the Oblak,
Serschen, Cekl, Tschanga and Oberer Muri farms.

The following destination may be visited:

In Austrian territory, the inn or youth hostel at Pronintsch.

9. Groftwalz-Duh na Ostrem vrhu

From the SchloBberg (Gradig(e) frontier crossing point, frontier stone XI/54, as
far as the Grogwalz (Duh na Ostrem vrhu) frontier crossing point, frontier stone
X/331, using those paths on Austrian or Yugoslav territory which abut, cross or run
along the national frontier at frontier stones XI/54, XI/36, XI/35, XI/32, XI/27, XI/2 1,
XI/12, XI/6, XI/1 and X/331.

The following destinations may be visited:

In Austrian territory, the Waucher and Moser inns and the ski area reached by
lifts.

In Yugoslav territory, the church and village at Heiligen Geist (Duh na Ostrem
vrhu) and the ski area reached by lifts.

Article 3

1. Crossing the frontier and using the routes as described in article 2 of this
Agreement is permitted between the hours of sunrise and sunset:

(a) In the area of Mittagskogel (Kepa), Hochstuhl (Stol), Steiner Alpen (Kam-
ni~ke Alpe) and Petzen (Peca) from 15 April to 15 November;

(b) In the area of RadlpaB (Radlje), Radlberg (Radlje), Remschnigg (Remgnik)
and SchloBberg (Gradig6e) from 1 March to 30 November;

(c) In the area of GroBwalz (Duh na Ostrem vrhu) throughout the year.

2. These periods may be exceeded only in cases of force majeure.
Vol. 1893, 1-32231
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Article 4

1. Participants in Alpine tourist traffic may use in the territory of the other
Contracting State only the routes designated in article 2 of the Agreement and
marked on the ground.

2. The two Contracting States shall take steps to maintain the routes and to
mark them uniformly.

3. Crossing of the frontier by excursions shall be permitted only in the case of
groups of not more than 30 persons.

4. Persons crossing the frontier pursuant to this Agreement may not remain in
the territory of the other Contracting State for more than five days thereafter, except
in cases of force majeure.

Article 5

Participants in Alpine tourist traffic, within the territory of the other Con-
tracting State, shall be obliged at the request of the frontier control authorities to
identify themselves by means of one of the travel documents listed in article 1 of this
Agreement and to present for inspection any items they are carrying.

Article 6

1. Participants in Alpine tourist traffic may carry with them only articles for
their personal use, including the usual tourist equipment and necessary Alpine
equipment as well as provisions for their own consumption.

2. The items for personal use and the equipment are to be taken back into the
Contracting State from which they were brought.

3. Any quantities of wine, spirits, tobacco and tobacco products carried by
such participants shall be subject to the provisions of the Agreements concerning the
minor frontier traffic I between Republic of Austria and the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia.

4. The carriage of other items, and in particular of weapons, shall be pro-
hibited.

5. The items referred to in paragraphs 1 and 3 of this article for personal use,
including equipment, and the provisions shall be free of customs duties and other
taxes and charges.

Article 7

1. In the area of the Ofen (PeZ), Mark 1508, a frontier crossing point shall be
set up from the principal frontier stone at the meeting-point of the three countries as
far as frontier stone XXVII/277. The opening times of this frontier crossing point
shall be laid down by the competent authorities.

2. During the opening times of this frontier crossing point the nationals of the
two Contracting States as well as Italian nationals shall be entitled to cross the
frontier and enter the territory of the other Contracting State up to a distance of
200 metres from the national frontier.

3. For all other users of this frontier crossing point the provisions of articles 1,
5 and 6 of this Agreement shall apply as appropriate.

'United Nations, Treaty Series, vol. 467, p. 323.
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Article 8

In the event of urgently necessary rescue operations for victims of accidents,
members of rescue teams shall be entitled to cross the national frontier and remain
in the territory of the other Contracting State for the length of time which is abso-
lutely necessary, without any of the travel documents referred to in article 1 of this
Agreement. The competent authorities of the other Contracting State shall be in-
formed of such incidents without delay.

Article 9
Either Contracting State may temporarily suspend the application of this agree-

ment in whole or in part for reasons of public safety, public order or public health.
Prior notice of the initiation and termination of such action shall be given to the
other Contracting State through the diplomatic channel.

Article 10

This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting State
may denounce the Agreement in writing through the diplomatic channel upon three
months' notice.

Article 11
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month

following the month in which the Contracting States notify each other that the inter-
nal requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

2. With the entry into force of this Agreement, the following instruments shall
cease to have effect:

(a) Agreement between the Republic of Austria and the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia of 10 October 1966 concerning Alpine tourist traffic in the
frontier region; 1

(b) Agreement between the Republic of Austria and the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia of 8 May 19692 amending and supplementing the Agreement of
10 October 1966 concerning Alpine tourist traffic in the frontier region;

(c) Agreement between the Federal Government of Austria and the Govern-
ment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of 3 April 1970 on visits to the
excursion and winter sports areas of GroBwalz and Duh na Ostrem vrhu.

DONE at Belgrade on 18 July 1984, in duplicate, in the Serbo-Croatian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Government
of Austria:

Dr. LINHART

In accordance with the powers granted by the Federal Executive Council
of the Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:

JO2E TRUMBELJ

'United Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 273.

2 Ibid., vol. 720, p. 302.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FItDtRAL AUTRICHIEN
ET LE CONSEIL FItDItRAL DE L'ASSEMBLtE DE LA RI-PU-
BLIQUE FtDIRATIVE SOCIALIST DE YOUGOSLAVIE RELA-
TIF AU TRAFIC TOURISTIQUE ALPIN DANS LA ZONE FRON-
TALIERE

Le Gouvernement ft6dral autrichien et le Conseil f&16ral de l'Assembl6e de la
R6publique f6d6rative de Yougoslavie, soucieux de favoriser les bonnes relations de
voisinage, sont convenus de ce qui suit au sujet du trafic touristique alpin dans la
zone frontali~re.

Article premier

A moins de dispositions contraires du pr6sent Accord, les ressortissants des
deux Etats contractants sont autoris6s A franchir la fronti~re 6tatique entre l'Au-
triche et la Yougoslavie aux passages frontaliers indiquds ci-apris et sur les chemins
qui suivent la froriti~re entre l'Autriche et la Yougoslavie, munis d'un passeport en
cours de validit6 - dans le cas des ressortissants autrichiens, 6ventuellement, un
passeport ordinaire p6rim6 depuis moins de cinq ans - ou d'un document de fron-
talier dans le cas du transit frontalier, A se d6placer sur le territoire de 'autre Etat
frontalier en respectant les chemins marqu6s dans les deux sens, et A se rendre aux
buts de promenade d6signd ci-apres.

Article 2

Les passages frontaliers, les chemins et les buts de promenade au sens de Far-
ticle premier du pr6sent Accord sont les suivants:

1. Mittagskogel-Kepa"

De la Belitza Alm (Belca) en Yougoslavie jusqu'au passage frontalier du Jepca
Sattel-Sedlo Jepca, cote 1438, puis le long de la fronti~re entre les deux Etats jus-
qu'au passage frontalier au d6bouch6 du chemin venant de 'ancien refuge Anna,
cote 1577, puis le long de la frontiire et en aval du Mittagskogel (Kepa) jusqu'au
passage frontalier de la cote 2070, puis de IA en territoire autrichien jusqu'au Mit-
tagskogel (Kepa) ou en passant par le refuge Berta jusqu'au refuge de 'Arichwand
(Ko~a nad Arihovo pe4jo).

2. Hochstuhl-Stol

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier du Bielschitza Sattel-Sedlo
Begdica, cote 1840, jusqu'au refuge de Klagenfurt (Celovgka ko~a) puis, de IA, sur la
voie carrossable, jusqu'au tournant du Kar, au nord-ouest de la cote 1448, puis par
le Kar et le Klettersteig, jusqu'au passage frontalier du Hochstuhlgipfel-Stol vrh,
cote 2238.

1 Entr6 en vigueur le 11 f~vner 1984, soit le premier jour du troisi me mois ayant suivi le mois au cours duquel les
Parties contractantes s'dtaient notifid (les 13 ao~t et 26 novembre 1984) I'accomplissement des proc6dures internes
requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 11.
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En territoire yougoslave, depuis le passage frontalier du Hochstuhlgipfel-Stol
vrh, cote 2238, jusqu'au refuge de Prescheren (Pregemova ko6a) puis jusqu'au
passage frontalier du Bielschitza Sattel-Sedlo Belkica, cote 1840, et de lI jusqu'A
Bielschitza (BelIica), cote 1955.

3. Steiner Alpen-Kamnike Alpe

En territoire autrichien, depuis le passage frontalier de Paulitsch Sattel-
Pavli~evo Sedlo, en passant par le hameau de Paulitsch, jusqu'A Unteren Paulitsch,
puis le long de la route f&t6rale vers Bad Vellach (Bela) et, de IA, par la Vellacher
Kotschna (Belska Ko~na) en laissant de c6td Maierhof, soit jusqu'au passage fron-
talier du Sanntaler Sattel-Savinjsko sedlo, cote 2009, soitjusqu'au passage frontalier
du Seelander Sattel-Jezersko sedlo, A la borne fronti~re XXI11265.

En territoire yougoslave, du passage frontalier du Seeldnder Sattel-Jezersko
sedlo, A la borne fronti~re XXI/265, jusqu'au refuge tchbxque (Ce~ka ko~a) ou, A
partir du passage frontalier du Sanntaler Sattel-Savinjsko sedlo, cote 2009, jusqu'au
refuge de Frischauf (Frigaufov dom), par la Logertal (Logarska dolina) jusqu'A la
bifurcation du chemin en aval de la chapelle A la cote 735, puis sur la voie carrossable
jusqu'au passage frontalier du Paulitsch Sattel (Pavli~evo sedlo).

4. Petzen-Peca

En territoire autrichien, du passage frontalier du Knieps Sattel-Knepsovo
sedlo, A la borne frontiire XX/71 jusqu'au Siebenhiitten (planina Sedmerih ko6).

En territoire yougoslave, du passage frontalier de Knieps Sattel-Knepsovo
sedlo, A la borne fronti~re XX/71, en dessous de la cote 2065, en passant par le
Kordeschkopf (Kordeleva glava) jusqu'A Schutzhaus sur la Petzen (Dom na Peci).

5. RadIpafi-RadIje

De la borne fronti~re XIIE/145 (A c6t6 du hameau de Panink) jusqu'au passage
frontalier du RadlpaB-Radlje, borne fronti~re XIII/78, par le chemin qui passe en
territoire autrichien et en territoire yougoslave par les bornes fronti~res X1llh145,
XIEU142, XII1140, XIII/134, XIII/131, XIII/126, XIII/1 15, X1II/107, X111182, XIIL/78
se trouvant sur la frontire, la traversent ou la suivent.

Les buts de promenade autoris6s sont les suivants:

En territoire autrichien, l'6glise de St. Anton (sv. Anton) et 'Auberge Kal-
berhansl.

6. Radlberg-Radlje

Du passage frontalier du Radlpa3-Radlje, A la borne fronti~re XIII/78, jusqu'au
passage frontalier de Oberhaag-Remgnik, borne fronti~re X11135, en passant par le
chemin qui, en territoire autrichien et en territoire yougoslave, passe par les bornes
fronfi~res XIIM78 Al XIII/52, X111/33, XXII/137, XII/122, XEl/121, XII/120, XI]/102,

XII/92, XIL'90, X11165, XII/62, Xl1/61, X11/60, X11/46, XII/45, X11/35 et qui se trou-
vent sur la fronti~re la traversent ou la suivent en passant par le Klement Kogel,
cote 1052, le Kapuner Kogel (Kapunar), la Jager Kreuz, cote 983, et I'dglise de
St. Ponkratzen (sv. Pankracij).

Les buts de promenade autoris6s sont les suivants:

En territoire autrichien, 1'auberge de Wutschnigg.
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En territoire yougoslave, la localit6 de Remschnigg (Rem~nik) sur les chemins
provenant des bornes frontires XII/89 ou XII/83 jusqu't la cote 834 puis sur le
chemin passant par ]a cote 743 et l'6glise de St. Ponkratzen (sv. Pankracij).

7. Remschnigg-Remgnik

Du passage frontalier de Oberhaag-Remgnik, borne fronti~re XII/35, jusqu'A
I'auberge et auberge de jeunesse Pronintsch, borne fronti~re XI/149, en passant par
le chemin qui, en territoire autrichien et en territoire yougoslave, passe par les bor-
nes fronti~res X1I/35, XII/23, XII/16, XII/3, XI, XI/297, XI/263, XI/261, XI/257,
XI/235, XI/234, XI/228, XI/223, XI/215, XI/208, XI/206, XI/194, XI/184, XI/183,
XI/180, XI/177, XI/168, XI/164, XI/157 en se trouvant sur la frontire la traversent
ou la suiventjusqu'aux hameaux de Kefer, Tschermoneg, Wechtisch, Isak et le pas-
sage frontalier de Arnfels-Kapla.

Les buts de promenade autoris6s sont les suivants:

En territoire yougoslave, le village de Kappel (Zg. Kapla) sur le chemin qui,
depuis la borne frontali~re XI/223, vers le sud en passant par la cote 696.

8. Schlofiberg-Gradige

Depuis I'auberge et auberge de jeunesse Pronintsch A la borne fronti~re XI/149,
jusqu'au passage frontalier de SchloBberg-Gradi§e, borne frontiRre XI/54, en em-
pruntant le chemin qui, en territoire autrichien et en territoire yougoslave, passe par
les bornes fronti~res XI/147, XI/146, XI/1 39, XI/138, XI/1 34, XI/133, XI/13 1, XI/1 11,

XI/100, XI/87, XI/83, XI/78, XI/74, XI/64, XI/54 et se trouve sur la fronti~re, la
traverse ou la suit en passant par les hameaux d'Oblak, Serchen, Cekl, Tschanga et
Oberer Muhri.

Les buts de promenade autoris6s sont les suivants:

En territoire autrichien, l'auberge et auberge de jeunesse Pronintsch.

9. Groj3waltz-Duh na Ostrem vrhu

Depuis le passage frontalier de SchloBberg-Gradige, borne fronti~re XI/54,
jusqu'au passage frontalier de GroBwalz-Duh na Ostrem vrhu, borne fronti~re
X/33 1, par le chemin en territoire autrichien et en territoire yougoslave qui passe par
les bornes fronti~res XI/54, XI/36, XI/35, XI/32, XI/27, XI/21, XI/12, XI/6, XI/1,
X/33 1, et se trouve sur la fronti6re, la traverse ou la suit.

Les buts de promenade autoris6s sont les suivants :

En territoire autrichien, les auberges Waucher et Moser ainsi que le domaine
skiable accessible par les remont6es mecaniques.

En territoire yougoslave, 1'6glise et le village de Heiligen Geist (Duh na Ostrem
vrhu), ainsi que le domaine skiable accessible par les remontdes m6caniques.

Article 3

1. Le passage frontalier et l'utilisation des chemins vis6s A I'article 2 du pr6-
sent Accord sont autoris6s depuis le lever jusqu'au coucher du soleil :

a) Dans la r6gion du Mittagskogel-Kepa, Hochstuhl-Stol, Steiner Alpen-Kam-
ni~ke Alpe et Petzen-Peca, du 15 avril au 15 novembre;

b) Dans la r6gion du RadlpaB-Radlje, Radlberg-Radlje, Remschnigg-Rem~nik
et SchloBberg-Gradi~e du Ier mars au 30 novembre;
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c) Dans la r6gion de GroBwalz-Duh na Ostrem vrhu, toute l'ann6e.

2. Ces dates ne peuvent 8tre d6pass6es qu'en cas de force majeure.

Article 4

1. Les personnes qui s'adonnent au tourisme alpin ne peuvent utiliser, sur le
territoire de l'autre Etat contractant, que les chemins d6finis A l'article 2 du pr6sent
Accord et marquds dans la nature.

2. Les deux Etats contractants veillent A l'entretien et au marquage uniforme
des chemins.

3. Les groupes d'excursionnistes qui franchissent la fronti~re ne doivent pas
comporter plus de 30 personnes.

4. Le s6jour sur le territoire de l'autre Etat contractant, apr~s le franchisse-
ment de la fronti~re dans le cadre du pr6sent Accord, ne doit pas d6passer cinqjours,
sauf en cas de force majeure.

Article 5

Sur le territoire de l'autre Etat contractant, les personnes qui s'adonnent au
tourisme alpin doivent pr6senter les documents de voyage pr6vus A l'article premier
du pr6sent Accord et les objets qu'ils apportent avec eux aux autorit6s frontaliires
qui le leur demandent.

Article 6

1. Les personnes qui s'adonnent au tourisme alpin ne peuvent introduire sur
le territoire de l'autre Etat contractant que des objets destin6s A leur usage person-
nel, y compris le mat6riel employ6 habituellement pour le tourisme et l'6quipement
alpin n6cessaire ainsi que des provisions de bouche.

2. Les objets A usage personnel et l'6quipement doivent 8tre ramends sur le
territoire de l'Etat contractant d'oa ils ont 6t6 apport6s.

3. Les dispositions applicables de l'Accord entre la R6publique d'Autriche et
la R6publique f6ddrative socialiste de Yougoslavie relatif A la r6glementation du petit
trafic frontalier' concernant les quantit6s de vins, de spiritueux, de tabac et de pro-
duits du tabac sont d'application.

4. L'introduction d'autres objets, en particulier d'armes, est interdite.

5. Les objets A usage personnel visds au paragraphes 1 et 3 du pr6sent article,
y compris l'&tuipement, de m~me que les provisions de bouche, sont exempt6s de
droits de douane ainsi que d'autres taxes et droits.

Article 7

1. Un poste frontalier sera amenag6 dans la r6gion de Ofen (Pe6), cote 1508,
depuis la principale borne frontali~re au triangle des trois Etats, jusqu'A la borne
frontali~re XXVII/277. Les autorit6s comp6tentes d6termineront l'horaire d'ouver-
ture de ce poste.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 467, p. 323.
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2. Pendant la p6riode d'ouverture de ce poste, les ressortissants des deux
Etats contractants ainsi que les ressortissants italiens pourront franchir la fron-
tiire et se tenir sur le territoire de I'autre Etat contractant jusqu'A une distance de
200 metres de la frontiire.

3. Les dispositions des articles 1, 5 et 6 du pr6sent Accord s'appliqueront
mutatis mutandis A toutes les personnes qui passeront par ce poste.

Article 8
S'il est n6cessaire de porter aide d'urgence A des personnes accident6es, les

6quipes de secours sont autoris6es A franchir la fronti~re et sfjourner sur le terfitoire
de I'autre Etat contractant pendant la dur6e absolument n6cessaire, m~me sans 8tre
munies des documents de voyage pr6vus A l'article premier du pr6sent Accord. Les
autorit6s comp~tentes de l'autre Etat contractant doivent en etre informdes sans
retard.

Article 9
Pour des raisons de s6curitd, d'ordre public ou de sant6 publique, chaque Etat

contractant peut suspendre provisoirement, en totalit6 ou en partie, l'application du
pr6sent Accord. L'adoption et la lev6e de telles mesures est notifi6e pr6alablement
Sl'autre Etat contractant par la voie diplomatique.

Article 10
Le pr6sent Accord est conclu pour une durde ind6termin6e. Chaque Etat con-

tractant peut le d6noncer par 6crit par la voie diplomatique avec un pr6avis de trois
mois.

Article 11
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui

suivra celui au cours duquel les Etats contractants se seront notifi6 que les condi-
tions d'entr6e en vigueur pr6vues par leur droit interne sont remplies.

2. A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord deviendront caducs:
a) L'Accord du 10 octobre 1966 entre la Rdpublique d'Autriche et entre le

R6publique ft6drative socialiste de Yougoslavie relatif au trafic touristique alpin
dans la zone frontali~re I,

b) L'Accord du 8 mai 19692 entre la R6publique d'Autriche et la R6publi-
que socialiste f6d6rative de Yougoslavie modifiant et compl6tant l'Accord relatif au
trafic touristique alpin dans la zone frontali~re du 10 octobre 1966,

c) La Convention du 3 avril 1970 entre le Gouvernement f6ddral autrichien et
le Gouvernement de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie relative la
fr6quentation des r6gions d'excursion et de sports d'hiver de GroBwalz et de Duh na
Ostrem vruh.

I Nations Unies, Recued des Trait's, vol. 595, p. 273.

2 Ibid., vol. 720, p. 303.
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FAIT A Belgrade, le 18 juillet 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

LINHART

En application des pleins pouvoirs conf6r6s par le Conseil ex6cutif
f6d6ral de l'Assembl6e de la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie:

JOIE TRUMBELJ
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
SOZIALISTISCHEN FODERATIVEN REPUBLIK JUGOSLA-
WIEN UBER DIE FORDERUNG UND DEN SCHUTZ VON IN-
VESTITIONEN

DIE REPUBLIK OSTERREICH UND DIE
SOZIALISTISCHE FODERATIV'E REPUBLIK
JUGOSLAWIEN. im itoigenden die ,.Vertragspar-
teien" genannt,

VON DEM WUNSCHE GELEITET, gunstige
Voraussetzungen fur eine grofiere wirtschaftliche
Zusammenarbeit zwischen den Vertragsparteen zu
schaffen;

IN DER ERKENNTNIS. daG die Forderung
und der Schutz von investisionen die Bereitschaft
zur Vornahme solcher investitionen starken und
dadurch einen wicntugen Beitrag zur Entwickiung
der Wirtschaftsbeziehungen leisten konnen,

SIND WIE FOLGT fJBEREINGEKOMMEN:

Definitionen

For die Zwecke dieses Abkommens

(1) urnfailt der Begriff ,,Investiion" alle Verm6-
genswerte, die ein Investor einer Veruragspartei im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei in Ober-
einstimmung mit deren Gesetzgebung veranlagt,
und zwar insbesondere, aber nicht ausschlieglich:

a) bewegliche und unbewegliche Sachen im
Eigentum des Investors sowie sonstige dingli-
che Rechte, wie Pfandrechte, Nutzungs-
rechte, ZurUckbehalsungsrechte und T.hnliche
Rechte;

b) Anteilsrechte und andere Arten von Beteili-
gungen an Unternehmen;

c) Ansprache auf Geld, das veranlagt wurde
oder aus einer Leistung, die erbracht wurde,
zur Schaffung eines wirtschafdschen Werxes
in bezug zu einer Investition;

d) Urheberrechte, gewerbliche Schutzrechte wir
Erfinderpatene. Handelsmarken, gewerbli-
che Muster und Modelle sowie Gebrauchs-
muster. technische Verfahren, Know-how,
Handelsnamen und Goodwill;

e) offentlich-rechtliche Konzessionen fur die
Gewinnung von Naturschazen;

(2) gilt die rechtliche Erweiterung oder Verande-
rung einer Investition ais neue Investition;

(31 bezeichnet der Begriff ,,Investor":
a) jede naturliche Person, die die Staatsangeho-

rigkeit einer Vertragspartei. besitzt und in
(bereinstmmung mit deren Gesetzgebung im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
eine Investmon tatigt;

b) lede iuristische Person oder Personengesell-
schaft des Handelsrechts. die in Obereinstim-
mung mit den Gesetzen einer Vertragsparte
errachtet wurde. ihren Satz im Hoheitsgebiet
dieser Vertragspartez hat und im Hoheisge-
biet der anderen Vertragspartei eine Investi-
tion tatigt;

(4) bezeichnet der Begriff ,,Ersrag" diejenigen
Betrige, die eine Investition erbringt, und umfafit
insbesondere, aber nicht ausschliefllich, Gewinne.
Zinsen, Dividenden, Tantiemen. Lizenzgebuhren
und andere ahnliche Entgelte;

(5) umfagt der Begriff ,,Entcignung" jede
Magnahme der Entziehung des Eigentums oder
ciner Beschrankung mit gleicher Wirkung.

Artikel 2

Fordetung und Schutz von Investitionen

(1) Jede Vertragspartei fordert nach M6glichkeit
in ihrem Hoheitsgebiet Investitionen von Investoren
der anderen Vertragspartei, l!it diese in Oberein-
stimmung mit ihren Rechtsvorschriften zu und
behandelt sic in jedem Fall gerecht und billig.

(2) Investitionen gemAlI Absatz I und ihre
Erutge geniegen den vollen Schutz dieses Abkom-
mens. Gleiches gilt im Falle ihrer Wiederveranla-
gung auch fur deren Ertrage.

Aa-tikel 3

Behandlung von Investitionen

(1) Jede Versragsparei behandelt Investoren der
anderen Vertragspartei und deren Investitionen
nicht weniger gunstig als eigene Investoren und
deren investitionen oder Investoren dritter Staaten
und deren Investitionen.

(2) Die Bestimmungen dieses Abkommens
konnen nicht dahingehend ausgelegt werden, daI
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sie cine Verragspartei verpflichten, den Investoren
der anderen Vertragspartei und deren Investitionen
den gegenwartigen oder kiinftigen Vorted einer
Behandlung, ener Praferenz oder enes Privilegs
einzuraumen. wetcher sich ergibt aus

a) einer Zollunion. cine gemeinsamen Markt,
einer Freihandeiszone oder der Zugehorigkeit
zu ener Wirschaftsgemeinschaft;

b) einem internationalen Abkommen, ener
Vereinbarung oder innerstaatlichen Rechts-
vorschrift uber Steuerfragen;

ci ciner Regelung zur Erleichterung des klcinen
Grenzverkehrs.

Artikel 4

Entschadigung

(1) Investionen von Investoren einqr Vertrags-
partei diirien im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei nur im bffentiehen Interesse. auf
Grund eines rechtmafiigen Verfanrens in Uberein-
summung mit den innerstaatlichen Rechtsvorschrif-
ten und gegen Entschadigung enteignet werden. Die
Entschadigung muG gerecht sein und dem Wert der
Investition enssprechen. Die Entschadigung muG
ohne ungebuhrliche Verzogerung geieistet werder..
sic ist, faits sic nicht zu dem im rechtskraitig
aogeschlossenen Verfahren vorgesehenen Fallig-
keitstermin gezahit wird, bis zum Zeitpunkt der
Zahlung mit dem i blichen bankmagigen Zinssatz
jenes Szaates. in aessen Hoheitsgebiet die Investition
durchgefuhrt wurde, zu verznsen: sie murl
tassachiich verwertbar und frei transierierbar scr
Statestens im Zeitpunkt der Enteignung muGi in
geeigneter Weise fur die Fesrsetzung und Leistung
der Entschaoigung Vorsorge geirorren scr.

(2) Dem investor steht. unbeschadet des Ar-i-
kels 7 dicses AbKommens, das Recht zu, die
RechtmafGigkeit der Enteignung sowie die H-ihe
und die Zahlungsmodalitaten der Entschadigung
dutch die zustandigen Organe der Vertragspatei,
welche die Enieignung veranlaft hat, uberprofen zu
laassen.

Artikel 5

Oberweisungen

(1) Jede Vertragspartei gew ihrleistet den Investo-
ren der anoeren Versragspartei ohne ungebohrliche
Verzbgerung den freien Transfer in irei konverier-
barer Wanrung der im Zusammenhang mit ciner
Invesution stehenden Zahlungen. insbesondere,
aber nicht ausschlieilich,

a) des Kapitals und zusktzlicher Betrage zur
Aufrechterhaltung oder Erweiterung der
Investiion;

b) von Betragen, die zur Abdeckung von
Ausgaben im Zusammenhang mit der Verwal-
tung der Investition bestimmt waren;

c) der Ertrtge;
d) der Riuckzahlung von Dariehen;
e) des Eribses im Falle vollstandiger oder

teilweiser Liquidation oder Veraufierung der
Investiuon;

f) ciner Entschadigung gemaif Artike-4.

(2) Die Oberweisungen gemaG diesem Artikel
erfoigen zu den Wechselkursen. die am Tage der
bberweisung gekten.

(3) Die Wechseikurse werden gemAl den
Vorschrihen lener Vertragspartei. aus deren Ho-
heitsgebiet der Transfer erfolg:., iestgeiegt. Die
Bankgebuhren werden gerecht und angemessen
sein.

Artikel 6

Eintritsrecht

Leistet eine Vertragspartei oder eine von ihr hiezu
ermachtigte Institution ihrem Investor Zahlungen
auf Grund einer Garantie fur eine Investtion im
Hoheirsgebiet der anderen Vertragspartei, so
erkennt diese andere Vertragspariei. unbeschadet
der Rechte des Investors der erssgenannten
Vertragspartei aus Arsikel 7. die UberEragung aller
Rechte oder Anspriche dieses Investors kraft
Gesetzcs oder auf Grund Rechtsgeschafts auf die
erstgenannte Vertragspartei an. FUr den Transfer
der an die betreffende Vertragspartei auf Grund der
ubertragenen Anspruche zu leistenden Zahlungen
getsen Artikel 4 und Artikel 5 sinngemaB.

AartikeI 7

Beilegung von Investitionsstrerigkeiten

(1) Entstehen zwischen caner Vertragspartei und
emcem Investor der anderen Vertragspartei Mei-
nungsverschiedenheiten aus einer Investition, so
werden diese so weit wie moglich zwischen den
Streitparteien durch freundschaftliche Verhandlun-
gen beigelegt.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit gemAG
Absatz I niche innerhalb von drei Monarcn
beigelegt werden, so kann die Meinungsverschie-
denheit zur DurchfUhrung cines Vergleichsverfah-
rens oder eines Schiedsverfahrens dem Internatio-
nalen Zentrum fur die Beilegung von Investitions-
streiigkeien unterbreitet werden, welches durch
die Konvention tiber die Beilegung von Investitions-
streitigkeiten zwischen Staaten und Staatsangehbri-
gen anderer Saaten . die am 18. Marz 1965 in
Washington zur Unterzeichnung aufgelegt wurde,
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geschaffen wurde. Im Falle eines Schiedsverfahrens
stimmt jede Vertragspartei auch ohne Vorliegen
einer individuellen Schiedsvereinbarung zwischen
ciner Vertragspartei und cinem Investor durch
dieses Abkommen unwiderruflich im vorhinein zu,
solche Meinungsverschiedenheiten dem Zentrum zu
unterbreiten und den Schiedsspruch als bindend
anzuerkennen. Diese Zustimmung beinhaltet den
Verzicht auf das Erfordernis. daLg das innerstaatli-
che Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren erschopft
worden ist.

(3) Eine Vertragspartei. die Streitparie, ist. macht
in keinem Stadium des Vergleichs- oder Schiedsver-
fahrens oder der Durchsetzung cines Schieds-
spruchs als Einwand geltend. dagi der Investor. der
die andere Streitpartei bildet, auf Grund einer
Garantie beziglich einiger oder aller seiner Verluste
eine Entschadigung erhalten habe.

Artikel 8

Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien

(I) Meznungsverschiedenheiten zwischen den
Vertragsparteien uber die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens sollen, soweit wie maglich,
durch freundschaftliche Verhandlungen beigelegt
werden.

(2) Kann cine Meinungsverschiedenheit gemig
Absatz I innerhalb von sechs Monaren nicht
beigelegt werden, so wird sie auf Veriangen ciner
Verrragspartei einern Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall
gebildet, indem jede Verrragspartei ein Mitglied
bestellt und beide Mitglieder sich auf cine dritte
Person, die jedoch nicht Staatsburger einer der
beiden Verxragspareien scin darf. als Vorsitzenden
einigen. Die Mitglheder sind innerhalb von zwei
Monaren, nachdem die eine Vertragspartei der
anderen Migeteilt hat, daGi sic die Meinungsver-
schiedenheit einem Schiedsgericht unterbreiten will,
der Vorsitzende innerhalb von weiteren zwei
Monaten zu bestellen.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen
nicht cingehalten, so kann in Ermangelung einer
anderen Vereinbarung jede Vertragsparnei den
Prisidenten des Internationalen Gerichshofes bit-
ten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen.

Besitzt der President des Internationalen Gerichts-
hofes die Staatsangehorigkeit einer der beiden
VerrragsparEien oder ist er aus einem anderen
Grund verhindert, so kann der Vizeprasident oder,
im Falle seiner Verhinderung, das dienstalteste
Mitglied des Internationalen Gerichtshofes unter
denselben Voraussetzungen eingeladen werden, die
Ernennungen vorzunehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Simmen-
mehrheit. Im abrigen regelt es scin Verfahren selbst.

(6) Die Enuacheidung des Schiedsgeriches ist
endgtltig und bindend.

(7) Jede Vertragspartei trigt die Kosten ihres
Mitglieds und ihrer Vertretung in dem Schiedsver-
fahren. Die Kosten des Vorsitzenden sowie die
sonstigen Kosten werden von den beiden Vertrags-
parteien zu gleichen Teilen geuragen. Das Gericht
kann jedoch in seiner Entscheidung eine andere
Kostenregelung treffen.

Artikel 9

Anwendung dieses Abkommens

Dieses Abkommen gilt fur Investitionen, die
Investoren der ernen Vertragspartei in Obereinstim-
mung mit den Rechtsvorschriften der anderen
Vertragsparei in deren Hoheitsgebiet sowohl vor
als auch nach dean Inkrafttreten dieses Abkommens
vorgenommen haben.

Artikel I C

Inkrafttreten und Dauer

(1) Dieses Abkommen bedari der Ratifikauon
und tritt am ersten Tage des draten Monats in
Kraft. der auf den Monat folgt. in welchem die
Ratifikationsurkunden ausgetauscnt worden sind

(2) Das Abkommen bleibt zehn lahre lang in
Kraft; nach deren Ablauf wird es auf unbegrenzte
Zeit verlangert, sofern ncht erne der beiden
Vertragsparteien das Abkommen zwolf Monae vor
selnem Ablauf schriftlich kundigt. Nach Ablauf von
zehn Jahren kann das Abkommen iederzeit von
jeder der beiden Vertragsparteien unter Einhaltung
einer Frist von zwolf Monaten gekundigt werden.
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(3) F(ir Invesutioncn, die bis zurn Zeitpunkt des
Auferkraittretens dieses Abkommens vorgenom-
men worden sind, geicn die Artikel I bis 9 noch fur
WeItere zehn Jahre yom Tage des AuGerkraittretens
des Abkommens an

GESCHEHEN zu Beigrad. am 25. Oktober 1989,
in zwei Urschriften, jede in deutscher und
serbokroatischer Sprache, wobei jedcer Wordaut
gleichermaGen authentisch ist.

Fir die Republik
Osterreich:

LEIFER

FUr die Sozialistische F6derative Republik
Jugoslawien:

KAPIN
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

SPORAZUM IZMEDJU REPUBLIKE AUSTRIJE I SOCIJALISTI(tKE
FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 PODSTICANJU
I ZASTITI STRANIH ULAGANJA

REPUBLIKA AUSTRIJA I SOCIJALISTICKA
FEDERATIVNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA (u
dalem tekstu: strane ugovornice).

U ZELTI DA STVORE POVOLITNE usiove za
vetu privrednu saradnju izmed;u strana ugovornica,

UVERENE DA PODSTICANIE i za.tita stranih
ulaganja moze doprineti ja.anju soremnosti za
ulaganie i time da dalu znatcaan doorinos razvoiu
privrednih ocinosa izmedju strana ugovormica.

SPORAZUMELE SU SE 0 SLEDECEM:

Clan 1.

Definicije

U smislu ovog sporazuma:

(1) Pod izrazom -ulaganje- podrazumevaju se
sve imovinske vrednosti, koje ulagat jedne strane
ugovornice uloii na teritoriji druge strane ugovor-
nice, u skladu sa njenim "nacionalnim propisima,
posebno, ali ne i isklju:ivo:

a) pokremen i nepokretne stvari u svojini ulagata,
kao i ostala svarna prava, kao so su. zaloino
pravo, pravo plodoutivanja, pravo pridr'taja i
slitna prava;

b) ulaganja u akcije, kao i druge slitne vrste
ulaganja;

c) pravo na potra~ivanje novca koji je uloien ili
od usluge, koja je izvrsena radi s-aranja
ekonomske vrednosti u vezi sa nekom
investicijom;

d) autorska prava, prava industrijske svojine, kao
ito su: patenti, zastitmi znak, industrijski
uzorci i modeli, tehnieki postupci. znanje,
trgovat u nazivi i renome;

e) javno-pravne koncesije za eksploataciju pri-
rodnih bogatstava.

(2) Proiirenje ili promena namene uiaganja
smatra se novirn ulaganjem.

(3) Pod izrazom -ulagat, podrazumeva se:
a) fizi:ko lice koje ima dr2avljansrvo strane

ugovorn:ce i kole u skladu sa nacionalnim
propisima te strane ugovornice uiaie na
tentoriii druge strane ugovornice;

b) pravno lice ili udruienje fizitkih ica sa
pravom obavijanja trgovinske delatnosu. koje
le osnovano u skladu sa nacionalnim propi-
sima strane ugovornice, koja imaju seditte na
teritoriji jedfie strane ugovornice i uiaiu na
teritoriji druge strane ugovomice.

(4) Pod izrazom -prihodi- podrazumevaju se
iznosi koje donosi ulaganje, naroito ali ne i
iskljutivo: dobit, kamata, dividende, autorski
honorari, naknade za licence, kao i druge slitne
naknade;

(5) Pod pojmom - eksproprijacija - podrazumeva
se svaka mera oduzimanja ili ogranitavanja svojine
sa istim dejsrvom kao eksproprijacija.

CIan 2.

Podsticanje i zaltita stranih ulaganja

(1) Strana ugovornica podstie. u skladu sa svojim
mogutnosuma, na svojoj teritoriji ulaganja ulagata
druge strane ugovornice, odobrava ih u skladu sa
svojim propisima i tretira ih na pravitan i
ravnopravan natin.

(2) Ulaganja iz stava 1. ovog .lana, kao i prihodi
od tih ulaganja, u.ivaju punu zaititu ovog
sporazuma. Isto vaii i za reinvestirana sredstva i
prihode od reinvestiranih sredstava

Clan 3.

Tretman ulaganja

(1) Svaka strana ugovornica treirate ulagate
druge strane ugovornice i njihova ulaganja ne manic
povollno od sopstvenih ulagaca s niihovih uiaganja
odnosno od ulagaaa treeth zemalia i njthovih
ulaganja.

(2) Odredbe ovog Sporazurna ne rnogu se
turnaciti tako da se jedna strana ugovornica
obavezuje da ulagacima i ulaganlima druge strane
ugovornice pnzna sadanje ili buduce pogoinosti,
preferenciiale ili pnvilegije, koje proizilaze iz:

a) carinske unije, zajednitkog trri.ta. siobodne
trgovinske zone it pripadnosti jednoi eko-
nomskoj zajednici;
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b) medjunarodnog sporazuma. aranimana di
nacionalnog zakona u vezi sa oporeztnanlem;

c) propisa o olaktaniu malo-granitnog prometa.

Clan 4.

Obeitecenje

(1) Uiagania ulagaca iedne strane ugovornice
mogu se eksproprisati na terltorm cruge strane
ugovornice samo u opitem nteresu. u Dostupku i u
skladu sa nacionalnim propisIma , uz obeftecenic
Obestecenle mora biti pravicno i Ca odgovara
vrednosu ulaganja. Obestecenie mora da se izvrsi
bez neopravdanog odiaganja: ukoliko isplata ne
bude izvriena u roku urvrdjenom u pravosnazno
okoncanom postupku placa se uobicaiena oan-
karska kamata strane ugovormice na ciloj je tentoriii
izvrseno ulaganje; obestecenle mora bitt stvarno
ostvarljivo i slobodno transferabiino. Najkasnue u
trenutku eksproprijacile mora bm propisan nacin
utvrdjivanja 1 placan)a obestecenja

(2) Ulaga" ima pravo. bez obzira na ean 7 ovog
Sporazuma, da preko nadleinog organa strane
ugovornice koja je inicirala eksproprijaciju prover
zakonitost eksproprijacije, visinu obeiteena i
modaitete piatanja.

Clan 5.

Transferi

(1) Svaka strana ugovornica garantuje ulagatsma
druge st.rane ugovornice slobodan transfer u
konvertibilnoj valuti platanja u vezi sa ulaganjem,
naroito, ali ne i iskljutivo:

a) kapitala i dodatnih sznosa potrebnih za
odravanje ili protirenje uiaganja;

b) iznosa koji su namenjeni za pokrivanle
izdataka za upravijanje ulaganjem;

c) prihoda;
d) otplatu kredita;
e) sredsrva od potpune ili delimitne likvidacie ili

otudjenja ulaganja;
f) obeite-enje iz 6ana 4. ovog Sporazuma

(2) Transferi iz ovog .lana se vrse po kursevinta
koji vale na dan transfera.

(3) Kursevi se odredjuju prema propisima strane
ugovornice iz koje se vrii transfer. Bankarski
trokovi treba da budu pravicn i odgovarajuci

Clan 6.

Subrogacija

Ako jedna strana ugovornica. iii institucija koju je
ona oviastila, isplat, obettecenie syom ulagatu po
osnovu garanciie za ulaganle na teritoriji druge

ugovorne strane, druga ugovorna strana e. bez
povrede prava ulagaca prvo navedene strane
ugovornLce iz dIana 7 ovog Sporazuma, priznau
prenoienic. svih prava ili zahieva uiagata po sili
zakona iii na osnovu pravnog posla na prvo
navedenu stranu ugovornicu. Za transfer placanja,
koja se vrte odnosnoj strani ugovornici po osnovu
prenetih prava, isto tako vale odredbe dana 4. i
6ana 5. ovog Sporazuma.

Clan 7.

Retavanje sporova u vezi sa uiagansem

(1) Ako izmedju jedne strane ugovornice
ulagata druge strane ugovornice dodje do spora,
one te isti pokulati, ukoliko je to mogute, da reie
prijateljskim pregovorima.

(2) Ako spor iz stava 1. ovog dana ne mole da se
reti u roku od uri meseca, isti se moe reliti u
postupku poravnanja iii arbitrato pred Medjuna-
rodnim centrom za retavanje investicionih sporova,
koji je osnovan Konvencijorn o rctavanju investicia-
nih sporova izmedju driava i driavljana drugih
drlava, koja je potpisana u Vasingtonu 18. mara
1965.g. U slutaju arbitra.nog postupka svaka
ugovorna strana, i bez postojanja dogovora o
arbitraii izmedju strane ugovorsice i ulagata ovim
sporazumom je neopozivo unapred saglasna da se
takvi sporovi iznose pred Cenmr i da se arbitraina
presuda prizna kao obavezujuca. Ova saglasnost
sadrii odricanje od zahteva da se iskoristi
nacionalni upravni iii sudski postupak.

(3) Strana ugovornica, koja le stranka u sporu
nece prigovorit, nt u lednoi fazi postupka
poravnania iii arbitraic. iii kod sprovodlenja odluke
arbitraze, da jc ulagac, koji je druga strana u sporu.
primio delimitno ih , celini obetteenje svojih
gubitaka na osnovu garancije.

Clan s.

Sporovi izmcdiu strana ugovornica

(1) Sporovi izmedju strana ugovornica u vezi sa
tumacenjem iii primenom ovog Sporazuma. rea-
vate se, ukoliko je to moguce, prijateliskim
pregovorima.

(2) Ako spor ne mote da se re.si u smislu stava 1.
ovog dlana u roku od test meseci. on se na zahtev
jedne strane dostavija arbitrainom sudu.

(3) Arbitralni sud se osniva od slutaja do slutaja,
S tim da svaka strana ugovornica imenujc po }ednog
.lana. a oba tiana zajcdnitki imenuju treteg diana

za predsedavajuteg koji ne moe biti dcravljanin ni
jedne od strana ugovornica. Clanovi se imenuju u
roku od dva meseca nakon ito je jedna strana
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ugovornica saophila drugol da spor hoce da iznese
arabitrainom sudu; predsedavaucI cC se imenovati
u roku od naredna dva meseca

(4) U slutaju nepridriavanja rokova iz stava 3.
ovog 6ana, svaka strana ugovornica, u nedostatku
drugog sporazuma mote da zamoli predsednika
Medjunarodnog suda pravde da izvrti potrebna
imenovanja. Ako je predsednik Medjunarodnog
suda pravde driavljanin jedne od strana ugovornica,
iii je iz nekog drugog razioga spreten, onda
potpredsednik, iii ako je i on spreten, najstariji 6an
Medjunarodnog suda pravde, mote bid pozvan da
pod istim uslovima izvrii imenovanja.

(5) Arbitrani sud donosi odluku vetinom glasova
Sutvrdjuje postupak po kome ie se raditi.

(6) Odluka arbiuatnog suda je konatna i
obavezujuta.

(7) Svaka strana ugovornica snosi trolkove za
svoga lana i niegovog zasupanja u arbitraznom
postupku. Trolkove predsedavajuteg, kao i ostale
trolkove, snose u jednakim delovima su-ane
ugovornice. Sud moe, medjutim, utvrditi i drugo
retenje za snolenje trolkova.

Cia0 9.

Primena sporazuma
Ovaj sporazum vaii za ulagania koja su izvriili

ulagati jedne strane ugovomice u skladu sa
propisima druge strane ugovomice na njenoj

teritoriji kako za ona ulaganja koja su izvrcena pre,
tako i za ona koja su izvriena posle stupanja na
snagu ovog sporazuma.

Clani.

Stupanle na snagu I trajanie

(1) Ovaj sporazum podleze ratifikaciii i stupa nz
snagu prvog dana treceg meseca koji siedi mesecu u
kome su razmenieni ratifikaciont dokumenti.

(2) O'aj sporazum ostaje na snazi deset godina.
posle isieka ovog roka vainost sporazuma se
produiava na neodredleno vreme, osim ako jeana
strana ugovornica pismeno ne otkaie sporazum
godinu dana pre isteka roka. Posle isteka perioda od
deset godina oval sporazum moie biti otkazan od
strane svake strane ugovornice u svako doba uz
pridriavanje otkaznog roka od dvanaest meseci.

(3) Za ulagania koja su izvriena do trenutka
prestanka vazenla ovog sporazuma 61.1. do 9. vaze
za narednih deset godina raunalucl od dana
prestanka vainosu ovog sporazuma.

SACINJENO u Beogradu, dana 25. Oktobra 1989
u dva originala. iedan na nematkom i drugi na
srpskohrvaukom jeziku, s iM da le svaki tEckst
autentian.

Za Republiku
Austriju:

LEIFER

Za SFR
Jugoslaviju:

KAPIN

Vol. 1893, 1-32232



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CON-
CERNING THE ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

The Republic of Austria and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, here-
inafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to create favourable conditions for intensified economic cooperation
between the Contracting Parties,

Recognizing that the promotion and protection of investments can enhance the
willingness to undertake such investments and thereby make an important contribu-
tion to the development of economic relations,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(1) The term "investments" covers all assets that are invested by an investor
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accord-
ance with its legislation and, in particular, although not exclusively:

(a) Movable and immovable property owned by the investor as well as other
rights in rem such as pledges, usufructs, liens and similar rights;

(b) Shares and other forms of participation in companies;

(c) Claims to money that was handed over to service that has been made for the
purpose of creating economic value in relation to an investment;

(d) Copyrights, industrial property rights, such as patents, trademarks, indus-
trial designs and models as well as utility models, technical processes, know-how,
trade names and goodwill;

(e) Concessions under public law to exploit natural resources;

(2) The legal extension or alteration of an investment shall constitute a new
investment;

(3) The term "investor" means:

(a) Any individual who is a national of one Contracting Party and makes an
investment in accordance with its legislation in the territory of the other Contracting
Party;

(b) Any body corporate or company under commercial law constituted in ac-
cordance with the laws of a Contracting Party and having its headquarters in the

I Came into force on 1 June 1991, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Vienna on 8 March 1991, in accordance with article 10 (1). "
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territory of that Contracting Party, which makes an investment in the territory of the
other Contracting Party;

(4) The term "returns" means the amounts yielded by an investment, including
in particular, although not exclusively, profits, interest, dividends, share profits, roy-
alties and other like remuneration;

(5) The term "expropriation" covers any measure of alienation of ownership
or a restriction having equivalent effect.

Article 2

PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall as far as possible promote investments in its
territory by investors from the other Contracting Party, permitting such investments
in accordance with its legislation and in all cases according them just and equitable
treatment.

(2) Investments made in accordance with paragraph 1 and their returns shall
enjoy the full protection of this Agreement. In the case of reinvestment of such
returns, the same shall apply to returns thereon.

Article 3

TREATMENT OF INVESTMENTS

(1) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting
Party and to their investments treatment no less favourable than that accorded to its
own investors and their investments or to the investors of third States and their
investments.

(2) The provisions of this Agreement may not be construed as obliging one
Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party and their
investments the present or future benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) A customs union, a common market, a free trade area or membership in an
economic community;

(b) An international convention, an agreement or domestic legislation con-
cerning tax matters;

(c) An arrangement to facilitate minor frontier traffic.

Article 4

COMPENSATION

(1) Investments by investors of one Contracting Party may be expropriated in
the territory of the other Contracting Party only in the public interest, on the basis
of a legal procedure under domestic legislation and against compensation. Such
compensation shall be equitable and shall correspond to the value of the investment.
The compensation shall be paid without undue delay and shall, if not paid within the
time limit stipulated in accordance with legal procedure, bear interest until it is paid
at the customary bank rate of interest in the State in whose territory the investment
was made; it shall be effectively realizable and freely transferable. Provision for the
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determination and payment of such compensation shall be made in an appropriate
manner no later than the date of expropriation.

(2) The investor shall be entitled, notwithstanding article 7 of this Agreement,
to have the legality of the expropriation as well as the amount of and arrangements
for paying the compensation reviewed by the competent authorities of the Con-
tracting Party which instituted the expropriation.

Article 5

TRANSFERS

(1) Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party the free transfer, without undue delay and in freely convertible cur-
rency, of payments in connection with an investment and, in particular, although not
exclusively:

(a) Capital and any additional amounts for the maintenance or extension of the
investment;

(b) Amounts assigned to cover expenses in connection with the management of
the investment;

(c) Returns;

(d) Loan repayments;
(e) Proceeds from the total or partial liquidation or sale of the investment;
(f) Compensation in accordance with article 4.
(2) Transfers in accordance with this article shall be made at the exchange

rates prevailing on the date of the transfer.
(3) Exchange rates shall be determined in accordance with the laws of the

Contracting Party on whose territory the transfer is effected. The bank charges shall
be fair and reasonable.

Article 6

SUBROGATION

If a Contracting Party, or an institution authorized by it for that purpose, makes
payments to its own investor on the basis of a guarantee for an investment in the
territory of the other Contracting Party, that other Contracting Party shall, without
prejudice to the rights of the investor of the first-mentioned Contracting Party under
article 7, recognize the assignment of all rights and claims of the investor to the
first-mentioned Contracting Party by operation of law or on the basis of a legal
transaction. Articles 4 and 5 shall apply mutatis mutandis to the transfer of pay-
ments to be made to the Contracting Party in question on the basis of the assigned
claims.

Article 7

SETTLEMENT OF DISPUTES CONCERNING INVESTMENTS

(1) If disputes should arise between one Contracting Party and an investor of
the other Contracting Party concerning an investment, they shall as far as possible
be settled between the parties to the dispute through amicable negotiations.
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(2) If a dispute within the meaning of paragraph 1 cannot be settled within
three months, it may be referred for conciliation or arbitration proceedings to the
International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) established pur-
suant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of Other States opened for signature at Washington on 18 March
1965.1 In the case of arbitration proceedings, each Contracting Party irrevocably
agrees, through this Agreement, and including in the absence of an individual arbi-
tration arrangement between a Contracting Party and an investor, to submit such
disputes to the Centre and to recognize the award as binding. Such agreement shall
involve waiving the requirement for domestic administrative and legal remedies to
have been exhausted.

(3) A Contracting Party which is a party to a dispute shall at no stage in the
conciliation or arbitration proceedings or in the execution of the arbitral award raise
an objection on the grounds that the investor who is the other party to the dispute
has already received compensation for all or part of his losses under a guarantee.

Article 8

DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled by amicable nego-
tiations.

(2) If a dispute referred to in paragraph 1 cannot be settled within six months,
it shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis; each Con-
tracting Party shall appoint one member and the two members shall agree on a third
person as chairman, who shall not be a national of either Contracting Party. The
members shall be appointed within two months following the date on which one
Contracting Party notifies the other that it intends to submit the dispute to an arbi-
tral tribunal, and the chairman shall be appointed within a further two months.

(4) If the time limits stipulated in paragraph 3 have not been observed, and in
the absence of any other arrangement, either Contracting Party may request the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointments.
If the President of the International Court of Justice is a national of either Con-
tracting Party or if he is unable to act for any other reason, the Vice-President or, if
he is unable to act, the longest-serving member of the International Court of Justice
may be invited, under the same conditions, to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall decide by majority vote. It shall establish its own
rules of procedure.

(6) The ruling of the arbitral tribunal shall be final and binding.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of its own member and of its
legal representation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and
any other costs shall be shared equally between both Contracting Parties. The tribu-
nal may, however, determine a different allocation of costs in its award.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article 9

APPLICATION OF THIS AGREEMENT

This Agreement shall apply to investments made by investors of one of the
Contracting Parties in the territory of the other Contracting Party and in accordance
with its legislation either before or after the entry into force of this Agreement.

Article 10

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

(1) This Agreement is subject to ratification and shall enter into force on the
first day of the third month following the month in which the instruments of ratifi-
cation have been exchanged.

(2) The Agreement shall remain in force for 10 years; it shall be extended for
an indefinite period thereafter, unless either of the Contracting Parties denounces it
in writing 12 months before its expiration. This Agreement may be denounced by
either Contracting Party at any time after its expiration subject to 12 months' prior
notice.

(3) For investments made prior to the termination of this Agreement, articles 1
to 9 shall apply for a further ten years from the date of termination of the Agreement.

DONE at Belgrade on 25 October 1989, in two originals in the German and
Serbo-Croatian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic
of Austria:

LEIFER

For the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia:

KAPIN

Vol. 1893, 1-32232

1995 237



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA REPU-
BLIQUE F1tDtRATIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE RE-
LATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

La R6publique d'Autriche et la R6publique socialiste f6d6rative de Yougosla-
vie, ci-apris d6nomm6es « les Parties contractantes >,

D6sireuses d'instaurer des conditions favorables A l'accroissement de la coop6-
ration 6conomique entre elles,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection des investissements peu-
vent renforcer la disposition A r6aliser de tels investissements et apporter ainsi une
contribution importante au d6veloppement des relations 6conomiques,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le mot « investissement d6signe toutes les valeurs en capital dont un

investisseur d'une des Parties contractantes dispose sur le territoire de l'autre Partie
conform6ment A la 16gislation de celle-ci, en particulier mais non exclusivement :

a) La proprit6 de biens mobiliers et immobiliers et autres droits r6els tels
qu'hypoth&ques, droits de gage, droits de jouissance, droits de r6tention et droits
analogues;

b) Les droits de participation et les autres types de participation A des entre-
prises;

c) Les droits sur des sommes d'argent remises en vue de cr6er une valeur
6conomique ou les droits sur des prestations ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits d'auteur, les droits de protection industrielle tels que les brevets
d'invention, les marques commerciales, les dessins et modules industriels, ainsi que
les modules d6pos6s, les proc6d6s techniques, le savoir-faire, les noms commerciauxet la clientele;

e) Les concessions de droit public relatives A l'extraction de ressources natu-
relies.

2. L'accroissement ou la modification d'un investissement conform6ment au
droit est r6put6 constituer un nouvel investissement.

3. Le mot « investisseurs d6signe:
a) Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 de l'une des Parties

contractantes et qui, conformment A sa 16gislation, effectue un investissement sur
le territoire de l'autre Partie contractante;

I Entrd en vigueur le 1e juin 1991, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi le mois de 1'6hange des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 8 mars 1991, conform6ment au paragraphe I de l'article 10.
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b) Toute personne morale ou socid6t de personnes du droit international cons-
titu6e conform6ment A la 1dgislation de l'une des Parties contractantes, qui a son
siege sur le territoire de cette Partie et effectue un investissement sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

4. Le mot < produits d6signe les montants que rapporte un investissement,
en particulier mais non exclusivement les bgn6fices, les int6r&s, les dividendes, les
tanti~mes, les droits de licence et les autres rdmun6rations analogues.

5. Le mot <« expropriation comprend aussi toutes les mesures de privation
d'une propridt6 ou toute limitation ayant un effet identique.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encourage dans toute la mesure du pos-
sible les investissements, sur son territoire, des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante, les autorise conform6ment A sa 16gislation et les traite dans tous les cas de
mani~re juste et 6quitable.

2. Les investissements visds au paragraphe 1 du pr6sent article et leurs pro-
duits jouissent de l'entiire protection pr6vue par le pr6sent Accord. l en va de meme
des produits dans l'hypoth~se d'un r6investissement.

Article 3

TRAITEMENT DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes traite les investisseurs de l'autre Partie
contractante et leurs investissements de maniire au moins aussi favorable que ses
propres investisseurs et leurs investissements ou que les investisseurs d'Etats tiers
et leurs investissements.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne peuvent &re interpr6t6es comme
faisant obligation A l'une des Parties contractantes d'accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante et A leurs investissements un quelconque avantage, pr6-
sent ou futur, en mati~re de traitement, de pr6f6rence ou de privilege r6sultant :

a) D'une union douaniRre, d'un march6 commun, d'une zone de libre-6change
ou de l'appartenance A une communaut6 6conomique;

b) D'un accord international, d'une convention ou de dispositions de droit
interne en mati~re fiscale;

c) De r6glementations conques pour faciliter le trafic frontalier.

Article 4

INDEMNISATION

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes ne peuvent 8tre expro-
pri6s de leurs investissements sur le territoire de l'autre Partie contractante que dans
l'intr& public, en vertu d'une proc6dure judiciaire et contre indemnisation. Cette
indemnisation doit Pure juste et correspondre A la valeur de l'investissement. Elle
doit atre vers6e sans d6lai injustifi6. Si elle n'est pas pay6e A la date pr6vue A l'issue
d'une proc6dure ayant force de droit, 8tre assortie d'un intr& conforme au taux
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bancaire habituel de l'Etat sur le territoire duquel l'investissement a dt6 effectu6;
elle doit etre effectivement ralisable et librement transfdrable. Des dispositions
appropri6es concernant la d6termination et le versement de l'indemnisation sont
prises au plus tard lors de l'expropriation.

2. Ind6pendamment des dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord, l'inves-
tisseur a le droit de faire v6rifier le montant de l'indemnisation et les modalit6s de
son paiement par les organes compdtents de la Partie contractante qui est A l'origine
de l'expropriation.

Article 5

TRANSFERTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise sans d~lai injustifi6 les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A transf~rer librement, en devises librement
convertibles, les paiements qui se rapportent A un investissement, en particulier mais
non exclusivement :

a) Du capital et des montants compl6mentaires n6cessaires au maintien ou A
l'extension de l'investissement;

b) Des montants qui doivent servir A payer les d6penses aff6rentes A la gestion
de l'investissement;

c) Des produits;
d) Des remboursements d'emprunts;

e) Du produit de la liquidation ou de la cession, totale ou partielle, de l'investis-
sement;

f) Des indemnisations vis6es A l'article 4 du pr6sent Accord.
2. Les transferts vis6s au pr6sent article se font au cours en vigueur le jour du

transfert sur le territoire de la Partie contractante qui est A l'origine de celui-ci.
3. Les taux de change sont fix6s par la cotation aux bourses de change situ~es

sur le territoire de chaque Partie contractante ou d'apr~s le systime bancaire respec-
tif 6tabli sur le territoire de chacune des Parties contractantes. Les commissions
bancaires sont justes et 6quitables.

Article 6

DROIT DE SUBROGATION

Si une Partie contractante ou une institution habilit6e par elle effectue, en vertu
d'une garantie donn6e pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, des versements A un investisseur, cette derni~re reconnait, sans pr6judice
des droits de l'investisseur de la premiere Partie contractante r6sultant des disposi-
tions de l'article 8 du pr6sent Accord et des droits de cette Partie contractante aux
termes de l'article 9, le transfert A cette Partie contractante de tous les droits et
pr~tentions de cet investisseur, sur la base de la 16gislation en vigueur ou d'un acte
juridique. L'autre Partie contractante reconnait 6galement le droit de subrogation de
la premiere Partie contractante A tous les droits et pr6tentions que cette Partie sera
habilit6e A exercer de la m~me mani~re que son pr&l6cesseur en titre. Les articles 4
et 5 du pr6sent Accord s'appliquent mutatis mutandis en ce qui concerne le transfert
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des paiements A effectuer A la Partie contractante concern6e au titre des pr6tentions
transmises.

Article 7

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS EN MATItRE D'INVESTISSEMENT

1. Les diff6rends qui pourraient surgir au sujet d'un investissement entre une
Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante seront dans
toute la mesure possible r6gl6s A l'amiable entre les parties au diff6rend.

2. Les diff6rends au sens du paragraphe 1 du pr6sent article qui ne peuvent
pas &tre r6gl6s dans un d6lai de trois mois peuvent 8tre soumis, aux fins de com-
promis ou d'arbitrage, au Centre international pour le r~glement des diff6rends du
Centre international pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), qui a dt6 cr66 par la Convention pour le riglement des diff6rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signa-
ture A Washington, le 18 mars 19651. En cas de proc&ture d'arbitrage, chaque Partie
contractante s'engage d'avance irr6vocablement par le pr6sent Accord, meme en
l'absence de convention individuelle d'arbitrage entre elle et l'investisseur, A sou-
mettre de tels diffdrends au CIRDI et A reconnaitre la d6cision de celui-ci comme
s'imposant A elle. Cet engagement constitue une renonciation A l'exigence de l'6pui-
sement des recours administratifs et judiciaires internes.

3. Une Partie contractante qui est partie au diff6rend n'invoque A aucun stade
du r~glement du diff6rend ou de la proc&ture arbitrale ou de l'ex6cution d'une d6ci-
sion arbitrale l'exception selon laquelle l'investisseur, qui est l'autre partie au dif-
f6rend, a perqu en vertu d'une garantie une indemnisation pour tout ou partie de ses
pertes.

Article 8

REGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les divergences de vues entre les Parties contractantes relatives A l'inter-
prAtation ou A l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible,
r6gl6es par des n6gociations A l'amiable.

2. Les divergences de vues au sens du paragraphe 1 du pr6sent article qui ne
peuvent pas 8tre r6gl6es dans un d6lai de six mois, sont soumises A un tribunal
arbitral A la demande de l'une des deux Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 sp6cialement dans chaque cas : chacune
des Parties contractantes d6signe un membre et les deux membres d6signent d'un
commun accord une tierce personne qui ne doit Ptre ressortissant ni de l'un ni de
l'autre, et qui est le Prdsident du tribunal. Les membres du tribunal sont d6signs
dans les deux mois qui suivent la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait
connaitre A l'autre son intention de soumettre la divergence de vues A un tribunal
arbitral, et le Pr6sident dans les deux mois suivants.

4. Si les d6lais vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article ne sont pas respect6s,
chacune des Parties contractantes peut, faute d'un autre arrangement, prier le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de proc&ier aux nominations n6cessaires.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 575, p. 159.
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Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est autrement emp&ch6, le Vice-Pr6sident ou, en cas
d'emp&chement, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice est
invit6 dans les m~mes conditions A proc6der aux nominations.

5. Le tribunal arbitral arrete lui-meme son rglement int6rieur.
6. La d6cision du tribunal arbitral est d6finitive et s'impose aux parties.
7. Chaque Partie contractante supporte les frais de son arbitre et de ses repr6-

sentants A la proc&ture arbitrale; les frais du Pr6sident et les autres frais sont r6par-
tis A 6galit6 entre les deux Parties contractantes. Le tribunal peut toutefois d6ter-
miner un autre mode de r6partition des frais dans sa d6cision.

Article 9

APPLICATION DU PRtSENT ACCORD
Le pr6sent Accord s'applique aux investissements d6jA effectu6s ou qui seront

effectu6s A l'avenir par les investisseurs d'une Partie contractante, avant ou apr~s
1'entrde en vigueur du prdsent Accord, sur le territoire de l'autre Partie contractante
et conform6ment A la 16gislation de cette derni~re.

Article 10

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUR9E DE VALIDITE

1. Le pr6sent Accord est soumis 4 ratification et entrera en vigueur le premier
jour du troisiime mois suivant celui ob les instruments de ratification auront 6t6
6chang6s.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant dix ans; A l'expiration de
ce d6lai, il sera prorog6 de dix autres ann6es A moins que l'une des Parties contrac-
tante ne le d6nonce par dcrit douze mois auparavant. A l'issue de ces dix ans, il
pourra 8tre d6nonc6, A tout moment, par 6crit par l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, avec un pr6avis de 12 mois.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s jusqu'A la date d'expira-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles 1 A 9 s'appliqueront encore
pendant 10 ans A compter de cette date.

FAIT A Belgrade, le 25 octobre 1989, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et serbo-croate, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique
d'Autriche:

LEIFER

Pour la R~publique socialiste f6d6rative
de Yougoslavie:

SKAPIN
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF KUWAIT

The Austrian Federal Government and the
Government of the State of Kuwait, hereinafter
called in this Agreement the Contracting Parties,

desiring to foster the development of air
services between and beyond their respective
territories,

having agreed to apply to these services the
principles and provisions of the Convention on
International Civil Aviation 2 and of the Inter-
national Air Services Transit Agreement opened
for signature at Chicago on the seventh day
of December 1944,3

have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the
text and the context otherwise requires:

(a) "The Convention" means the Convention
on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day
of December 1944, and includes any annex
adopted under Article 90 of the Conven-
tion and any amendment of the Annexes
or Convention under Articles 90 and 94
thereof approved by both Contracting
Parties.

(b) "Aeronautical Authorities" means in the
case of the Austrian Federal Government
the Federal Ministry of Transport, in the
case of the Government of the State of
Kuwait the Directorate General of Civil
Aviation and/or in both cases any other
authority legally empowered to perform
the functions exercised now by the said
authorities;

(c) "Designated Airline" means an airline that
one Contracting Parry has designated in
writing to the other Contracting Party in
accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to
operate the agreed air services on the routes
specified in accordance with paragraph (1)
of Article 2 of this Agreement;

(d) "Territory" in relation to a State means the
land areas and territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty of that
State;

(e) "Air service" means any scheduled air
service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo;

(f) "International air service" means an air
service which passes through the air space
over the territory of more than one State;

(g) "Airline" means any air transport enter-
prise offering or operating an international
air service;

(h) "Stop for non-traffic purposes" means a
landing for any purpose other than taking
on or discharging passengers, cargo or mail;

(i) "Capacity" means:
(I) in relation to an aircraft, the payload

of that aircraft available on a route or
section of a route.

(1I) in relation to a specified air service,
the capacity of the aircraft used on
such service multiplied by the
frequency operated by such aircraft
over a given period on a route or a
section of a route.

(j) The term "Tariff" means the prices to be
paid for the carriage of passengers, baggage
and freight and the conditions under which
those prices apply, including prices and
conditions for agency and other auxiliary
services, but excluding remuneration or
conditions for the carriage of mail.

(k) "Schedule" means the sdsedule annexed
to this Agreement or as amended in accord-
ance with the provisions of paragraph (3)
of Article 13 of this Agreement. The
Schedule forms an integral part of this
Agreement and all references to the
Agreement shall include reference to the
Schedule except where otherwise provided.

I Came into force on II May 1980, i.e., 60 days after the Contracting Parties had informed each other (on 12 March
1980) of the completion of the required formalities, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418; p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 84, p. 389.
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ARTICLE 2

Traffic Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other
Contracting Party the rights specified in this
Agreement to enable its designated airline to
establish and operate international air services
on the routes specified in the appropriate section
of the Schedule thereto (hereinafter called
"agreed services" and "specified routes"
respectively).

(2) Subject to the provisions of this
Agreement, the designated airline of each Con-
tracting Party shall enjoy, while operating an
agreed service on a specifitd route, the following
privileges:

(a) to fly without landing across the territory
of the other Contracting Party,

(b) to make stops in the said territory for
non-traffic purposes, and

(c) to make stops in the said territory at the
point or points specified for that route
in the Schedule for the purpose of
discharging and of taking on international
traffic in passengers, mail and cargo.

ARTICLE 3

Designation and Authorisation

(1) The agreed air services on the routes
specified in accordance with paragraph (1) of
Article 2 of this Agreement may be started at
any time, provided:

(a) the Contracting Party to whom the rights
specified in paragraph (2) of Article 2 have
been granted, has designated an airline in
writing, and

(b) the Contracting Party granting these rights
has authorised the designated airline to
initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these
rights shall, subject to the provisions of para-
graphs (3) and (4) of this Article, give without
undue delay the said authorisation to operate
the agreed air services, provided that a tariff in
respect of the agreed services shall have been
established in accordance with the provisions
of Article 11 of this Agreement.

(3) The airline designated by either Con-
tracting Party may be required to satisfy the
other Contracting Party that it is qualified to
fullfil the conditions prescribed by the laws and
regulations normally and reasonably applied by
this Contracting Party to the operation of inter-
national air services in conformity with the
provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party may withhold the
exercise of the privileges provided for in
Article 2 of this Agreement from an airline
designated by the other Contracting Party if
such airline is not able to prove upon request
that substantial ownership and effective control
of such airline are vested in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals
or corporations.

ARTICLE 4

Revocation, Limitation and Imposition of Con-
ditions

(1) Each Contracting Party shall have the right
to suspend the exercise by the designated airline
of the other Contracting Party of the privileges
specified in Article 2 of this Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by that airline of those privileges
where the airline fails to comply with the laws
or regulations of the Contracting Party granting
those privileges or otherwise fails to operate in
accordance with the conditions prescribed in this
Agreement; provided that, unless immediate
suspension or imposition of conditions is
considered necessary to prevent further infringe-
ment of laws or regulations or is in the interest
of aviation safety, this right shall be exercised
only after consultation with the other Con-
tracting Party.

(2) In the event of action by one Contracting
Party under this Article, the rights of both
Contracting Parties shall not be prejudiced.

ARTICLE 5
Exemptions from Customs and other Duties

and Charges

(1) Aircraft operated on international air
services by the designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants and
aircraft stores (including food, beverages and
tobacco) on board such aircraft shall be exempt
from all customs duties, inspection fees and other
duties or taxes on arriving in the territory of
the other Contracting Party, provided such
equipment and supplies remain on board the
aircraft up to such time as they are re-exported.

(2) Supplies of fuels, lubricants, spare parts,
regular equipment and aircraft stores introduced
in the territory of each Contracting Party by
or on behalf of the designated airline of the
other Contracting Party or taken on board the
aircraft operated by such designated airline and
intended solely for use in the operation of inter-
national air services shall be exempt from all
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national duties and charges, including customs
duties and inspection fees imposed in the
territory of the first Contracting Party, even
when those supplies are to be used on the parts
of the journey performed over the territory of
the Contmcting Party in which they are taken
on board. The materials referred to above may
be required to be kept under customs supervision
or control.
(3) The regular airborne equipment, spare
parts, aircraft stores and supplies of fuels and
lubricants retained on board the aircraft of
either Contracting Party may be unloaded in
the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs author-
ities of that Contracting Party, who may re-
quire that those materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-
exported or otherwise disposed of in accordance
with customs regulations.

ARTICLE 6

Financial Provisions

Either Contracting Party undertakes to grant
the other Contracting Party free transfer, at the
official rate of exchange, of the excess of receipts
over expenditure achieved on its territory in
connection with the carriage of passengers,
baggage, mail shipments and freight by the de-
signated airline of the other Contracting Party.
Whenever the payments system between the
Contracting Parties is governed by a special
agreement, that agreement shall apply.

ARTICLE 7

Direct Transit Traffic

Passengers in transit across the territory of
a Contracting Party shall be subject to a simpli-
fied form of customs and immigration control.
Baggage and freight shall be exempt from
customs duties, inspection fees and other national
duties and charges if in direct transit.

ARTICLE 8

Capacity Provisions

(1) There shall be fair and equal opportunity
for the designated airline of each Contracting
Party to operate air services on any route
specified in accordance with paragraph (1) of
Article 2 of this Agreement between their
respective territories.

(2) In the operation of agreed air services on
the routes specified in accordance with para-
graph (1) Article 2 of this Agreement, the de-
signated airline of either Contracting Party
shall take into account the interests of the de-
signated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the air services which
the latter airline operates over the whole routes
or parts thereof.

(3) The agreed air services provided by a de-
signated airline shall retain as their primary
objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to current and rea-
sonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, mail and cargo, origi-
nating from or destined for the territory of the
Contracting Party designating the airline.

The right of the designated airline of either
Contracting Party to embark or disembark at
the point in the territory of the other Con-
tracting Parry international traffic destined for
or coming from third countries shall be in
accordance with the principles that such traffic
will be of a supplementary character and
capacity shall be related to:

(a) traffic demands between the territory of
the Contracting Party designating the air-
line and the points on the specified routes;

(b) traffic requirements of the areas through
which the airline passes, after taking
account of other transport services estab-
lished by airline of the States comprising
the are- and

(c) the requirements of through airline oper-
ation.

(4) In order to achieve a fair and equal treat-
ment of the designated airlines, the airlines have
to agree in time the frequencies of their sched-
uled services, the types of aircraft to be used and
the flight schedules, including the days of oper-
ation as well as the estimated times of arrival
and departure.

(5) If the designated airlines cannot agree on
the schedules mentioned above, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall en-
deavour to settle the problem.

ARTICLE 9

Approval of Flight Schedules

(1) The designated airlines shall communicate
the flight schedules as agreed upon in accord-
ance with Article 8 of this Agreement to the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties not later than thirty days prior to the
initiation of air services on the routes specified
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in accordance with paragraph (1) of Article 2
of this Agreement. This shall likewise apply to
later changes as well as before each summer and
winter schedule.

(2) The aeronautical authornties receiving such
flight schedules shall normally approve the sched-
ules or suggest modifications thereto. In any case
the designated airlines shall not commence their
services before the schedules are approved by
the aeronautical authorities concerned. This pro-
vision shall likewise apply to later changes.

(3) The flight schedules established for one
season in accordance with the provisions of
Article 8 and this Article shall remain in force
for corresponding seasons until new flight sched-
ules have been established.

ARTICLE 10

Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Con-
tracting Party shall furnish to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at
their request such periodic or other statistical
data as may be reasonably required for the pur-
pose of reviewing the capacity provided by the
designated airline of the first Contracting Party
on the routes specified in accordance with para-
graph (1) of Article 2 of this Agreement. Such
data shall include all information required to
determine the amount of traffic carried.

ARTICLE 11

Transport Tariffs

(1) The Tariffs on any agreed air service shall
be established at reasonable levels due regard
being paid to all relevant factors including cost
of operation, reasonable profit, characteristics of
service on the various routes (such as standards
of speed and accomodation) and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with
the following provisions of this Article.
(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of
this Article shall, if possible, be agreed in re-
spect of each of the specified routes between the
designated airlines concerned in consultation
when necessary with other airlines operating over
the whole or part of that route, and such agree-
ment shall, whenever possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air
Transport Association. The tariffs so agreed shall
be subject to the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties and shall
be submitted to these authorities at least 90 days
prior to the proposed date of introduction of

these tariffs; in special cases, this time limit may
be reduced, subject to the consent of said
authorities.

(3) If the designated airlines cannot agree on
any of these tariffs, or if for some reason a tariff
cannot be agreed in accordance with the pro-
visions of paragraph (2) of this Article, the
aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall try to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

(4) If the aeronautical authorities cannot agree
on the approval of any tariff submitted to them
under paragraph (2) of this Article or on the
determination of any tariff under paragraph (3),
the matter shall be referred to the Contracting
Parties for settlement in accordance with the
provisions of Article 14 of this Agreement.

(5) Pending determination of the tariffs in
accordance with the provisions of this Article,
the tariffs already in force shall prevail. Never-
theless a tariff shall not be prolonged by virtue
of this paragraph for more than 12 months after
the date on which it otherwise would have ex-
pired.

ARTICLE 12

Representation, Ticketing and Sales Promotion

(1) The designated airline of each Contracting
Party shall have an equal opportunity to employ,
subject to the laws and regulations of the other
Contracting Party, the technical and commercial
personnel for the performance of the agreed serv-
ices on the specified routes and to establish and
operate offices in the territory of the other
Contracting Party.

(2) The designated airlines of each Contracting
Party shall further have an equal opportunity
to issue all kinds of documents of carriage and
to advertise and to promote sales in the terri-
tory of the other Contracting Party.

AR.TIC.E 13

Consultations and Modifications

(1) Exchange of views shall take place as needed
between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties in order to achieve close coopera-
tion and agreement in all matters pertaining to
the application of this Agreement.

(2) Each Contracting Party may at any time
request consultations with the other Contract-
ing Party for the purpose of amending this
Agreement or the Schedule. Such consultations
shall begin within a period of 60 days from the
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date of receipt of such request. Any amendments
to this Agreement agreed to as a result of su&
consultation shall be approved by each Con-
tracting Parry in accordance with its constitu-
tional procedures and shall enter into force on
the date of exchange of diplomatic notes indi-
cating such approval.

(3) If the amendment relates only to the Sched-
ule, the consultations shall be between the aero-
nautical authorities of both Contracting Parties.
When these authorities agree on a new or revised
Schedule, the agreed amendments shall come into
force as soon as they have been confirmed by an
exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 14

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Con-
tracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle
it by negotiations between themselves.
(2) If the Contracting Parties fail to reach
within 60 days a settlement by negotiations they
shall refer the dispute for decision to a person
or body or at the request of one of the Con-
tracting Parties to an arbitration tribunal.

The arbitration tribunal shall be composed as
follows:

(a) Each Contracting Party shall nominate an
arbitrator; if one Contracting Party fails
to nominate its arbitrator within 60 days,
such arbitrator shall be nominated by the
President of the Council of the Inter-
national Civil Aviation Organisation at the
request of the other Contracting Party.

(b) The third arbitrator, who shall be a national
of a third state and who shall preside the
arbitral tribunal, shall be nominated either,

(i) by agreement between the Contracting
Parties; or

(ii) if within 60 days the Contracting
Parties do not so agree, by appoint-
ment of the President of the Council
of the International Civil Aviation Or-
ganisation by the request of either
Contracting Party.

(3) The arbitral tribunal shall reach its decisions
by a majority of votes. Such decisions shall be
binding on both Contracting Parties. Each Con-
tracting Party shall bear the cost of its own
member as well as of its representation in the
arbitral proceedings; the cost of the Chairman
and any other costs shall be borne in equal
parts by the Contracting Parties. In all other

respects, the arbitral tribunal shall determine its
own procedure.

ARTICLE 15

Conformity with Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air trans-
port convention accepted by the Contracting
Parties entering into force, the provisions of such
convention shall prevail. Any discussions with a
view to determining the extent to which this
Agreement is terminated, superseded, amended
or supplemented by the provisions of the multi-
lateral convention, shall take place in accordance
with paragraph (2) of Article 13 of this Agree-
ment.

ARTICLE 16

Termination

Either Contracting Parry may at any time
notify the other in writing through diplomatic
ciannels of its decision to terminate this Agree-
ment. A copy of the notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation
Organisation. If such notice is given, this Agree-
ment shall terminate twelve months after the
date of receipt by the other Contracting Party
of the notice to terminate, unless by agreement
between the Contracting Parties the notice under
reference is withdrawn before the expiry of that
period. If the other Contracting Parry fails to
acnowledge receipt, notice shall be deemed to
have been received fourteen days after the date
of receipt by the International Civil Aviation
Organisation of its copy.

ARTICLE 17

Registration

This Agreement, the Schedule and any amend-
ment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organisation.

ARTICLE 18

Titles

Titles are inserted in this Agreement at the
head of each article for the purpose of reference
and convenience and in no way to define, limit
or describe the scope or intent of this Agree-
ment.
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ARTICLE 19

Entry into force

This Agreement shall come into force sixty
(60) days after the exchange of diplomatic notes,
stating that the formalities required by the na-
tional legislation of each Contracting Party have
been completed.

In witnmess whereof, the undersigned, being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at Kuwait this Fourth day
of December of the year One Thousand Nine
Hundred Seventy Nine in the English language.

For the Austrian Federal
Government:

FRANZ BOGEN
Head of Transport Department,

Ministry of Foreign Affairs

For the Government
of the State of Kuwait:

YACOUB Y. AL SAGUER
Deputy Director General

of Civil Aviation
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ANNEX

SCHEDULE

A. Routes to be operated in both directions
by the airline designated by the Austrian Federal
Government

B. Routes to be operated in both directions
by the airline designated by the Government
of the State of Kuwait

1. Points of Origin

Points in the ter-
ritory of the Re-
public of Austria

2. Points of Destina-
Zion
Kuwait

1. Points of Origin

Points in the ter-
ritory of the
State of Kuwait

2. Points of Destina-
tion
Vienna

C. Intermediate points and points beyond may
be served by the designated airline of each Con-
tracting Party without exercising fifth freedom
traffic rights.
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AGREEMENT' AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KUWAIT

Artide 12 (his)

Aviation Security
(1) The Contracting Parties reaffirm. consistent with their rights and obligations under internatio-

nal law. that their obligations to each other to protect the security of civil aviation against acts of unlaw-
ful interference form an integral part of this Agreement. Without limitung the generality of their rights
and obligations under international law. the Contracting Parties shall in particular act in conformity
with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 19632 the Convention for the Supression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19703 and the Convention for the Supression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation. signed at Montreal on 23 September 1971,4 and any other con-
vention on aviation security to which the Contracting Parties shall become party.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to
prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of such air-
craft, their passengers and crew, airports and air navigauon facilities, and any other threat to the secu-
rity of civil aviation.

(3) The Contrac'ing Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity standards and. so far as they are applied by them, the Recommended Pracuces established by the
International Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Chicago Convention. and
shall require that operators of aircraft of their registry, operators who have their principal place of busi-
ness or permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in
conformity with such aviation security provisions. In this paragraph the reference to aviation security
standards include any difference notified by the Contracting Party concerned.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its territory to
protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out appropriate checks
on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and during boarding or loading
and that those measures are adjusted to meet the increase in the threat. Each Contracting Party agrees
that its airlines may be required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3)
required by the other Contracting Party for entrance into, departure from, or while within, the territory
of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from
the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew. airports or air navigation facilities
occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications and other appro-
priate measures intended to terminate as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life
such incident or threat.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contracting Party
has departed from the provisions of this Article, the first Contracting Party may request immediate con-
sultations with the other Contracting Party. These consultations will be aimed to reach an agreement
upon the measures suitable to eliminate the more immediate reasons of worry and to adopt in the

I Came into force on 29 July 1995, the date of an exchange of diplomatic notes (of 19 March and 29 July 1995) by
which the Contracting Parties informed each other that it had been approved pursuant to their constitutional procedures.
in accordance with article 13 (2) of the Agreement of 4 December 1979.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
3 Ibid., vol. 860, p. 105.
4 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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framework of the ICAO security standards, the actions necessary to establish the appropriate
conditions of security.

(7) Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable. to ensure that an
aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference which has landed in
its territory is detained on the ground unless its departure is necessitated by the overriding duty to pro-
tect human life. Wherever practicable. such measures shall be taken on the basis of mutual consultati-
ons.

Artide 9

(1) The designated airlines shall communicate the flight schedules in accordance with Article 8 of
this Agreement to the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties not later than thirty days
prior to the initiation of the air services on the routes specified in accordance with paragraph (1) of
Article 2 of this Agreement. This shall likewise apply to later changrs as well as before each summer
and winter schedule.

Done at Vienna, on 10 August 1994

For the Delegation
of Austria:

WERNER K6NIG

For the Delegation
of Kuwait:

JABER MUBARAK AL-SABAH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F1fDIRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'1tTAT DU KOWEIT RELATIF
AU TRANSPORT A]fRIEN

Le Gouvemement f~d6ral d'Autriche et le Gouvemement de l'Etat du Koweit,
ci-apr;s ddnommds dans le present Accord les Parties contractantes,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des services adriens entre leurs terri-
toires respectifs et au-delA,

Ayant ddcid6 d'appliquer A ces services les principes et dispositions de la Con-
vention relative A I'aviation civile internationale 2 et de l'Accord relatif au transit
des services adriens internationaux, ouverts A la signature A Chicago le 7 d~cembre
19443,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et A moins que le texte et le contexte en d6cident
autrement :

a) Le terme << la Convention > d~signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e au titre de l'Article 90 de la Convention et tout amendement des
Annexes ou de la Convention au titre des Articles 90 et 94 de ladite Convention
approuv6s par les deux Parties contractantes.

b) L'expression << autoritds a6ronautiques > s'entend dans le cas du Gouverne-
ment f6ddral d'Autriche du Minist~re fdddral des transports, dans le cas du Gou-
vemement de l'Etat du KoweIft de la Direction g6ndrale de l'aviation civile ou, dans
les deux cas, de tout autre organisme dgalement habilit6 a remplir les fonctions
exercdes actuellement par lesdites autorit6s.

c) L'expression < entreprise de transport a6rien d6sign6e > s'entend d'une
entreprise de transport adrien que 'une des Parties contractantes aura d6sign6e par
6crit A l'autre Partie contractante, conform6ment A l'article 3 du prdsent Accord,
comme 6tant l'entreprise de transport a~rien devant exploiter les services a6riens
convenus sur les routes sp6cifides, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du
pr6sent Accord.

d) Le terme << territoire > s'entend pour chaque Etat des zones terrestres et des
eaux territoriales y adjacentes sur lesquelles s'dtend la souverainet6 de cet Etat.

Entrd en vigueur le II mai 1980, soit 60 jours apr:s que les Parties contractantes s'6tment inform~es (le 12 mars
1980) de l'accomplissement des formalitds requises, conform~ment A l'article 19.

2 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, pp. 

2 09 
et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,

et vol. 1175, p. 297.
3 Ibid., vol. 84, p. 3 8 9

.
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e) L'expression < service arrien > drsigne tout service adrien r6gulier effectu6
par des adronefs pour le transport public des passagers, du courrier ou du fret.

J) L'expression << service arrien international >> ddsigne un service adrien pas-
sant A travers 1'espace adrien au-dessus du territoire de plus d'un Etat.

g) Le terme << entreprise >> ddsigne toute entreprise de transport adrien offrant
ou exploitant un service adrien international.

h) L'expression < escale non commerciale >> drsigne un atterrissage A toute
autre fin que celle d'embarquer ou de ddbarquer des passagers, du fret ou du courrier.

i) Le terme < capacit6 >> s'entend :

I) Appliqu6 A un adronef, de la charge payante dont cet adronef dispose sur une
route ou un trongon de route;

I) Appliqud A un service adrien spdcifi6, de la capacit6 des arronefs affectds A ce
service, multiplide par la frdquence des vols effectuds par ces a6ronefs durant
une pdriode donnde sur une route ou sur un trongon de route.

j) Le terme << tarif >> drsigne les prix A acquitter pour le transport de passagers
et de marchandises ainsi que les conditions auxquelles lesdits prix s'appliquent, y
compris les prix et conditions applicables aux agences et autres services auxiliaires,
mais non comprises la rrmunrration et les conditions applicables au transport de
courrier.

k) L'expression << Tableau des routes >> drsigne le tableau annexe au present
Accord ou les modifications qui lui seront apportdes conformrment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 13 du present Accord. Le Tableau des routes fait
partie intdgrante du prdsent Accord et, sauf indication contraire, toute mention de
l'Accord vise aussi le Tableau.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
6noncds dans le prdsent Accord de fagon A permettre A l'entreprise de trans-
port arrien qu'elle aura d6signde d'6tablir et d'exploiter des services ariens sur les
routes indiqures dans la section pertinente du Tableau des routes ci-joint (ci-apr~s
ddnomm6s respectivement < les services convenus >> et << les routes indiqudes >>).

2. Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, l'entreprise de transport
adrien ddsignde par chaque Partie contractante aura le droit au cours des opdrations
d'exploitation d'un service convenu sur une route sp&ifide :

a) De survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) D'y faire escale aux points de ladite route indiqurs dans le Tableau en vue de
drbarquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier.
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Article 3

DIISIGNATIONS ET AUTORISATION

1. Les services adriens convenus sur les routes sp6cifides conform6ment au
paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord peuvent 8tre op6rationnels A tout
moment, A condition que:

a) La Partie contractante A laquelle les droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de
l'article 2 ont t6 accord6s ait d6sign6 par 6crit une compagnie adrienne et

b) La Partie contractante accordant ces droits ait autoris6 la compagnie
a6rienne d6sign6e A ddmarrer les services a6riens.

2. La Partie contractante qui accorde lesdits droits donne, sous r6serve des
dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, sans retard inconsid6rd
lesdites autorisations concernant l'exploitation des services a6riens convenus, A
condition qu'un tarif relatif aux services convenus ait 6t6 6tabli conform6ment aux
dispositions de l'article 11 du pr6sent Accord.

3. La compagnie a6rienne d6sign6e par l'une ou l'autre Partie contractante
peut 8tre oblig6e de prouver A l'autre Partie contractante qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et les r6glementations normalement
et raisonnablement appliqu6es par ladite Partie contractante pour l'exploitation des
services a6dens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder la jouissance des pri-
vileges pr6vus A l'article 2 du pr6sent Accord A une compagnie a6rienne d6sign6e par
l'autre Partie contractante si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la
propri6t6 de la compagnie a6rienne d6sign6e et le contr6le effectif de ladite compa-
gnie sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e, de ses ressortis-
sants ou de ses soci6tds.

Article 4

R9VOCATION, LIMITATION ET IMPOSITION DE CONDITIONS

1. Chacune des Parties contractantes aura le droit de suspendre l'exercice par
une enreprise de transport adrien d6sign6e des privileges sp6cifi6s dans l'article 2 du
pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qu'elle pourrajuger n6cessaires A l'exer-
cice desdits privileges par ladite entreprise au cas ofi celle-ci ne se conformerait pas
aux lois et r~glements de la Partie contractante accordant lesdits privileges ou, A
d'autres 6gards, n'exploiterait pas les services convenus conform6ment aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord; il est entendu toutefois qu'A moins qu'une
suspension ou une imposition imm6diate de conditions ne soit jug6e indispensable
pour 6viter que les lois ou r~glements en question ne continuent d'etre enfreints,
ou pour assurer la s6curit6 de la navitation a6rienne, cette facult6 ne sera exerc6e
qu'apres consultation avec l'autre Partie contractante.

2. Aucune mesure prise par une Partie contractante conform6ment aux dispo-
sitions du prdsent article ne porte pr6judice aux droits de l'autre Partie contractante.
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Article 5

EXONIRATIONS DE DROIT DE DOUANE ET AUTRES DROITS ET CHARGES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur 6qui-
pement normal, les pieces d6tach6es, les carburants et lubrifiants et les provisions
de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A
bord sont exempt6s de tout droit de douane, frais d'inspection et autres redevances
similaires A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que
cet 6quipement et que ces approvisionnements demeurent A bord jusqu'A ce qu'ils
soient r6export6s.

2. Les carburants, lubrifiants, pi~ces d6tach6es, &quiperhent normal et appro-
visionnements introduits sur le territoire de cette Partie contractante par l'entreprise
de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante ou pour son compte ou
embarquds A bord de l'a6ronef exploit6 par ladite entreprise d6sign6e et devant 8tre
exclusivement utilis6s aux fins de l'exploitation de services a6riens internationaux,
seront exon6r6s des droits et charges nationaux, y compris les droits de douane et
les frais d'inspection impos6s sur le territoire de la premiere Partie contractante,
m~me lorsque lesdits articles et approvisionnements doivent 8tre utilis6s sur des
parties du voyage ex6cutdes au-dessus du territoire de la Partie contractante sur
lequel ils ont W embarqu6s. Les mat6riaux vis6s ci-dessus peuvent 8tre soumis A
une supervision ou A un contr6le douanier.

3. L'&tuipement normal des a6ronefs, les pi&es d6tach6es, les approvision-
nements de bord et les carburants et lubrifiants se trouvant A bord des a6ronefs de
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire
de l'autre Partie qu'avec l'approbation des autorit6s douanires de cette derni~re qui
peuvent exiger que ces mat6riaux soient plac6s sous leur supervision jusqu'au mo-
ment oO ils sont r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani~re, conform6ment aux
r~glements douaniers.

Article 6

DISPOSITIONS FINANCIhRES

Chacune des Parties contractantes s'engage h accorder A l'autre Partie la libert6
de transfert, au taux de change officiel, de l'exc&lent des recettes sur les d6penses
r6alis sur son territoire A ]'occasion du transport de passagers, de bagages, de cour-
rier et de marchandises par l'entreprise de transport a6rien d~sign6e de l'autre Partie
contractante. Dans tous les cas ofb le systeme de paiement entre les Parties contrac-
tantes est r6gi par un accord sp6cial, ledit accord s'applique.

Article 7

TRAFIC DE TRANSIT DIRECT

Les passagers en transit sur le territoire d'une Partie contractante ne font
l'objet que d'une forme de contr6le simplifi6. Les bagages et les marchandises sont
exon6r6s de droits de douane, de droits d'inspection et des autres droits et charges
nationaux s'ils sont en transit direct.
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Article 8

DISPOSITIONS RELATIVES A LA CAPACITE-

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante
aura la facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services
adriens convenus sur une quelconque des routes sp6cifi6es, conformAment au para-
graphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services afriens convenus sur les routes sp6cifi6es,
conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord, l'entreprise de
transport a6rien d6sign6e de chacune des Parties contractantes tient compte des
intr ts de l'entreprise de transport a6rien d6signde de I'autre Partie, de faron A ne
pas affecter indament les services que cette demi~re assure sur tout ou partie des
m~mes routes.

3. Les services a6riens convenus assur6s par une entreprise de transport
adrien d6sign6e atiront avant tout pour objectif de fournir, moyennant un coefficient
de remplissage raisonnable, la capacit6 correspondante aux besoins actuels et pr6-
visibles du transport de passagers, de courrier, de marchandises A destination ou en
provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise.

Le droit de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une ou l'autre des
Parties contractantes d'embarquer ou de d6barquer sur un point du territoire de
'autre Partie contractante, en trafic international, des passagers, des marchandises

ou du courrier A destination ou en provenance de pays tiers sera subordonn6 aux
principes selon lesquels ledit trafic n'aura qu'un caractire suppl6mentaire et la
capacit6 devra atre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic entre le territoire de la Partie contractante ayant
d6sign6 l'entreprise et les points sur les routes sp6cifi6es;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport adrien assurds par les entreprises des
Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

4. Pour assurer un traitement 6gal et juste aux compagnies a6riennes ddsi-
gn6es, les compagnies doivent convenir en temps voulu des fr&juences de leurs
services r6guliers, du type d'a6ronefs A utiliser et des horaires, y compris les jours
d'exploitation ainsi que les heures estim6es d'arriv6e et de d6part.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent se mettre d'ac-
cord sur les horaires mentionn6s ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes s'efforcent de r6soudre le problime.

Article 9

APPROBATION DES HORAIRES

1. Les entreprises de transport adrien d6sign6es communiquent les horaires
convenus, conform6ment A l'article 8 du prdsent Accord, aux autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes au plus tard trente jours avant le d6but du service
a6drien sur les routes sp6cifides, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du
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pr6sent Accord. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux modifications ult6-
rieures ainsi qu'avant chaque horaire d't6 et d'hiver.

2. Les autorit6s a6ronautiques qui regoivent ces horaires les approuvent nor-
malement ou suggrent des modifications A y apporter. Dans tous les cas, les com-
pagnies adriennes d6signdes ne commencent pas leurs services avant que les horai-
res soient approuv6s par les autorit6s a6ronautiques concern6es. Ces dispositions
s'appliquent de m~me aux modifications ult6rieures.

3. Les horaires 6tablis pour une saison, conform6ment aux dispositions de
l'article 8 et du pr6sent article, demeurent en vigueur pour les saisons correspon-
dantes jusqu'A ce que de nouveaux horaires aient 6t6 dtablis.

Article 10

INFORMATION ET STATISTIQUES

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux auto-
rit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante sur leur demande, les donn6es
p6riodiques ou autres donn6es statistiques qui pourront 8tre raisonnablement
n6cessaires afin de passer en revue la capacit6 offerte par l'entreprise d6sign6e de la
premiere Partie contractante sur les routes sp6cifi6es conform6ment au paragra-
phe 1 de l'article 2 du pr6sent Accord. Lesdites donn6es comprendront toutes les
informations n6cessaires pour d6terminer le volume du trafic transport6.

Article 11

TARIFS DES TRANSPORTS

1. Les tarifs A appliquer sur n'importe quel service a6rien convenu seront
6tablis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6-
ciation permanente et notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un
b6n6fice raisonnable, des caract6ristiques du service sur les diverses routes (normes
de vitesse et d'accueil par exemple), ainsi que les tarifs appliqu6s par les autres
entreprises de transport a6rien pour une partie quelconque de la route sp6cifi6e.
Lesdits tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions ci-apr~s du pr6sent
article.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront si possible fix6s
d'un commun accord pour ce qui est de chacune des routes sp6cifi6es entre les
compagnies adriennes d6sign6es int6ress6es en consultation, le cas 6ch6ant, avec les
autres compagnies a6riennes exploitant la totalit6 ou une partie de ladite route et ces
accords seront, chaque fois que possible, r6alis6s en recourant A la proc6dure de
fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien international. Les
tarifs ainsi convenus seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes et seront pr6sent6s A ces autorit6s 90 jours au moins
avant la date propos6e pour l'entr6e en vigueur desdits tarifs; dans des cas sp6ciaux,
ce d6lai peut 6tre r6duit sous r6serve du consentement desdites autorit6s.

3. Si les entreprises de transport adrien d6sign6es ne parviennent pas A s'en-
tendre ou si, pour toute autre raison, il s'avZre impossible de convenir de tarifs
conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les autorit6s
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a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer le tarif par voie d'ac-
cord entre elles.

4. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de
l'approbation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 2 du pr6-
sent article ou de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 3, la question est
renvoy6e aux Parties contractantes pour r~glement, conform6ment aux dispositions
de 'article 14 du pr6sent Accord.

5. En attendant la fixation des tarifs conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article, ceux d6jA en vigueur pr6vaudront. Il est entendu, toutefois, qu'un tarif
ne pourra pas 8tre maintenu en vigueur en vertu du pr6sent paragraphe pendant une
p6riode d6passant 12 mois apris la date A laquelle il aurait autrement expird.

Article 12

REPRESENTATION, DgLIVRANCE DE BILLETS

ET PROMOTION DES VENTES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante
aura des possibilitds 6gales pour employer, sous r6serve de la l6gislation et de la
r6glementation de l'autre Partie contractante, du personnel technique et commercial
pour fournir les services convenus sur les routes sp6cifides et pour 6tablir et faire
fonctionner des bureaux dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les entreprises de transport adrien d6sign6es de chaque Partie contractante
auront de plus les m~mes possibilit6s en ce qui concerne la d6livrance de tout type
de document de transport et la publicitd ou la promotion des ventes dans le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 13

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront selon
que de besoin en vue d'assurer une entente et une collaboration 6troites touchant
toutes les questions relatives A l'application du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander A l'autre
Partie contractante des consultations afin de modifier le prdsent Accord ou le
Tableau. Ces consultations commenceront dans un d61ai de 60 jours A compter de la
date de la r6ception d'une demande A cet effet. Tout amendement au pr6sent Accord
convenu A la suite desdites consultations sera approuv6 par chacune des Parties
contractantes conform6ment A ses proc6dures constitutionnelles et entrera en
vigueur A la date de l'6change des notes diplomatiques indiquant qu'il a 6t6
approuv6.

3. Si l'amendement ne porte que sur le Tableau, les consultations auront lieu
entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Lorsque lesdites
autorit6s s'entendent sur un nouveau Tableau ou un Tableau revis6, les amende-
ments convenus entrent en vigueur des qu'ils ont t6 confirm6s par un 6change de
notes diplomatiques.
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Article 14

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les deux Parties contractantes concernant Fin-
terpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu
de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas dans un d6lai de 60 jours A
un r~glement par voie de n6gociations, elles soumettront le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme ou encore A la demande de l'une d'entre elles,
d'un tribunal arbitral.

Ce tribunal arbitral sera compos6 de la faqon suivante:
a) Chaque Pattie contractante nommera un arbitre; si l'une d'entre elles ne

nomme pas son arbitre dans un d6lai de 60 jours, cet arbitre sera d6sign6 par le
Pr6sident du Conseil de l'aviation civile internationale A la demande de l'autre Partie
contractante;

b) Le troisi~me arbitre, qui sera un ressortissant d'un pays tiers et qui pr6sidera
le tribunal arbitral, sera ddsign6 soit :
i) Par accord entre les deux Parties contractantes; ou

ii) Si les Parties contractantes ne se sont pas mises d'accord dans un d61ai de
60 jours, par nomination du Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

3. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces d6cisions
lient les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend A sa charge les
frais de son propre arbitre et ceux de sa repr6sentation lors de la proc6dure devant
le tribunal arbitral. Les frais relatifs au pr6sident et les autres d6penses sont sup-
port6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. A tous les autres 6gards, le
tribunal arbitral 6tablit lui-meme sa propre proc6dure.

Article 15

CONFORMITIt AVEC LES CONVENTIONS MULTILATIRALES

Au cas oii une convention g6n6rale multilat6rale relative aux transports a6riens
accept6e par les Parties contractantes entrerait en vigueur, les dispositions de ladite
convention pr6vaudront. Toute discussion visant A d6terminer la mesure clans laquelle
le pr6sent Accord est remplac6, modifi6 ou compl6t6 par les dispositions de la con-
vention multilat6rale, sera organis6e conform6ment au paragraphe 2 de 1'article 13
du pr6sent Accord.

Article 16

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier 'autre par 6crit
et par la voie diplomatique de son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Le
double de la notification sera envoy6 simultan6ment A l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra
fin douze mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie l'aura reque, a moins qu'elle ne
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soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'ac-
cus6 de r6ception de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e 6tre
parvenue quatorze jours apris la date de sa r6ception par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article 17

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord, le Tableau et toutes les modifications qui leur seront
apport6es seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale.

Article 18

TITRES

Les titres ont 6t6 insdrds dans le pr6sent Accord en tete de chaque article A seule
fin de r6f6rence et de commodit6 et ne d6finissent, ne limitent ni ne d6crivent aucu-
nement la port6e ou l'objet du pr6sent Accord.

Article 19

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur soixante jours apr~s l'6change de notes
diplomatiques d6clarant que les formalit6s requises par la l6gislation nationale de
chaque Partie contractante ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires originaux au Koweft le 4 d6cembre mil neuf cent
soixante-dix-neuf en anglais.

Pour le Gouvemement
f6d6ral d'Autriche :

Le Directeur du D6partement
des transports,

Ministire des affaires 6trangires,

FRANZ BOGEN

Pour le Gouvernement
de l'Etat du Koweit:

Le Directeur g6n6ral adjoint
de l'aviation civile,

YACOUB Y. AL SAGUER
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ANNEXE

TABLEAU

A. Routes A exploiter dans les deux sens par la compagnie adrienne d6sign.e par le
Gouvemement fddral autrichien:

1. Points d'origine 2. Points de destination

Points dans le territoire Kowe'ft
de la R6publique d'Autriche

B. Routes A exploiter clans les deux sens par la compagnie a6rienne d6sign6e par le

Gouvernement de l'Etat du KoweIft:

1. Points d'origine 2. Points de destination

Points dans le territoire Vienne
de l'Etat du Kowe't

C. Les points interm6diaires et les points au-delA peuvent 8tre desservis par la compa-
gnie a6rienne d6signe de chaque Partie contractante sans exercer les droits de trafic de
cinqui~me libert6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD RELATIF AU TRANSPORT
AI RIEN ENTRE LE GOUVERNEMENT F1tD1tRAL D'AUTRI-
CHE ET LE GOUVERNEMENT DE l'ITAT DU KOWEIT

Article 12 b

SI1CURIT9 AgRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et devoirs aux termes du droit international,
les Parties contractantes rdaffirment que leurs obligations r~ciproques de prot6ger la
s6curit6 de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Sans restreindre la portde g6n6rale de leurs droits et devoirs aux
termes du droit international, les Parties contractantes se conforment en particu-
Her aux dispositions concernant la s6curit6 a6rienne de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, ouverte A la
signature A Tokyo, le 14 septembre 19632, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, ouverte A la signature A La Haye, le 6 d6cembre 19703, de
la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s~curit6 de l'avia-
tion civile, ouverte h la signature A Montr6al, le 23 septembre 19714, ainsi que de tout
autre accord multilat6ral r6gissant la s6curit6 de l'aviation civile, qui a un caractire
exdcutoire A l'6gard des deux Parties contractantes.

2. Chaque Partie contractante prate A l'autre, sur sa demande, toute l'aide
n&cessaire pour prdvenir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illi-
cites portant atteinte A la s~curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la s~curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment
aux normes de sdcurit6 a6rienne et, dans la mesure ofi elles leur sont appliqu6es, aux
pratiques recommand6es 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale et d6sign6es comme Annexe A la Convention de Chicago et exigeront que les
exploitants d'a6ronefs immatricul6s sous son pavillon, ainsi que les exploitants qui
rel~vent d'un 6tablissement commercial principal dont le domicile est situ6 dans son
territoire et les exploitants d'a6roports situAs sur son territoire agissent en confor-
mitd avec lesdites dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne. Dans le pr6sent para-
graphe, la r6f6rence aux normes de s~curit6 a6rienne inclut toute diff6rence notifi6e
par la Partie contractante concern6e.

4. Chaque Partie contractante veillera A ce que des mesures soient effective-
ment prises dans son territoire pour prot~ger les a6ronefs, contr6ler les passagers et
leurs bagages A main, et pour executer les v6rifications appropri6es sur l'6quipage,
la cargaison, y compris les bagages de soute, et les magasins de l'a6ronef avant et

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1995, date d'un 6change de notes diplomatiques (des 19 mars et 29 juillet 1995) par
lesquelles les Parties contractantes se sont inform~es qu'il avait dtb approuvb selon leurs procdures constitutionnelles,
conformAment au paragraphe 2 de l'article 13 de l'Accord du 4 d6embre 1979.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 704, p. 219.
3 Ibid., vol. 860, p. 105.
4 Ibid., vol. 974, p. 177.
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pendant le chargement ou le d6chargement et que ces mesures soient appliqu6es de
fagon A r6pondre A l'intensification de la menace. Chaque Partie contractante con-
vient qu'il peut etre exigd de ses compagnies adriennes d'observer les dispositions
concernant la s6curit6 a6rienne mentionn6e dans le paragraphe 3, demand6e par
l'autre Partie contractante pour entrer dans le territoire de cette autre Partie contrac-
tante, le quitter ou y s6journer. Chaque Partie contractante donnera 6galement une
suite favorable a toute demande 6manant de l'autre Partie contractante concernant
des mesures sp&iales de s6curit6 de caractire raisonnable pour faire face h une
menace particulire.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident tendant a la capture illicite d'un
a6ronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses
passagers et de son 6quipage, ou de la s6curit6 d'un adroport ou d'installations de
navigation a6rienne, chacune des Parties contractantes apporte son aide A l'autre
Partie contractante en facilitant les communications et en prenant les autres me-
sures appropri6es en vue de mettre fin rapidement et sans danger h cet incident ou
menace d'incident.

6. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons valables de croire que l'autre
Partie contractante s'est 6cart6e des dispositions du pr6sent article, les autoritds
a6ronautiques de la premiere Partie contractante peuvent demander la tenue imm6-
diate de consultations avec les autoritds adronautiques de l'autre Partie contrac-
tante. Lesdites consultations viseront A raliser un accord sur les mesures ad6quates
pour 61iminer les raisons les plus imm6diates d'inqui6tude et pour adopter dans le
cadre des normes de s6curit6 de I'OACI les mesures n6cessaires pour dtablir des
conditions de s6curit6 appropri6es.

7. Chaque Partie contractante prendra les mesures jugees praticables pour
garantir qu'un adronef victime d'une saisie ill6gale ou autres actes d'interf6rence
ill6gale qui a atterri dans son territoire soit maintenu au sol, A moins que son d6part
ne soit n6cessit6 par l'obligation absolue de protdger la vie humaine. Lorsque c'est
possible, lesdites mesures seront prises apris des consultations mutuelles.

Article 9

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es communiqueront les horaires
des vols, conform6ment A l'article 8 du pr6sent Accord, aux autorit6s a6ronautiques
des Parties contractantes au plus tard trente jours avant l'inauguration des services
a6riens sur les routes sp6cifi6es, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du
pr6sent Accord. Cette disposition sera 6galement valable pour les changements ult6-
rieurs et avant chaque horaire d't6 et d'hiver.

FAIT A Vienne le 10 aofit 1994

Pour la d616gation
de l'Autriche :

WERNER K6NIG

Pour la d6l6gation
du Koweft:

JABER MUBARAK AL-SABAH
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CROATIA
CONCERNING THE ABOLI-
TION OF THE VISA RE-
QUIREMENT

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT AUTRI-
CHIEN ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA R]tPUBLIQUE
DE CROATIE RELATIF A LA
SUPPRESSION DES FORMA-
LITES DE VISA

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

OSTERREICHISCHE BOTSCHAFT

ZAGREB

ZI. 4.203/35/95

Verbalnote

Die Osterreichische Botschaft entbietet dem Aullenminstenum der Republik Kroauen ihre Hocb-
achrung und beehrt sich. der Reperung der Republik Kroauen den AbscluS etnes Abkommens zwl-
scben oer Osterricbixschen Bundesregierung und der Reeserung der Reoublik Kroauen uber die Auf -
hebung der Sichtvermerkspflicht vorzuschlagen. das foigenden Wortlaut haben soil.

Artikel I
Die Staatsburger der Vernragsstaaten. die einen der im Artikel 3 anzgeffirten Rezseausweise =t

sich fllaren. konnen oane Sichtvermerke des anceren Verragsstaates die Grenzen cer Vertragsstaaten
iiberschreten und sich drei Monate auf dem Hoheitsgebiet des anceren Vertragsstaates aufialtem

Artikel 2
Artikel 1 findet keine Anwendung auf jene Personen. die sich lnaner als drel Monale auf dem

Hobeitsgebiet des anderen Vertrazsstaates aufhalien wolien oder dort die Ausubung einer Erwerbsta-
tigkeit beabsichtigen. In diesen FaLUen ist vor der Einreise die Ertetlung eines Sichrverrnerkes oder etner
Autfenthalhsnewmiligung eriorderlicr.

Artikel 3
(1) Der Grenzubertnrt auf Grund dieses Abkornmens ist osterreickuschen Staatsburgcrn. die 1nha-

ber ceines der nachstehend angeftihnen gultigen Reiseausweise sind, gestattet:
a) gewohnlicher ReisepaB
b) DiplomatenpaB
c) Dienspa.

I Came into force on I August 1995, i.e., the first day of I Entr6 en vigueur le Ier aotlt 1995, soit le premier jour
the second month following the month in which the Con- du deuxi~me mois ayant suivi le mois au cours duquel
tracting Parties had informed each other (on 31 March and les Parties contractantes s'6taient notifi (les 31 mars et
19 June 1995) of the completion of the required internal 19juin 1995) l'accomplissement des proc6dures internes
procedures, in accordance with the provisions of the said requises, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes.
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d) SammeireisepaB in Verbincung mt cinem amtlich ausgestellten Ausweis. aus oem die Idenutat
zu erkennen ist

e) Schifferausweis.

(2) Osterreichischen Staatsburgern wird der Grenzubertritt auch mit einem gewobinlichen Reise-
paB. dessen Gtiltigkeit seit weniger als fad Jahren abgelaufen ist, gestattet.

(3) Der Grenzuberntt auf Grund dieses Abkommens ist kroatischen Staatsburgern, die Inhaber
ewes der nachstehend angeflhrten giltigen Reiseausweise sind, gestattet:

a) ReisepaB (personlicher oder FamilienreisepaSl)
b) DiplomatenpaB
c) DienstpaB
d) SammelreisepaB versehen mit Licbtbild jeder im SammelreisepaB eingetragenen Person
e) Kinderausweis
f) Seedienstbuch oder Schifferausweis
g) Retseausweis (putni list). der nur zur Durchreise durch bzw. zur Ausretse aus dcr Republik

Osterreich zwecks Ruckkehr in die Republik Kroauen berechugt.

(4) Der Grcnzuberutt kann an alien fur den Reiseverkehr zugelassenen Grenrtubertttsstelen
erfolgen.

Artikel 4

(1) Die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten uber den Aufenthat von Auslandern blciben
durch dieses Abkommen unberahrt.

(2) Ebenso bleibt das Recht der Vertragsstaaten. Staatsbureer des anderen Vertragsstaates aus
GrUnden der offentlichen Sicherheit und Ordnung oder wegen Gefabrdung ancrer odentlicher Inter-
essen zuruck- oder auszuweisen. unberari.

Artikel 5

Jeder Vertra~sstaat aestattet Personen. die mit einem seiner Reiseausweise auf Grund der Erlcicb-
terungen dieses Abkommens in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates engerelst snd. jeder-
zeit die Rtuckreise aui sein Hoheitsgebiet.

Artikel 6

Jede Seite kan aus Grinden der iffentlichen Ordnung, Sicherheit oder Gesundheit die Anwen-
dung der vorstehenden Bestimmungen vorbergehend ganz oder teilweise aussetzen. Die Aussetzung
und ihre Aufhebung sind der anderen Seite unverzuglich auf diplomatischem Wege zu notifizieren.

Artikel 7

(1) Dieses Abkommen kann jederzeit unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekundigt
werden. Die Kundigung ist der anderen Seite auf diplomatischem Wege zu notifizieren.

(2) Falls die Regierung der Republik Kroatien mit Vorstehendem einverstanden ist, werden diese
Note und die das Einverstandnis der Regierung der Republik Kroatien zum Ausdruck bringende Ant-
wortnote ein Abkommen zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der
Republik Kroatien bilden, das das Abkommen vom 20. Dezember 1965 zwischen der Bundesregierung
der Republik Osterreich und der Regierung der Sozialistischen Foderativen Republik Jugoslawien
Ober die Aufhebung der Sichtvermerkspflicht in der Fassung des Abkommens yom 21. Dezember
1982 und 4. Janner 1983 im Verhaltnis zwischen der Republik Osterreich und der Republik Kroatien
ersetzt und am ersten Tag des zweiten Monats in Kraft tritt, der auf den Monat folgt, in dem die Ver-
tragsparteien einander mitteilen, daB die jeweiligen hieftr erforderlichen innerstaatlichen Vorausset-
zungen erftllt sind.

Die Osterreichiscbe Botschaft benutzt diesen AnlaB, dem AuBenministerium der Republik Kroa-
tien erneut ihie ausgezeichnete Hochachtung zu versichern.

Zagreb. am 16. Februar 1995
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[TRANSLATION]

AUSTRIAN EMBASSY

ZAGREB

No. 4.203/35/95

Note verbale

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'AUTRICHE

ZAGREB

Z 1.4.203/5/95

Note verbale

The Austrian Embassy presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Republic of Croatia and
has the honour to propose to the Govern-
ment of the Republic of Croatia the con-
clusion of an agreement between the
Austrian Federal Government and the
Government of the Republic of Croatia
concerning the abolition of the visa re-
quirement, which would read as follows:

Article 1

Nationals of the Contracting States
who are in possession of one of the travel
documents referred to in article 3 may,
without holding a visa of the other Con-
tracting State, cross the latter's frontiers
and stay in its territory for a period of
three months.

Article 2

Article 1 shall not apply to those per-
sons who wish to stay in the territory of
the other Contracting State for a period
longer than three months or intend to
engage in gainful employment there. In
such cases, a visa or residence permit
must be granted before their entry.

Article 3

1. Austrian nationals who are in pos-
session of the following valid travel doc-
uments shall be permitted to cross the
frontier on the basis of this Agreement:

(a) An ordinary passport;

L'Ambassade d'Autriche pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de la Rdpublique de Croatie et
a l'honneur de proposer au Gouverne-
ment de la Rdpublique de Croatie la con-
clusion, entre le Gouvernement f&6dral
autrichien et le Gouvernement de la R&
publique de Croatie, un accord dont le
texte est le suivant :

Article premier

Les ressortissants de chacun des Etats
contractants munis de l'un des titres de
voyage mentionn6s A l'article 3 du pre-
sent Accord peuvent, sans visa ddlivr6
par l'autre Etat, franchir les fronti~res
des Etats contractants et sjourner pen-
dant trois mois sur le territoire de l'autre
Etat.

Article 2

Les dispositions de l'article premier
du pr6sent Accord ne s'appliquent pas
aux personnes qui veulent s6journer plus
de trois mois sur le territoire de l'autre
Etat contractant ou ont l'intention d'y
exercer une activit6 r6mun6r6e. Ces per-
sonnes doivent obtenir un visa ou un per-
mis de s6jour avant d'entrer sur ce terri-
toire.

Article 3

1. Peuvent franchir la fronti~re en
application du pr6sent Accord les ressor-
tissants autrichiens d6tenteurs d'un des
documents d'identit6 de voyage suivants
en cours de validit6:

a) Passeport ordinaire;
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(b) A diplomatic passport;
(c) A service passport;
(d) A collective passport in conjunc-

tion with an officially issued identity
card indicating the identity of the holder;

(e) A seaman's identity card.
2. Austrian nationals holding an

ordinary passport whose validity has
expired less than five years earlier shall
also be permitted to cross the frontier.

3. Croatian nationals who are in pos-
session of the following valid travel doc-
uments shall be permitted to cross the
frontier on the basis of this Agreement:

(a) A passport (a personal or family
passport);

(b) A diplomatic passport;
(c) A service lassport;
(d) A collective passport bearing a

photograph of each of the persons whose
names are entered on the collective
passport;

(e) A children's identity card;
(f) A seaman's service book or iden-

tity card;
(g) A travel document (putni list)

which permits only transit through or
exist from the Republic of Austria for the
purpose of returning to the Republic of
Croatia;

4. The frontier may be crossed at all
frontier crossing points where passenger
traffic is permitted.

Article 4
1. The legal provisions of the Con-

tracting States concerning the residence
of aliens shall remain unaffected by this
Agreement.

2. The right of the Contracting States
to refuse entry or expel nationals of the
other Contracting State for reasons of
public security and order or by reason of

b) Passeport diplomatique;
c) Passeport de service;
d) Passeport collectif pr6sentd en

m~me temps qu'une carte d'identit6 offi-
cielle indiquant l'identitd du titulaire;

e) Carte d'identitd du main.
2. Les ressortissants autrichiens

sont aussi autoris6s A franchir la fron-
ti~re munis d'un passeport ordinaire pd-
rim6 depuis moins de cinq ans.

3. Peuvent franchir la fronti~re en
application du pr6sent Accord les ressor-
tissants croates d6tenteurs d'un des do-
cuments de voyage suivants en cours de
validitO :

a) Passeport (personnel ou familial);

b) Passeport diplomatique;
c) Passeport de service;
d) Passeport collectif sur lequel figure

une photographie de chacune des per-
sonnes qui sont inscrites dans le pas-
seport;

e) Passeport d'enfant;
f) Livret ou carte d'identit6 du marin;

g) Document d'identit6 de voyage
(putni list) qui n'autorise le porteur qu'A
traverser ou quitter le territoire de la
R6publique d'Autriche pour retourner
sur le territoire de la R6publique de
Croatie.

4. La fronti~re peut 8tre franchie en
tous les points de passage autoris6s pour
la circulation des personnes.

Article 4

1. Le pr6sent Accord ne porte pas at-
teinte A la 16gislation des Etats contrac-
tants concernant le s6jour des 6trangers.

2. I1 ne porte pas atteinte non plus au
droit, pour chacun des Etats contrac-
tants, de refouler ou d'expulser les res-
sortissants de l'autre Etat pour des
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a threat to other public interests shall
likewise remain unaffected.

Article 5

Each Contracting State shall at all
times permit the return to its territory of
persons who have entered the territory
of the other Contracting State with
one of its travel documents on the basis
of the privileges provided for in this
Agreement.

Article 6

Each Party may temporarily suspend
in whole or in part the application of the
foregoing provisions for reasons of pub-
lic order, security or health. Notice of
such suspension and of its termination
shall be communicated to the other Party
without delay through the diplomatic
channel.

Article 7

1. This Agreement may be de-
nounced at any time on three month's
notice. The other Party shall be notified
of such denunciation through the diplo-
matic channel.

2. If the Government of the Republic
of Croatia is in agreement with the fore-
going, this note and the note of reply
expressing the agreement of the Gov-
ernment of the Republic of Croatia shall
constitute an agreement between the
Austrian Federal Government and the
Government of the Republic of Croatia,
which shall replace the Agreement of
20 December 1965 between the Federal
Government of the Republic of Austria
and the Government of the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia concerning
the abolition of the visa requirement' as
set forth in the Agreement of 21 Decem-
ber 1982 and of 4 January 19832 in re-
lations between the Republic of Austria
and the Republic of Croatia and shall en-

I United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 165.

2 Registered with the Secretariat of the Urnted Nations
on 15 July 1997 under No. A-8329.
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raisons de sdcurit6 ou d'ordre publics ou
parce qu'ils constituent une menace pour
d'autres int6r~ts publics.

Article 5

Chacun des Etats contractants auto-
rise A tout moment le retour sur son ter-
ritoire de toute personne qui a, grace aux
facilit6s pr6vues par le pr6sent Accord,
p6n6tr6 sur le territoire de l'autre Etat
contractant avec un document d'iden-
tit6.

Article 6

Chacun des Etats contractants peut
suspendre temporairement, en totalit6
ou en partie, l'application du pr6sent
Accord pour des motifs de s6curitd, de
sant6 ou d'ordre publics. La d6cision de
prendre ou de rapporter une telle mesure
doit 8tre notifi6e pr6alablement A l'autre
Etat, par la voie diplomatique.

Article 7

1. Le pr6sent Accord peut 6tre d6-
nonc6 A tout moment avec un pr6avis de
trois mois. La d6nonciation doit 8tre no-
tifi6e A l'autre Etat contractant par la
voie diplomatique.

2. Si ce qui pr6cede rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publi-
que de Croatie, la pr6sente note et la note
de r6ponse de l'Ambassade de Croatie
constitueront entre le Gouvernement
f&t6ral autrichien et le Gouvernement de
la R6publique de Croatie un accord qui
remplacera, A l'6gard de la R6publique
d'Autriche et de la R6publique de Croa-
tie, l'accord du 20 d6cembre 1965 relatif
A la suppression des formalit6s de visa1,
comme mentionn6 dans l'Accord du
21 d6cembre 1982 et 4janvier 19832 entre
le Gouvernement f6d6ral autrichien et
le Gouvernement de la R6publique de
Croatie et qui entrera en vigueur le pre-
mier jour du deuxiime mois qui suivra
celui au cours duquel les Etats contrac-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 573, p. 165.
2 Enregistrd au Secrdtariat de l'Organisation des Na-

tions Unies le 15 juillet 1997 sous le no A/8329.
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ter into force on the first day of the
second month following the month in
which the Contracting Parties inform
one another that the necessary domestic
requirements have been fulfilled.

The Austrian Embassy takes this op-
portunity to convey to the Ministry of
Foreign Affairs of the Republic of Croa-
tia the renewed assurances of its highest
consideration.

Zagreb, 16 February 1995

tants se seront notifi6 que les conditions
d6finies par leur droit interne ont Wt
remplies.

L'Ambassade d'Autriche saisit cette
occasion, etc.

Zagreb, le 16 f6vrier 1995

Vol. 1893, 1-32234
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II

[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

REPUBLIKA HRVATSKA

MINISTARSTVO VANJSKIH POSLOVA

ZAGREB

Nota br. 410/SN/95

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske izraava svoje osobito ftovanje Veleposlanstvu
Republike Austrije u Zagrebu te isna 6ast potvrditi prinutak note Veleposlanstva Republike austije
broj 4.203/35-A/95 od 16. veljate 1995. godine koja glasi:

Veleposlanstvo Republike Austrije u Zagrebu izrafava svoje visoko Atovanje Ministarstvu vani-
skih poslova Republike Hrvatske. Veleposlanstvu je 6ast predlotiti Vladi Republike Hrvatske skiapa-
nje ugovora o ukidanju viza izmedu Savezne vlade Republike Austrije i Vlade Republike Hrvatske.
Ugovor bi trebao glasiti kako slijedi:

bianak L
Drlavljani zemaija potpisinica Ugovora koji su nositeji jedne od pumtih isprava navedenih u

6.anku 3 mogu bez vize druge zernije potpisnice Ugovora prijedi granice zemalja potpisnica Ugovora
i zadrati se tri mjeseca na podru~ju nad kojim druga zemlja potpisnica Ugovora ima suverena prava.

dianuk 2.
lanak 1. ne primjenjuje se na osobe koje se fele duije od tri mjeseca zadriati na podru~ju nad

kojim druga zemIja potpisnica Ugovora ima suverena prava ill se tamo namjerava baviti poslovnom
djelatnoku. U takvim slu~ajevima potrebno je prije ulaska u zemlju ishoditi vizu ill dozvolu boravka.

Iuanak 3.
1. Prijelaz granice na osnovi ovog Ugovora dozvoljen je austrijskim drlavljanima koji su nositelji

jedne od slijededih va.edih putnih isprava:
a) obiena putovnica
b) diplomatska putovnica
c) slulbena putovnica
d) zajednilka putovnica uz slutbeno izdanu ispravu. iz koje je vidljiv identitet
e) pomorska knjifica.

2. Austrijskim drtavljanima dozvoljen je prijelaz granice i s obilnom putovnicom kojoj je valenje
isteklo prije manje od pet godina.

3. Prijelaz granice na osnovi ovog sporazuma dozvoljen je hrvatskim driavljanima koji su nositeiji
jedne od slijededih valedih putnih isprava:

a) obihna putovnica (osobna iii obiteljska)
b) diplomatska putovnica
c) slulbena putovnica
d) zajednilka putovnica s fotografijom svake osobe unesene u zajedniku putovnicu
e) djeqja putovnica
f) pomorska knjitica ill matrikula

g) putni list koji omoguduje jedino tranzit kroz iii izlaz iz Republike Austrije radi povratka u
Republiku Irvatsku.

4. Prijelaz granice dozvoljen je na svim graniknim prijelazima predvidenim za putniki promet.

Ianak 4.
1. Ovaj Ugovor ne utjede na pravne propise zemalja potpisnica Ugovora glede boravka stranaca.
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2. Ovaj Ugovor ne utjete niti na pravo bilo koje od zemaija potpisnica Ugovora da iz razloga javne
sigurnosti i reda ili radi ugrolenosti drugih javnih interesa odbije primiti ili protjera dr-lavljane druge
zemlje potpisnice Ugovora.

banak S.

Svaka zemlja potpisinica Ugovora obvezna je osobama koje su na osnovi olaklica ovog Ugovora
ulle na podru~je nad kojim druga zemija potpisnica Ugovora ima suverena prava u bilo koje vnjeme
dopustiti povratak na podru~je nad kojim ima suverena prava.

Itianaji 6.

Svaka ugovorna stranka mote iz razloga javnog reda i mira, sigurnost i zdravlja, privremeno, u
cjelosti ili djelomilno, obustaviti primjenu Ugovora. Obustavu primjene i ukidanje treba neodgodivo
notificirati drugoj strani diplomatsim putem.

Ianak 7.
1. Ovaj se Ugovor mote otkazati u bilo koje vrijeme, pridravaju6i se tromjesebnog roka. Druga

strana diplomatskim se putem obavjeltava o otkazivanju.

2. Ako je Vlada Republike Hrvatske suglasna s prethodno navedenim, ova de nota te nota odgo-
vora koja izralava suglasnost Vlade Republike Hrvatske initi Sporazum izmedu Savezne vlade Repu-
blike Austrije i Viade Republike Hrvatske, koji u odnosima Republike Hrvatske i Republike Austrije
zamjenjuje Sporazum od 20. prosinca 1965. izmedu Savezme vlade Republike Austrije i Vlade Socijali-
stifke Federativne Republike Jugoslavije o ukidanju viza u verziji sporazumna od 21. prosinca 1982. i
4. sijenja 1983. godine, a koji stupa na snagu prvog dana drugog njeseca nakon mjeseca u kojem su
se ugovorne stranke medusobno obavijestile da su ispunjeni potrebni unutardriavni uvjei.

Veleposlanstvo Republike Austrije konisti i ovu prigodu da Ministarstvu vanjskib poslova Repu-
blike Hrvatske ponovi izraze osobitog §tovanja.

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske ima 6ast potvrditi da je Vlada Republike
Hrvatske u cijelosti suglasna s prethodno navedenin odredbama, te da nota Veleposlanstva Republike
Austrije u Zagrebu, te ova nota odgovora, 6ine Ugovor o ukidanju viza izmedu Vlade Republike Hrvat-
ske i Savezne vlade Republike Austrije.

Ministarstvo vanjskih poslova Republike Hrvatske koristi i ovu prigodu da Veleposlanstvu Repu-
blike Austrije u Zagrebu ponovi izraze osobitog Itovanja.

Zagreb. 16. veljaUe 1995.

Veleposlannvo Republike Ausztije
Zagreb

Vol. 1893, 1-32234
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[TRANSLATION]

REPUBLIC OF CROATIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

ZAGREB

Note No. 410/SN/95

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Croatia presents its compli-
ments to the Embassy of the Republic of
Austria in Zagreb and has the honour
to confirm receipt of note No. 4.203/35-
A/95 of 16 February 1995 from the Em-
bassy of the Republic of Austria, which
reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Croatia has the honour to
confirm that the Government of the Re-
public of Croatia is fully in agreement
with the foregoing provisions and that
the note of the Embassy of the Republic
of Austria in Zagreb and this note of re-
ply constitute an agreement concerning
the abolition of the visa requirement be-
tween the Government of the Republic
of Croatia and the Federal Government
of the Republic of Austria.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Croatia takes this oppor-
tunity to convey to the Embassy of the
Republic of Austria in Zagreb the re-
newed assurances of its highest consid-
eration.

Zagreb, 16 February 1995

The Embassy of the Republic
of Austria

Zagreb

[TRADUCTION]

R12PUBLIQUE DE CROATIE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

ZAGREB

Note Z1.410/SN/95

Le Minist~re des affaires 6trangares de
la R6publique de Croatie pr6sente ses
compliments A l'Ambassade d'Autri-
che A Zagreb et a l'honneur d'accuser
r6ception de la note de l'Ambassade
Z1.4.203/35-A/95 du 16 f6vrier 1995, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
la R6publique de Croatie confirme que
le texte ci-dessus rencontre l'agrdment
du Gouvernement de la Rdpublique de
Croatie; la pr6sente note et la note de
l'Ambassade d'Autriche A Zagreb cons-
tituent donc l'Accord relatif A la suppres-
sion des formalit6s de visa entre le Gou-
vernement de la R6publique de Croatie
et le Gouvernement f6dral autrichien.

Le Ministre des affaires 6trang~res de
la R6publique de Croatie saisit cette oc-
casion, etc.

Zagreb, le 16 f6vrier 1995

Ambassade d'Autriche

Zagreb
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AUSTRIA
and

SOUTH AFRICA

Air Services Agreement (with annex). Signed at Cape Town
on 20 February 1995

Authentic texts: German and English.

Registered by Austria on 30 October 1995.

AUTRICHE
et

AFRIQUE DU SUD

Accord relatif aux services aeriens (avec annexe). Signe au
Cap le 20 f6vrier 1995

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistre par l'Autriche le 30 octobre 1995.

Vol. 1893, 1-32235
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK SUDAFRIKA

Die -isterraLznische Bundesregierung und die Regierung der

Repuolik SUdafrika, (in der Folge die "Vertragsoarteien"

genannt);

Als Vertraasoarteien des arn 7. Dezember 1944 in Chicago zur

Unterzeichnung aufgelegten Abkommen3 ber die Internationale

Zivilluftfaqrt;

In Anerkennung der Iichtigkeit des Luftver~kehrs als Mittel, die

Freundschaft, das Verstindnis und die Zusammenarbeit zwischen

V8lkern der beiden Lander zu begrUnden und zu bewahren;

Vom Wunscha geleitet, zum Fortschritt des internationalen

Luftverkehrs beizutragen; und

vom Wunsche aeleitet, ein Abkommen zun Zwecke der Zinrichtung

des Flugverkehrs zwischen ihren Hoheitsgebieten und darOber

hinaus abzuscnlieaen;

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

Begriffsbestimmungen

FUr die Anwendung dieses Abkommens, sofern nicht der

Zusammenhang etwas anderes erfordert -

(a) bedeutet der Ausdruck "die Konvention" das am 7.

Dezember 1944 in Chicago zur Unterzeichnung aufgelegte

Abkommen uber die Internationale Zivilluftfahrt und
schliet 3eden cema Artikel 90 dieser Konvention

angenommenen Anhang sowie alle Anderungen des Anhangs

oder der Konvention gemaB deren Artikel 90 und 94 ein,

sofern diese ftr beide Vertragsparteien in Kraft

getreten sind;

Vol. 1893, 1-32235
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(b) bedeutet der Ausdruck "Luftfahrtbeh6rden" im Fafle der

Osterreichischen Bundesregierung den Bundesminister fur

6ffentliche Wirtschaft und Verkehr und im Falle der

Regierung der Republik SUdafrika den f;r die

Zivilluftfahrt verantwortlichen Minister, oder in beiden

Fallan 3ede andere Behorde, die zur Wahrnehmung der von

den genannten Behorden ausgeubten Funktionen gesetzlich

befugt ist;

(C) bedeutet der Ausdruck "Abkommen" das vorliegende

Abkommen, den unter Anwendung desselben erstellten

Anhang, sowie alle Anderungen des Abkommens oder seines

Anhanges;

(d) bedeutet der Ausdruck "vereinbarte Fluglinien"

planmaBige Luftverkehrsverbindungen auf den im Anhang zu

diesem Abkommen festgelegten Strecken zum Zwecke des

Transportes von Fluggasten und Fracht in Ubereinstimmung

mit den vereinbarten Kapazitatsberechtigungen, und

"festgelegte Flugstrecke" eine Flugstrecke, die im

Anhang dieses Abkommens festgelegt wird;

(e) haben die Ausdrucke "Fluglinie", "internationale

Fluglinie", "Flugllnienunternehmen" und

"nicht-gewerbliche Landung' die ihnen 3eweils in Artikel

96 der Konvent:on cecebene Bedeuzung;

(f) bedeutet der Ausdruck "Bordausrustung" Gegensrande,

ausgenommen mobile Vorrate und Ersatzteile, fiir die

Verwendung an Bord eines Luftfahrzeuges wahrend des

Fluges, einschlie~lich Erste Hilfe- und

Oberlebensausrustung;

(g) schlie~t der Ausdruck "Fracht" Post mit ean;

(h) bedeutet der Ausdruck "namhaft gemachtes

Fluglinienunternehmen" ein oder mehrere

Fluglinienunernehmen, die in bereinstimmung mit

Vol. 1893, 1-32235
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Artikel 3 (Designierung und Bew2lligung) dieses

Abkommens namhaft gemacht und zugelassen wurden;

(1) bedeutet der Ausdruck "Ersatzteile" Reparatur- oder

Ersatzteile, die einem Luftfahrzeua eingesetzt werden

konnen, einscnilenlich Motoren:

13) bedeutet der Ausdruck "Tarife" die Preise, die fur die

Befdrderung von Fluggasten, Gepack und Fracht von den

namnhaft gemachten Flualinienunternenmen eingehoben

werden, sowle die Bedingungen, unter denen diese Preise

gelten, 3edoch ausschlieBlich der Entgelte und

Bedingungen fur die Beforderung von Post; und

(k) hat der Ausdruck "Hoheitsgebiet" -n Bezug auf einen

Staat die ihm in Artikei 2 der Konvention gegebene

Bedeutung.

Artikel 2

Gewahrunc von Verkehrsrecnten

1. Jede Vertragsparzei gewahrt der anderen Vertragspartei fdr

die Einrichtung und den Betrieb eines internationalen

Fluglinienverkehrs auf den im Anhang festgelegten

Flugstrecken durch ihr namhaft gemacntes

Fluglinienunternenmen die in diesem Abkonmmen angeftihrten

Rechte.

2. Das namnaft gemacnte Flugiinienunternehmen jeder

Vertragspartei hat vorbehaltlich der Bestimmungen dieses

Abkommens die folgenden Rechte -

(a) das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ohne

Landung zu uberfliegen;

(b) in diesem Hoheitsaebiet Landuncen zu

nicht-gewerblichen Zwecken durchzufilhren; und

Vol. 1893, 1-32235
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(C) bel Betr-eb einer "ereinbarten Fluglinie im

Hoheitsgeblet der anderen vertzagspartei Landungen

durchzufuhren, um Fluggaste und Frachtgut Im

internationalen Verkehr aufzunenmen und abzusetzen.

3. Keine Bestimmung -n Absatz 2 dieses Artikels ist dahingehend

auszulegen, daB dem Fluglinienunternehmen der einen

Vertragspartei das Recht eingeraumt wird, Im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragsparte: Fluggaste und Frachtgut, die fur

einen anderen Punkt im Hoheitsgebiet dieser anderen

Vertragspartei bestimmt sind, zur entgeltlichen Beforderung

aufzunehmen.

4. Falls aufgrund einer bewaffneten Auseinandersetzung,

politischer Unruhen oder Entwicklungen, oder besonderer und

ungewohnlicher Umstande das namhaft gemachte

Flulinnienunternehmen einer Vertragspartez. nicht in der Lage

ist, einen Flug auf den gewohnten Strecken zu betreiben, so

wird die andere Vertragspartei nach besten Kraften bemuht

seln, den weiteren Betrieb eines solchen Fluges durch

geeignete voribergehende Umsellung von solchen Strecken auf

Grund einer gemeinsam von den entsprechenden Behorden der

Vertraasparteien zu treffenden Entscheidung zu erleichtern.

Artikel 3

Designierung und Bewilligung

1. Jede Vertragspartei hat das Recht, der anderen

Vertragspartei schriftlich ein oder mehrere

Fluglinienunternehmen (in der Folge als

"Fluglinienunternehmen" bezeichnet) fdr den Betrieb der

vereinbarten Fluglinien auf den festgelegten Flugstrecken

namhaft zu machen, sowle ]ede Designierung eines

Fluglinienunternehmens schriftlich zuruckzuziehen.
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2. Der Betrieb der vereinbarten Fluglinien kann ]ederzeit,

teilwelse oder *ollstdndig, aufgenommen werden, aber nicht

bevor -

(a) die Vertragspartei, welcher die Rechte eingeraumt

wurden, ein Fluglinienunternehmen fdr die festgelegte

Flugstrecke gema2 Absatz 1 namhaft gemacht hat; und

(b) die die Rechte einraumende Vertragspartei innerhalb

der kdrzestmoglichen Zeit und nacn Maagabe der

Bestimmungen des Artikels 4 (Widerruf und

Beschrankung von Bewilligungen), dem betreffenden

Fluglinienunternehmen die entsprechende

Betriebsbewilligung erteilt hat.

3. Zwecks Erteilung der entsprechenden Betriebsbewilligung

gemaB Absatz 2 konnen die Luftfahrtbeh6rden der einen
Vertragspartei von einem von der anderen Vertragspartei

namhaft gemachten Fluglinienunternehmen den Nachweis

verlangen, daB es in der Lage ist, die durch die Gesetze und
Vorschriften vorgeschriebenen Bedingungen zu erf illen, die

ublicherweise von diesen Beh6rden in Obereinstimmung mit den

Bestimmungen der Konvention auf den Betrieb des

internationalen Flugverkehrs angewendet werden.

Artikel 4

Widerrut und Bescnrankung von Bewiillgunaen

.. Die LuftfahrtbehOrden ]eder Vertragspartei haben einem
namhaft gemachten Fluglinenunternehmen der anderen
Vertragspartei gegenuber das Recht, die in Artikel 3

(Designierung und Bewllzigung) dieses Abkommens genannte
Bewilligung zuruckzuhalten, sie zu widerrufen oder

auszusetzen, oder iederzeit wahrend der Ausubung der Rechte

durcn das betroffene namnaft gemacnte Fluglinienunternehmen,

vorubergehend oder standig, Bedingungen aufzuerlegen -

VoL 1893, 1-32235



1"5 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 281

(a) falls das Fluglin-enunternehmen die Bedingungen der

Gesetze und Vorschriften, die Ublicherweise von den

Luftfahrtbehorden dieser Vertragspartei in

Ubereinstimmung mit der Konvention angewendet werden,

nicht erfdllt oder diese Gesetze und Vorschriften

nicht befolgt;

'b) falls die Luftfahrmbeh6rden dieser '.'erragspartei

nicht uberzeugt sind, dae e.n wesentlicher Teil des

Eigentums und die tatsachliche Kontrolle des

Fluglinienunternenmens bei der Vertragspartei, die

das Fluglinienunternehmen namhaft gemacht hat, oder

bel deren Staatsangehorigen liegen; oder

(C) falls das Fluglinienunternehmen es unterla~t, den

Betr:eb gemaO den durch dieses Abkommen

vorgeschriebenen Bedingungen durchzufuhren.

Z. Die in Absatz I aufgezahlten Rechte werden nur nach

Beratungen mit den Luftfahrtbehdrden der anderen

*lertragspartei gemaB Artikel 18 (Beratungen) ausgeubt, es

sel denn, daB sofortiges Handeln unbedingt erforderlich ist,

"m weitere Verstone gegen die vorangefuhrten Gesetze und

'forschriften hintanzuhalten.

Artikel 5

Anwendung von Gesetzen, Vorschriften und Verfahren

1. Die Gesetze, Vorschriften und Verfahren beider

Vertragsparteien dber den Einflug ia oder Ausflug aus ihrem

Hoheitsgebiet durch im internationalen Luftverkehr

eingesetzte Luftfahrzeuge oder iber den Betrieb und Verkehr

solcher Luftfahrzeuge sind von dem namhaft gemachten

Fluglinienunternehmen der anderen Vertragspartei ab seinem

Einflug in das und bis zu einschlie~lich seinem Ausflug auS

dem erwAhnten Hoheitsgeoiet zu befolgen.
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2. Die Gesetze, Vorschriften und Verfahren der einen

Vertragspartei dber Eintritt und Aufenthalt in und Austritt

aus ihrem Hoheitsgebiet durch Fluggaste, Besatzung, Fracht

und Luftfahrzeuge (einschlieBlich der Gesetze und

Vorschriften uber Einreise, Abfertigung, Flugsicherheit,

Einwanderung, Reisepasse, Zoll und Quarantane, oder, im

Falle von Post, der Postgesetze und -vorschriftenl sind auf

:ie FluggAste, Besatzung, Fracht und das Luftfahrzeug eines

ramhaft gemachten Flugli~nenunternenmens der anderen

'lertragspartei anwendbar wahrend sie sich im Hoheitsgebiet

ier ersterwahnten Vertragspartei befinden. Solche Gesetze

ind Vorschriften werden von jeder Vertragspartei in gleicher

Weise auf die Fluggaste, 3esatzung, Tracht und Luftfahrzeuge

aller Lander ohne Unterscnied hinsichtlich der NationalitAt

:es Fluglinienunternehmens angewendet.

Artikel 6

Anerkennung von Zeugnissen und Ausweisen

1. Lufttuchtigkeitszeugnisse, Befdhigungszeugnisse und

Ausweise, die von einer vertragspartel ausgestellt oder fiir

gultig erkIart wurden und noch giltig sind, sind von der

anderen Vertragspartei fiur den Betrieb der vereinbarten

Fluglinien als gultig anzuerkennen, vorausgesetzt, daB diese

Zeugnisse und Ausweise entsprechend und in Ubereinstimmung

mit den gemaB der Konvention erstellten Normen ausgestellt

oder f~r giiltig erki.rt wurden. jede Vertragspartei behalt

sich jedoch das Recht vor, ffir Fluge, die auf Grund der

Rechte gemaB Artikel 2, Absatz 2 (Gewahrung von

Verkehrsrechten) unternommen werden, die Anerkennung von

Befahigungszeugnissen und Ausweisen zu verweigern, die ihren

eigenen Staatsangehorigen von der anderen Vertragspartei

ausgestellt oder von einem anderen Staat fir giltig erklArt

wurden.
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2. Sollten die Recnte oder Bedingungen der Ausweise oder
Zeugn-Sse, d4e 'on der einen Vertragspartei ausgestellt oder
fur guti=g erkliart wurden, e-ne Abweichung von den gema13 der
Konvenzton erstellten Normen erlauben, und ist diese
Abweic'ung der :nternationalen Ziviiiuftfahrtorganisation

bekanntgegeben warden, konnen die Luftfahrtbehorden der
anderen Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der
ersterwahnten Vertragspartei gemaB Artikel 16, Absatz 2
(Sicherneit), Beratungen mit den Luftfahrtbehorden der
ersterwahnten Vertragsparte. gemaB Artikel -8 (Beratungen)
dieses Abkommens zwecks Feststellung verLangen, ob die in
Frage szehende Praxis f~ir sie annehmbar ist. Kann eine
zufriedenstellende Einigung nicht erzielt werden, so ware
die Anwendung des Artikels 4 (Widerruf und Beschrankung von
aewillizungen) dieses Abkommens begrundet.

Artikel 7

Z61le und andere Abgaben

1. Die von dem namhaft gemacnten Fluglinienunternehmen der
einen Vertragspartei auf vereinbarten Fluglinien
eingesetzten Luftfahrzeuge sowie deren ubliche Ausrustung,
Vorrate an Treibstoff, Schmierolen (einschlie~lich
hydraulischer F!ussigkeiten) und Schmierstoffen, technische
Verbrauchsguter, Ersatzteile, Bordvorrate (einschlielich
Nahrunsmittel, Getranke, Spirituosen, Tabak und anderer
Erzeuanisse zum Verkauf an oder zur Verwendung durch die
Fluggaste in beschranktem Ausma~e wahrend des Fluges) und
andere Gegenstande, die fdr den Flugbetrieb oder die Wartung
bestimmt sind oder ausschlienlich in Zusammenhang damit
verwendet werden, die sich an Bard dieses Luftfahrzeuges
befinden, sind bei der Ankunft im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei von Z611en, Verbrauchssteuern und sonstigen
Abgaben befreit, vorausgesetzt, daO diese
Ausrustungsgegenstande und Vorrate bis zu ihrer
Wiederausfuhr an Bard des Luftfahrzeuges verbleiben.
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2. Weiters sind von Z6lIen, Verbrauchssteuern,

Inspektionsgebuhren und anderen nationalen Steuern und

Abgaben befreit -

(a) Bordvorrate, die im Hoheitsgebiet der einen

Vertragspartei innerhalb der von den zustandigen

Behorden der betreffenden Vertragspartei

festgesetzten Grenzen an Bord genommen werden und zur

Verwendung an Bord der von dem namhaft gemachten

Fluglinienunternehmen der anderen Vertragspartel 1-m

internationalen Flugverkehr eingesetzten

Luftfahrzeuge bestimmt sind;

(b) Ersatztelie und die ubliche Bordausrustung, die zum

Zwecke der wartung und Instandsetzung von auf einer

vereinbarten Fluaiinie eingeserzten Luftfahrzeugen in

das Hoheitsgebiet ener der Vertragspartelen

eingefiihrt werden;

(C) Trelbstoff, Schmier6le (einschlienlich hydraulischer

Flissigkeiten) und Schmierstoffe, die fur das namhaft

gemachte Fluglinienunternehmen der einen

Vertragspartei zur Versorgung von auf vereinbarten

Fluglinien eingesetzten Luftfahrzeugen bestimmt sind,

selbst wenn d:ese Vorrate auf irgendeinem Teil eines

Fluges uber dem Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei, in dem sie an Bord genommen wurden,

verwendet werden sollen.

Es kann verlangt werden, dab die in den obigen Abs&tzen (a),

(b) und (c) genannten Materialien unter Zollaufsicht oder

Zollkontrolle bleiben.

3. Die ubliche Bordausrtistung sowie Ersatzteile, Bordvorrate,

Vorrate an Treibstoff, Schmierolen (eanscnlieBlich

aydrauiiscner Flissigkei:en) und Schmierstoffen und andere

in Absatz 1 genannte Gegenstande, die sich an Bord von

Luftfahrzeugen, die vom namnaft gemachten
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Fluglinienunternehmen der einen Vertragsparte. betrieben
werden, zefinden, dUrfen im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei nur mrt Genehmigung der Zollbeh6rden dieses
Hoheitsgebietes entladen werden. In einem solchen Fall
konnen sie bis zu ihrer Wiederausfuhr oder anderweitigen
Verftgunq im Einklang mit den Zollgesetzen und -verfahren
dieser Vertragspartei unter die Aufsicht der genannten

Zollbehorden gestellt werden.

Artikel 8

Direkter TransitverKehr

1. Fluggaste, Gepack und Fracnt im direkten Transitverkehr
durch das Hoheitsgebiet einer der Vertragsparteien, die den
fiir diesen Zweck vorgesenenen Bereich des Flughafens nicht
verlassen, unterliegen nur einer vereinfachten Kontrolle,
ausgenommen hinsichtlich von SicherheitsmaBnahmen gegen
Gewalttaten, Luftpiraterie und Drogenschmuggel.

2. Gepack und Fracht im direkten Transitverkehr sind von
Zollgebuhren und anderen ahnlichen Steuern befreit.

Artikel 9

GrundsAtze f-r den Betrieb der vereinbarten Fluglinien

1. Jede Vertragspartei hat -nnerhalb ihres
Zustandigkeitsberelches alle notwendigen Schritte zu setzen,
um gerechte und gleiche Moglichkeiten sicherzustellen und
alle Formen von Diskriminierung oder unfairer
Wettbewerbspraktiken, die die Wettbewerbsfahigkeit des
namhaft gemachten Fluglinienunternehmens der anderen
Vertragspartei bei der Ausubung der in diesem Abkommen
enthaltenen Rechte und Anspruche nachtellig beeintrachtigen

k6nnten, auszuscnalten.
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2. Beim Betrieb der vereinbarten Fluglinien hat das namhaft

gemachte Fluglinienunternehmen )eder Vertragspartei die

Interessen des namhaft gemachten Fluglinienunternehmens der
anderen Vertragspartei zu berucksichtigen, um nicht die von
letzterem auf denselben Flugstrecken oder einem Teil

derselben betriebenen Fluglinien ungebuhrlich zu

beeintrachtigen.

3. Die von dem namnhaft gemachten Fluglinienunernehen ]eder

Vertzragspartei bereitzustellende Kapazita: hat in enger

Beziehung zur Verkehrsnacnfrage der Offentlichkeit auf den
vereinbarten Flugstrecken zu stehen; vorrangiges Ziel ist

die Bereitstellung einer Kapazitat, die bei angemessener

Ausiastung die bestehende und vernunftigerweise

vorhersehbare Nachfrage f-r die Befdrderung von Fluggasten

und Fracnt zwischen Osterreich und Sudafrika deckt.

4. Das Beforderungsangebot fur Fiuggasre und Fracht durch emn
namhaft gemachtes Fluglinenunternehmen, die an Punkten auf
den festgelegten Flugstrecken in den Hoheiisgebieten von

Drittlandern aufgenommen oder abgesetzt werden, hat im
Einklang mit den ailgemeinen Grundsatzen zu stehen, daB die

Beforderungskapazitdt entsnrechen soll -

(a) der Verkenrsnachfrage mit Ursprung cder Bestimmung im
Hoheitsgeniet der Vertragspartei, die das

Fluglinienunternenmen namhaft gemacnt hat;

(b) der Verkenrsnachfrage in dem Gebet, welches von dem
Fluglinienunternehmen uberflogen wird, wobei lokale

und regicnale Verkehrslinien zu berucksichtigen sind;

und

(c) der Betriebsnotwendigkelt des Durcngangsverkehrs.
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Artikel 10

Gesc.aftstatigkei ten

I. Den namhaft gemachzen Fluglinienunternehmen beider
Vertragsparteien ist es gestattet, m Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartel :uros zur F~rderung des
Lufttransports und fiir -en Verkauf von Flugscheinen sowle
andere Einrichtungen, d:e fir die Bereitstellung von
Lufttransport erforderlizh sind, zu errichten und zu

zetreiben.

2. Dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der einen
"ertragspartei ist es cestattet, sein in Verbindung mit der
Bereitstellung von Luftt:ansport benotigtes leitendes,
kaufmannisches, Betriebs- und technisches Personal in das
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu bringen und dort

zu beschdftigen.

3. Nach Wahl eines namnaft =emachten Fluglinienunternehmens
.,ann diesen Personaianf ::erungen durch eigenes Personal,
:aer durcn Inansprucnnanme der Dienste einer anderen
Organisation, Geseiiscnafz oder eines
Fluglinlenunternehmens fie im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei tatig und zur Ausubung dieser Dienste im
Hoheitsgebiet dieser Verzragsparte. befugt sind, genuige

7etan werden.

4. Jade Vertragsparteu gewahrt dem namhaft gemachten
F!uglunienunternenmen der anderen Vertragspartel das Recht,

un ihrem Hoheitsgebiet :.rekt und nach Ermessen des
Fluglinienunternenmens .er dessen Vertreter Flugscneine zu
verkaufen. Jedes namhaf: :emachte Fluglinienunternehmen ist
:erechtigt, tiese Transportleistungen zu verkaufen und
-edermann steht es zu, Z:iche Transportleistungen in

,edweder WAhrung zu erweroen.

5. Das namhaft gemachte Fluclinienunternehmen der eunen
Vertragspartei hat das Recnt, im Hoheitsgebiet der anderen
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Vertragspartei angefallene lokale Ausgaben nach eigenem

Ermessen entweder in der Landeswahrng, oder, sofern dies

mit den ortlichen Devisenbestimmungen vereinbar :st, in frei

konvertierbaren W~hruncen zu begleichen.

6. Die vorerwihnten Aktivitaten sind in Einklang mit den

Gesetzen und Bestimmunaen der anderen Vertragspartei

durchzufiihren.

Axtikel 11

Tarife

I. Die von dem namhaft gemachten Fluglinienunternehmen der

einen Vertragspartei fur die Bef6rderung in das oder aus dem

Hoheitsaebiet der anderen Vertragspartei zur Einhebung

gelangenden Tarife sind unter gebuhrender Berucksichtigung

aller maageblichen Faktoren, einschlieBlich der

Betriebskosten, eines angemessenen Gewinns und

Charakteristika der Befdrderung, wie Geschwindigkeit und

Bequemiichkeit, in angemessener Hohe zu erstellen.

2. Die in Absatz 1 genannten Tarife sind wann immer m6glich

zwischen den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen beider

Vertragsparteien nach Beratung mit den anderen

Fluglinienunternehmen, die die ganze oder eanen Teil der

Flugstrecke bedienen, zu vereinbaren; eine solche

Vereinbarung ist, wann immer moglich, gemaB den Verfahren

des Internationalen Luftverkehrsverbandes fir die Berechnung

von Tarifen zu treffen.

3. Die soicherart vereinbarten Tarife sind mindestens dreiBig

'30) Tage vor dem fur ihre Einfihrung vorgeschlagenen

Zeitpunxt den Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien zur

Genehmigung vorzulegen; in besonderen Fhllen kann diese

Frist vorbehaltl=ch der Zustimmung der genannten Behorden

herabgesetzt werden.
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4. Konnen die namhaft gemachten Fluglinienunternehmen sich

nicht auf einen dieser Tarife einigen oder kann aus anderen

Griinden ein Tarif nicht gemaO Absatz 2 dieses Artikels

festgelegt werden, oder :eben die Luftfahr:behorden einer

der Vertragsparteien den Luftfahrtbehorden der anderen

Vertragspartei innerhaib der ersten fiinfzehn (15) Tage der

in Absatz 3 dieses Artikels genannten Frist von dreiBig (30)

Tagen bekannt, daB sie mit einem gemdB den Bestimmungen von

Absatz 2 dieses Artikels vereinbarten Tari" nicht

einverstanden sind, so werden sich die Luftfahrtbehdrden der

Vertragsparteien bemuhen, eine Einigung uber die Tarife zu

erzielen.

5. Kdnnen sich die Luftfahrtbehorden uber die Genehmigung eines

ihnen gemaS Absatz 3 dieses Artikels vorgelegten Tarifes

oder die Festlegung eines Tarifes gemaB Absatz 4 nicht

einigen, so werden sich die Vertragsparteien bemihen, eine

Einigung dber die Tarife zu erzielen.

6. Kein Tarif tritt in Kraft, wenn ihn nicht die

Luftfahrtbehorden beider Vertragsparteien genehmigt haben.

7. Die gemaB den Bestimmungen dieses Artikels erstellten Tarife

bleiben in Kraft, bis neue Tarife gemaB den Bestimungen

dieses Artikels festgelegt worden sind.

8. Die namnaft gemachten Luftlinienunternehmen beider

Vertragsparteien diirfen keine Tarife anbieten, die von den

gemaB :en Bestimmungen dieses Artikels erstellten abweichen.

Artikel 12

Flugpian

1. Das namhaft gemachte Fluglinienunternehmen :eder

Vertragspartei hat den Luftfahrtbehdrden der anderen

Vertragspartei dreiBig (-0) Tage im voraus den Flugplan
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seiner geplanten Flige unter Angabe der Frequenz, Type des
Luftfahrzeuges, Konfiguration und Anzahl der der
6ffentlichkeit zur VerfUgung stehenden Sitze zur Genehmigung

vorzulegen.

2. Alle spateren Anderungen der genehmigten Flugplane eines
namhaft gemachten Fluglinienunternehmens sind den
Luftfahrtbeh6rden der anderen Vertragspartei zur Genehmigung

vorzulegen.

3. Der gemaB den Bestimmungen dieses Abkommens fur eine
FlugplanDeriode erstellte Flugplan bleibt fuir entsprechende
Flugplanperioden in Kraft, bis ein neuer Flugplan in
Ubereinstimmung mit den Bestimmunaen dieses Abkommens
ersteilt worden ist. Jede Anderung eines Flugplanes wahrend
emner Flugpianperiode kann ]edoch in Obereinstimmung mit den
3estimmungen dieses Abkommens durchgefihrt werden.

Artikel 13

Bereitsteiung von information

Die Luftfahrtbehorden )eder vertragspartei haben entweder
selbst, oder indem sie ihr namhaft gemachtes
Fluglinienunternehmen dazu veranlassen, den Luftfahrtbehorden
der anderen Vertragspartei auf deren Ersucnen periodische oder
sonstige statistische Unteriagen zur Verfugung zu stellen, die
vernunftigerweise zur Oberprufung des Betriebes der
vereinbarten Fluglinien verlangr werden konnen und die unter
anderem - aber nicht darauf beschrankt - statistische
Unterlagen uber den Verkehr beinhalten, der von ihrem namhaft
gemachten Fluglinienunternenmen zwischen Punkten im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei und anderen Punkten
auf den festgelegten Flugstrecken bestr:tten wurde, wobei die
Ausgangs- und Endpunkte des Verkehrs anzugeben waren.
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Artikel 14

Geldtransfer

1. Das namhaft gemachte Flugiinienunternehmen ]eder

Vertragspartei hat das Recht, Lufttransporleistungen in

Landes- oder frei konvertierbaren W~hrungen zu verkaufen,

seine Geldmittal in )ede frel konvertierbare W~hrung

umzutauschen und sie frel aus dem Hoheitsgebiet der anderen

Vertragspartei zu uberweisen. Vorbehaltlich der nationalen

Gesetze, Vorschr:ften und Politik der anderen Vertragspartei

haben Umtausch und Oberweisung der aus dem normalen Betrieb

stammenden Geldmittel zu dem Wechselkurs zu erfolgen, der

den 3eweils anwendbaren nationalen Gesetzen und Vorschriften

fdr laufende zahlungen entspricht, und unterliegen keinerlei

Gebuhren auBer den von fir solche Geschafte eingehobenen

Bearbeitungsgebuhren.

2. Besteht zwischen den Vertragsparteien ein besonderes

Zahlungsabkommen, so gelten fUr die Zahlungen die

Best-,m-nungen dieses Abkomnens.

Artikel 15

Flughafen-, Dienstleistungs- und Einrichtungsentgelte

I. Die dem namhaft gemachten Flugimnienunternehmen der einen

Vertragspartei von den fir die Einhebung von Entgelten

verantwortlichen Stellen der anderen Vertragspartel fiir die

Benutzung von Flughdfen, Flugstrecken und anderen

Zivilluftfahrtseinrichtungen und -diensten durch dieses

Fluglinienunternehmen auferlegten Gebuhren diirfen nicht

h6her sein als ]ene, die von dieser Vertragspartei ihrem

eigenen namhaft gemachten Fluglinienunternehmen auferlegt

werden, das einen ahnlichen internationalen Verkehr unter

Verwendung ahnlicher Luftfahrzeuge bel Inanspruchnahme von

damit verbundenen Einrichtungen und Dienstleistungen

betreibt.
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2. Jede Vertragspartei wird Beratungen zwischen ihren fir die

Einhebung von Entgelten verantwortlichen Stellen und den

namhaft zemachten Fluglinienunternehmen, die die

Einrichtuncen und Dienstleistungen in Ansnruch nehmen,

fbrdern. Falls tunlich, sollten solche Eeratungen im Wege

der entsprechenden Vertretungsorganisaticn der

Fluglinienunternehmen erfolgen. Wann immer moglich werden

Anderungsvorschlage fiur die in diesem Artikel genannten

Entgelte den namhaft gemachten Fluglinienunternehmen mit

angemessener Frist sowle gemeinsam mit sachdienlichen

Informationen und Angaben zu ihrer Begrundung angekdndigt,

um ihnen eine Stellungnanme und Berucksicntigung ihrer

Ansichten vor Durchftihrung der Abanderungen zu ermoglichen.

Artikel 16

Sicherheit

Jede Vertragspartei kann um Beratungen uber die von der
anderen Vertragspartei eingehaltenen Sicherheitsnormen far

Luftfahrteinrichtungen, Besatzungen, Luftfahrzeuge und den

Betrieb der namhaft gemachten Fluglinienunternehmen

ersuchen. Stellt eine Vertragspartei im AnschluB an solche

Beratungen fest, daB die andere Vertragspartei in diesen

Bereichen nicht :ene Sicherheitsnormen und -anforderungen

tatsachlich einhalt und anwendet, die zumindest den

Mindestnormen entsprechen, die in Entsprechung der

Konvention festgesetzt werden k6nnen, so werden der anderen

Vertragspartei diese Feststellung und die fUr notwendig

erachteten Schritte zur Erfillung dieser Mindestnormen

bekanntgegeben. Die andere Vertragspartei hat sodann

geeignete AbhilfemaBnahmen zu ergreifen. Falls die andere

Vertragspartei es unterlBt, innerhalb eines angemessenen

Zeitraumes, auf :eden Fall 3edoch innerhalb von funfzehn

'15) Tagen, geeignete Schr:tte zu setzen, wird dies AnlaB

fur die Anwendung von Artikel 4, Absatz 1 (Widerr-f und

Bescnrankunc der Bewilligungen) dieses Abkommens scn.
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2. Falls sofor-,iges Handeln fur die Sicherheit des

Flugbetriebes unerld~lich ist, kann eine Vertragspartei vor

den Beratungen gemaB Artikel 4, Absatz 1 (Widerrzf und

Beschrankung von Bewilligungen) tdtig werden.

. Jeder von einer Vertragspartei in Ubereinstmmung mit Absatz

Iund 2 geserzte Schritt wird nach Einhaltung der

Sicherneitsbestimmungen dieses Artikels durch die andere

Vertragspartei ausgesetzt.

Artikel 17

Sicherheit der Zivilluftfahrt

1. Im Einklang mit ihren volkerrechtlichen Rechten und

Pflichten bekraftigen die Vertragsparteien, daB 1hre

Verpflichtung, in ihren gegenseitigen Beziehungen die

Sicherheit der Ziv2iluftfahrt vor widerrechtlichen

Eingriffen zu schitzen, einen wesentlichen Bestandteil

dieses Abkommens bildet.

2. Ohne Beschrankung ihrer allgemeinen volkerrechtlichen Rechte

und Pflichten handeln die Vertragsparteien insbesondere in

Obereinstimmung mit den Bestimmungen des am 14. September

1963 in Tokio unterzeichneten Abkommens uber strafbare und

bestimmte andere an Bord von Luftfahrzeugen begangene

Handlungen, des am 16. Dezember 1970 in Den Haag

unterzeichneten Ebereinkommens zur BekAmpfung der

widerrechtlichen inbesizznahme von Luftfahrzeugen, des am

23. September 1971 in Montreal unterzeichneten

Ubereinkommens zur Bekampfung widerrechtli:her Handlungen

gegen die Sicherheit der Zivilluftfahrt scwie )eden anderen

muitilateralen Ubereinkommens Uber die Sicherheit der

Zivilluftfahrt, das fir zeide Vertragsparteien bindend ist.

3. Die Vertragsparteien gewahren einander auf Ersuchen 3ede

notwendige Hilfe, um Handlungen der widerrechtlichen
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Inbesitznahme von Zivll2uftfahrzeugen und sonstige
widerrechtliche Handlungen gegen die Sicherheit solcher

luftfahrzeuae, deren Fluggaste und Sesatzungsmitglieder, von

Flughafen und Luftfahrteinrichtungen sowie ]ede sonstige

Bedrohung der Sicherheit der Zivilluftfahrt zu verhindern.

4. Die Vertragspartelen handeln in ihren gegenseiticen

Beziehungen in Ubereinstimmung mit den von der

internationalen Zivilluftfahrtorganisation festgelegten und

als Anhange zum Abkommen uber die Internationale

Zivilluftfahrt bezeichneten Sicherheitsbestimmungen fur die

Luftfahrt, sofern solche Sicherheitsbestimmungen auf die

Vertraasparteien anwendbar sind.

5. AuBerdem werden die Vertragsparteien die Betreiber von bei

ihnen eingetragenen Luftfahrzeugen oder die Betreiber von
Luftfahrzeugen, die den Hauptgeschdftssitz oder stAndigen

Wohnsizz in ihrem Hoheitsgebiet haben, sowie die Betreiber
von Flughdfen in ihrem Hoheitsgebiet dazu anhalten, daB sie
in Obereinstimmung mit den auf die Vertragspartelen

anwendbaren Sicherheitsbestimmungen handeln. Dementsprechend

wird jede Vertragspartel die andere Vertragspartei von

3eglicher Abweichung ihrer nationalen Bestimmungen und
Verfahrensweisen von den in Absatz 4 dieses Artikels

genannten Sicherheitsbestimmungen der Anhange unterrichten.

Jede Vertragspartei kann 3ederzeit um sofortige Beratungen
nit der anderen vertragspartel ersuchen, um solche

Abweichungen zu erortern.

6. Beide 'iertragsparteien kommen uberein, daB £hre Betreiber

von Luftfahrzeugen dazu angehalten sind, die von der anderen

Vertragspartei angewendeten, in Absatz 4 dieses Artikels

genannren Sicherheitsbestimmungen fur die Luftfahrt fur die

Einreise in das, die Ausreise aus dem und das Verweilen in
dem Hoheitsgebiet dieser anderen Vertragspartei zu befolgen.

Beide Vertragsparteien tragen dafUr Sorge, daB in 1hrem
Hoheitscebiet geeignete MaBnahmen tatsachlich angewendet

werden, um das Luftfahrzeug zu schutzen und die Fluggaste,

die Besatzungsmitglieder. die von ihnen mitgefUhrten
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Gegenstande, das Gepack, die Fracht und die Bordvorrate
sowohl vor dem Einsteigen und Beladen als auch wahrenddessen

einer Sicherheitskontrolle zu unterziehen. Jede der
Vertragsparteien hat ]edwede Aufforderung der anderen
Vertraaspartei zur Ergreifung angemessener Sondermalnahmen
in ihrem Hoheitsgebiet zum Schutz vor einer bestimmten
Bedrohung der Zivilluftfahrt positiv zu berucksichtigen.

7. Kommt es zu einem Vorfall widerrechtlicher Inbesitznahme
eines Zivilluftfahrzeuges oder zu sonstigen widerrechtlichen
Handlungen gegen die Sicherheit eines Luftfahrzeuges, seiner
Fluggaste und Besatzungsmitglieder, von FlughAfen und
Luftfahrteinrichtungen oder droht ein derarciger Vorfall, so
gewahren die Vertragsparteien einander Hilfe durch
erlemchterten InformationsfluB und sonstige geeignete
MaBnahmen, um einen solchen Vorfall oder die Gefahr enes
solchen so schnell es mit dem geringsten Risiko far Leben
moglich ist zu beenden.

8. Hat eine Vertragspartei berechtigte Grinde anzunehmen, daB
die andere Vertragspartei von den Bestimmungen dieses
ArtLkels abgewichen ist, so konnen die Luftfahrtbehorden der
ersten Vertragspartem um sofortige Berarungen mit den
Luftfahrtbehorden der anderen Vertragsparte ersuchen. Das
Nichtzustandekommen einer zufriedenstellenden Vereinbarung
innerhalb von funfzehn (15) Tagen ab dem Zeitpunkt des
Ersuchens stellt enen ausreichenden Grund fur die Anwendung
von Artikel 4, Absatz 1 (Widerruf und Beschrankung der
Bewilligungen) dieses Abkommens dar. Falls es eine
Notsituarion erfordert, kann eine Vertragspartel vor dem
Ablauf ,,on funfzehn (15) Tagen gemaB Artikei 4, Absatz 1
(Widerruf und BeschrAnkung von Bewilligungen) tAtig werden.
Jeder in Ubereinstimmung mit diesem Absatz gesetzte Schritt
wird nacn Einhaltung der Sicherheitsbestimmungen diaeses
Artikels durch die andere Vertragspartei ausgesetzt.
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Artikel 18

Beratungen

1. Jede der Vertragspartelen kann jederzeit um Beratungen uber
die Durchfthrung, Auslegung, Anwendung oder Ab~nderung

dieses Abkommens ersuchen.

2. Solche Beratungen, welche im Wege von Gesprachen oder auf
schriftlichem Wege abgehalten werden k6nnen, haben
vorbehaltlich von Artikel 16 (Sicherheit) und 17 (Sicherheit
der Luftfahrt) innerhalb eines Zeitraumes von sechz.g (60)
Tagen ab dem Zeitpunkt des Erhalts eines solchen Ersuchens
zu beginnen, sofern nicht gemeinsam etwas anderes vereinbart

wird.

Artikel 19

Abkornmensanderunaen

1. Wenn eine der Vertragsparteien es fir wunschenswert halt,
irgendeine Bestimmung dieses Abkommens, ausgenommen senen
Anhang, abzuandern, so kann sie um Beratungen mit der
anderen Vertragspartei ersuchen. Diese Beratungen (die durch
Gesprache zwischen den Luftfahrtbehorden vorbereitet werden
k6nnen) haben innerhalb eines Zeltraumes von sechzig (60)
Tagen nach dem Zeitpunkt des Ersuchens zu beginnen, sofern
nicht beide Vertragspartemen eine Verlangerung dieses
Zeitraumes vereinbaren. Auf diese Weise vereinbarte
Anderungen sind von jeder Vertragspartei im Einklang mit
ihren verfassungsrechtlichen Verfahren zu genehmigen.

2. Ab~nderungen des Anhangs sind in schriftlicher Form oder
durch Beratungen zwmschen den zustandigen Behorden der
Vertragspartelen zu vereinbaren.
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3. Falls die Bestimmungen eLnes multilateralen Abkommens oder

bereinkommens uber Luft':erkehr fudr beide Vertragspartelen

in Kraft treten, gilt das vorliegende Abkommen insoweit

abgeandert als notwendig .st, um mit den Bestimmungen dieses

Abkommens oder Ubereinkommens in Einklang zu stehen.

Artikel 20

Bei.egung von Meinungsverschiedenheiten

1. Bel einer Meinungsverscniedenheit zwischen den

Vertragsparteien uber die Auslegung oder Anwendung dieses

Abkommens werden sich die vertragsparteien zunachst bemruhen,

diese auf dem Verhandlungswege beizulegen.

2. Kommen die Vertragsparteien auf dem Verhandlungswege zu

keiner Einigun, k6nnen sie vereinbaren, die

Meinungsverschiedenheit einer Person oder einem Gremium zur

Entscheidung vorzulegen; vereinbaren sie dies nicht, wird

die Meinungsverschiedenheit auf Ersuchen einer der beiden

Vertragsparteien einem Gericht von drel Schiedsrichtern zur

Entscheidung vorgelegt, wobei jeweils einer von ]eder

Vertragsparte. namhaft gemacht und der dritte Schiedsrichter

von den beiden so namhaft gemachten Schiedsrichtern bestellt

wird. Jede Vertragspartei hat innerhalb eines Zeitraumes von

sechzig (60) Tagen ab dem Zeitpunkt, zu dem eine der

Vertraasparteien auf diplomatischem Wege vom Ersuchen der

anderen Vertracspartei auf scniedsgerichtliche Behandlung

der Meinungsverschiedenheit Kenntnis erhalten hat, einen

Schiedsrichter namhaft zu machen; der dritte Schiedsrichter

ist innerhalb eines Zeltraumes von weiteren sechzig (60)

Tagen zu bestellen. Wenn eine der Vertragsparteien es

verabsaumt, innerhalb des festgelegten Zeltraumes einen

Schiedsrichter namhaft zu machen, oder wenn der dritte

Schiedsrichter nicht innerhaib des festgelegten Zeitraumes

bestellt wird, kann der Prasident des Rates der

Internationalen Zivilluftfahrtorganisation von jeder der
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Vertragsparteien ersucht werden, )e nachdem es der Fall

erfordert, einen oder mehrere Schiedsrichter zu ernennen.

Der drltte Schiedsrichter mun auf jeden Fall ein

Staatsangehormcer eines Drittstaates sein und den Vorsitz

des Schiedsgerichtes fuhren.

3. Vorbehaltlich der endgultigen Entscheidung des Gerichtes

sind die anfallenden Kosten der Schlichtung von den

Vertragsparteien zu gleichen Teilen zu tragen.

4. Die Vertragsparteien verpflichten sich, jede gemaB Absatz 2

dieses Artikels getroffene Entscheidung zu befolgen.

5. VerabsAumt es eine der Vertragspartelen, eine gemaB Absatz 2

dieses Artikels getroffene Entscheidung zu befolgen, so kann

die andere Vertragspartel so lange alle Rechte oder

Vorrechte, die sie der saumigen Vertragspartel aufgrund

dieses Abkommens gewahrt hat, einschranken, aufheben oder

widerrufen.

Artikel 21

Beendigung des Abkommens

1. Jede Vertragspartei kann der anderen Vertragspartel

:ederzeit ab Inkrafttreten dieses Abkommens schriftlich auf

diplomatischem Wege ihren Entschlun bekanntgeben, das

vorliegende Abkommen zu kUndigen. Eine solche Kindigung ist

gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtorganisation

(ICAO) zur Kenntnis zu bringen. Das Abkommen tritt ein (1)

jahr nach Erhalt der Kandigung durcn die andere

Vertragspartei auBer Kraft.

2. Wenn keine Empfangsbestatigung der Kundigung durch die

andere Vertragspartei erfolgt, gilt die Kundigung als

vierzehn (14) Tage nach dem Zeitpunkt, zu dem der Empfang

durch die Internationale Zivilluftfahrtorganisatlon

bestAtigt wurde, eingegangen.
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A.rtikel 22

Registrierung des Abkommens und der Abanderungen

Dieses Abkomnen und alle s;ateren Ab~nderungen davon sind von

den Vertragsparteien der irternationalen

Zivilluftfahrtorganisation zur Registrierung vorzulegen.

Artikel 23

Inkrafttreten

Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach den

Zeitpunkt in Kraft, zu dem die oeiden Vertragsparteien einander

auf diolomatischem Wege bekanntgegeben haben, da3 die

Erfordernisse fir sein Inkrafttreten nach ihren jeweiligen

verfassungsrechtlichen Verfahren erfallt worden sind.

Mit iem !n<rafttreten des vorliegenden Abkommens endet das an

26. Mdrz 1969 in Wien unterzeichnete Luftverkehrsabkommen

zwischen der 5sterreichischen Bundesregierung und der Regierung

der Republik Sadafrika sowie dessen Anhang in seiner seit 1.

September 1992 geltenden Fassung.
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ZU URKUND DESSEN haben die von ihren jeweiligen Regierungen

dazu geh6rig befugten unterfertigten Bevollinichtigten das

vorliecende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN • in zweifacher

Ausfer:igung in deutscher und englischer Sprache, wobei jeler

Wortlaut gleichermaSen authentisch ist.

Fur die Osterreichische
Bundesregierung:

Fur die Regierung
der Republik Sudafrika:

(
I.
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ANHANG

A. Das von der Regierung der Republik SUdafrika namhaft

gemach:e Fluglinienunternehmen ist berachtigt, auf den im

folgenden festgelegten Flugstrecken planm!Bige Fluglinien

in beiden Richtungen zu betreiben:

ABFLUGPUNKTE ANKUNFTSPUNXTE

Punkte in Sadafrika Wien

B. Das von der 5sterreichischen Bundesregierung namhaft

gemachte Fluglinienunternehmen ist berechtigt, auf den im

folgenden festgelegten Flugstrecken planm!Bige Fluglinien

in beiden Richtungen zu betreiben:

ABFLUGPUNKTE ANKUNFTSPUNKTE

Punkte in 5sterreich Johannesburg

C. Alle Zwischenpunkte und Punkte daraber hinaus kbnnen von

iem von jeder Vertragspartei namhaft gemachten

Fluglinienuniernehmen ohne Ausibung der Verkehrsrechte

der f£nften Luftfreiheit angeflogen werden.

Die aIlfillige Ausbung von Verkehrsrechten der fanften

Luftfreiheit kann von den Luftfahrtbeh6rden der beiden

vertragsparteien vereinbart werden.
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AIR SERVICES AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA

The Austrian Federal Government and the Government of the RepubLic cf South
Afric, hereznafre:-" referred to as cn" "Concracrina Parties":

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signarue at Chicago on the seventh day of Decemner. 1944;2

Acknowiedgzng the importance of air transport as a means of creating and
preserving friendship, understanding and co-operation between peopies of the
two countries;

Deszrzing to contribute to the progress of international civil aviation: and

Desiring to conclude an Agreement ir: the purpose c4 establishing air services
between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows -

Article 1

DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise

requires -

(a) the term "the Convention" means the Convention on

International Civil Aviation, opened for si nature at

Chicago, on the seventh day of December, 1944, and

includes any Annex adopted under Article 90 of that

Convention and any amendment of the Annex or Convention

under Articles 90 and 94 thereof insofar as these have

become effective for both Contracting Parties;

Came into force on 1 September 1995, i.e., the first day of the second month following the date on which the
Contracting Parties had notified each other (on 22 March and 13 July 1995) of the completion of their respective
constitutional procedures, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
and vol. 1175, p. 297.
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(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of

the Austrian Federal Government the Federal Minister for

Public Economy and Transport and, in the case of the

Government zf the Republic of South Africa the Minister

responsible for Civil Aviation, or in either case any
other authorz:y legally empowered to perform the functions

exercised tv -he said authorities;

(c) the term "Acreement" means this Agreement, its Annex drawn

up in application thereof, and any amendments to the

Agreement or to the Annex;

(d) the term "agreed service" means scheduled air services on

the routes specified in the Annex to this Agreement for

the transport of passengers and cargo in accordance with
agreed capacizy entitlements and "speclf:ed route" means

a route specified in the Annex to this Agreement;

(e) the terms "air service", "international air service",

"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the

meaning respectively assigned to them in Article 96 of the

Convention;

(f) the term "airborne equipment" means articles, other than

stores and spare Darts of a removable nature, for use on

board an aircraft during flight, including first aid and

survival equipment;

(g) the term "cargo" includes mail;

(h) the term "designated ailine" means an airline or airlines

designated and authorised in accordance with Article 3

(Designation and Authorisation) of this Agreement;

(i) the term "spare parts" means articles of a repair or
replacement nature for incorporation in an aircraft,

including engines;
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(j) the term "tariff" means the prices which the designated

airlines charge for the transport of passengers and cargo

and the conditions under which those prices apply but

excluding remuneration and conditions for carriage of

mail; and

(k) the term "territory" in relation to a State has the

meaning assigned to it in Article 2 of the Convention.

Article 2

GRANT OF RIGHTS

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in this Agreement to enable its

designated airline to establish and operate international air

services on the routes specified in the Annex.

2. Subject to the provisions of this Agreement, the designated

airline of each Contracting Party shall enjoy the following

rights-

(a) to fly without landing across the territory of the
other Contracting Party;

(b) to make stops in that territory for non-traffic

purposes; and

(c) to land in the territory of the other Contracting

Party for the purmose of taking on board and
discharging international traffic in passengers and

cargo while operating an agreed service.

. nothing in sub-article (2) shall be deemed to confer on the
designated airline of one Contracting Party the right of
uplifting in the territcrv of the other Contracting Party,
passengers and cargo, carried for remuneration or hire and
for discharge at another point in the territory of that other

Zontracting Party.
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4. If because of armed conflict, political disturbances or

developments, or speciai and unusual =ircumstances, the

designated airline of one Contractin Party is unable to

operate a service on its normal routes, the other Contracting

Party shall use its best efforts to facilitate the continued

operation of such service through appropriate temporary

rearrangement of such routes as is mutually decided by the

appropriate authorities of the Contracting Parties.

Article 3

DESIGNATION AND AUTHORISATION

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in

writing to the other Contracting Party an airline or airlines

(hereinafter referred to as airline) to operate the agreed

services on the specified routes and to withdraw, in writing,

any designation of an airline.

2. The agreed services may begin at any time, in whole or in

part, tut not before -

(a) the Contracting Party to whom the rights have been

granted shall have designated pursuant to sub-article

(1) an airline for the specified route; and

(b) the Contracting Party granting the rights shall have

given, with the least possible delay and subject to

the provisions of Article 4 (Revocation and Limitation

:f Authorisation) the appropriate cmerating permission

to the airline concerned.

3. For the purpose of granting the appropriate operating

authorLsation under sub-article (2), the aeronautical

author:ies of one Contracting Party may require an airline

designated by the other Contracting Party to satisfy it that

it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the

laws and the regulations normally applied to the operation of

international air services by such authority in conformity

with the provisions of the Convention.
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Article 4

REVOCATION AND LIMITATION OF AUTHORISATION

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall,

with respect to a designated airline of the other Contracting

Party, have the right to withhold the authorisation referred

to in Article 3 (Designation and Authorisation) of this

Agreement, to revoke or suspend such authorisation or impose

conditions, temporarily or permanently at any time during the

exercise of the rights by the designated airline concerned -

(a) in the event of failure by the airline to qualify

under or to comply with the laws and regulations

normally applied by the aeronautical authorities of

that Contracting Party in conformity with the

Convention;

(b) in the event that the aeronautical authorities of that

Contracting Party are not satisfied that substantial

ownership and effective control of the airline is

vested in the Contracting Party designating the

airline or in its nationals; or

(c) in the event the airline fails to operate in

accordance with the conditions prescribed under this

Agreement.

2. Unless i'mediate action is essential to prevent further

infringement of the laws and regulations referred to above,

the rigats enumerated in sub-article (1) shall be exercised

only after consultations with the aeronautical authorities of

the other Contracting Party, in accordance with Article 18

(Consultations).
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Article 5

APPLICATION OF LAWS; REGULATIONS AND PROCEDURES

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting

Party relating to the admission to or departure from its
territory of aircraft engaged in international air services,
or to the operation and navigation of such aircraft, shall be

complied with by the designated airline of the other

Contracting Party upon its entry into, and until and
including its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party
relating to the entry into, sojourn in and departure from its
territory of passengers, crew, cargo and aircraft (including
laws and regulations relating to entry, clearance, aviation

security, immigration, passports, customs, quarantine, or in
the case of mail, postal laws and regulations) shall be

applicable to the passengers, crew, cargo and the aircraft of
a designated airline of the other Contracting Party while
they are in the territorv of the first Contracting Party.

Sucn laws and regulations shall be applied equally by each

Contract:ng Party to the passengers, crew, cargo and aircraft
of all countries without distinction as to nationality of the

airline.

Article 6

RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENSES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and
licences issued, or rendered valid by one Contracting Party
and still in force, shall be recognised as valid by the other

Contracting Party for the purpose of operating the agreed

services provided that such certificates or licences were

issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with,

the standards established under the Convention. Each
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Contracting Party reserves the right, however, to refuse to

recognise, for the purpose of flights undertaken pursuant to

rights granted under sub-article (2) of Article 2 (Grant of

Rights), certificates of competency and licences granted to

its own nationals by the other Contracting Party or rendered

valid by another State.

2. If the privileges or conditions of the licences or

certificates issued or rendered valid by one Contracting

Party permit a difference from the standards established

inder the Convention, and that difference has been filed witt

the International Civil Aviation Organisation, the

aeronautical authorities of the other Contracting Party may,

without pre3udice to the rights of the first Contracting

Party under sub-article (2) of Article 16 (Safety), request

consultations in accordance with Article 18 (Consultations)

of this Agreement with the aeronautical authorities of the

first Contracting Party with a view to satisfying themselves

!hat the practice in question is acceptable to them. Failure

!o reach a satisfactory agreement shall constitute grounds

for the application of Article 4 (Revocation and Limitation

of Authorisation) of this Agreement.

Article 7

CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Aircraft operated on agreed services by the designated

airline of one Contracting Party, as well as their normal

equipment, supplies of fuel, lubricating oils (including

hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical

supplies, spare parts, aircraft stores (including food,

beverages, liquor, tobacco and other products for sale to or

use by passengers, in limited quantities, during the flight)

and other items intended for or used solely in connection

with the aviation operation or servicing, which are on board

such aircraft, shall, on entering into the territory of the
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other Contracting Party, be exempt from customs duties,
excise duties and charges, provided such equipment, supplies
and stores remain on board the aircraft until they are

re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise
duties. nspection fees and other national duties and charges-

(a) aircraft stores taken on board in the territory of one

Contracting Party, within limits fixed by the

appropriate authorities of the said Contracting Party

and intended for use on board the aircraft operated on

an international service by the designated airline of

the other Contracting Party;

(b) spare parts and normal airborne equipment imported

into the territory of one Contracting Party for the

maintenance or repair of aircraft cperating agreed

services; and

(c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids)

and lubricants destined for the designated airline of
one Contracting Party to supply aircraft operating
agreed services, even when these supplies are to be
used on any part of a journey performed over the
territory of the other Contracting Party in which they

have been taken on board.

Materials referred to in paragraphs (a), (b) and (c) above
may be required to be kept under customs supervision or

control.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts,
aircraft stores, supplies of fuel, lubricating oils
(including hydraulic fluids) and lubricants and other items/
mentioned in sub-article (1) retained on board the aircraft
operated by the designated airline of one Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of
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that territory. :n such case, they may be placed under the
supervision of those customs authorities until they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with the
customs laws and procedures of that Contracting Party.

Article 8

DIRECT TRANSIT T.AFFIC

1. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of either Contracting Party and not leaving the
area of the airport reserved for such purpose, shall, except
in respect of security measures against violence, air piracy
and smuggling of narcot:c drugs, be subject to no more than a
simplified control.

2. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from
customs duties and other similar taxes.

Articlei 9

PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF AGREED SERVICES

I. Each Contracting Party shall take all appropriate action
within its jurisdiction to ensure fair and equal opportunity
and to eliminate all forms of discrimination or unfair
competitive practices adversely affecting the competitive
position of the designated airline of the other Contracting
Party in the exercise of rights and entitlements set out in
this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline of
each Contracting Party shall take into consideration the
interests of the designated airline of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the
latter provides on the whole or part of the same routes.
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3. The capacity to be provided by the designated airline of each
Contracting Party will bear a close relationship to the
:requirements of the public for transportation on the agreed
routes and will have as .:s primary cbective the provision,
at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet the
current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers and cargo between Austria and South

Africa.

4. Provision by a designated airline for the carriage of traffic
originating in or destined for points on its specified routes
in the territories of third countries shall be made in
accordance with the general principles that capacity shall be

related to -

(a) the requirements of traffic originating in or destined
for the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) the traffic requirements of the area through which the
airline passes, after taking account of local and
regional services; and

(c) the requirements of through airline operations.

Article 10

COMMERCIAL ACTIVITIES

I. The designated airlines of both Contracting Parties shall be
allowed to establish and operate in the territory of the
other Contracting Party offices for the promotion of air
transportation and sale of air tickets as well as other
facilities required for the provision of air transportation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be
allowed to bring in and maintain in the territory of the
other Contracting Party its managerial, commercial,
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operational and technical staff as it may require in

connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of a designated

airline, be satisfied by its own personnel or by using the

services of any other organisation, company or airline

operating in the territory of the other Contracting Party,

and authorised to Derform such services in the territory of

that Ccntracting Party.

4. Each Contracting Party grants to the designated airline of

the other Contracting Party the right to engage in the sale

of air zransportation in its territory directly and, at the

airline's discretion, through its agents. Each designated

airline shall have the right to sell such transportation and

any person shall be free to purchase such transportation in

any currency.

5. The designated airline of one Contracting Party shall have

the rignt at its discretion to pay for local expenses in the

territory of the other Contracting Party in local currency,

or provided this accords with local currency regulations, in

freely convertible currencies.

6. The above activities shall be carried out in accordance with

the laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 11

TARIFFS

I. The tariffs to be charged by the designated airline of one

Contracting Party for carriage to or from the territory of

the other Contracting Party shall be established at

reasonable levels, due regard being paid to all relevant

factors including cost of operation, reasonable profit and

characteristics of service, such as standards of speed and

accommodation.
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2. The tariffs referred to in sub-article (1), shall, wherever

possible, be agreed by the designated airlines of both

Contracting Parties after consultation with the other

airlines operating over the whole or part of the route, and

such agreement shall, wherever possible, be reached by

following the procedures of the International Air Transport

Association for the calculation of tariffs.

3. The tariffs so agreed upon shall be submitted for approval to

the aeronautical authorities of the Contracting Parties at

least thirty (30) days before the proposed date of their

introduction; in special cases this time limit may be

reduced, subject to the consent of the said authorities.

4. :f the designated airlines cannot agree on any of these

tariffs, or if for some other reasons a tariff cannot be

fixed in accordance with sub-article (2) of this Article, or

if during the first fifteen (15) days of the thirty (30)

days' period referred to in sub-article (3) of this Article,

the aeronautical authorities of one Contracting Party give

the aeronautical authorities of the other Contracting Party

notice of their dissatisfaction with any tariff agreed upon

in accordance with the provisions of sub-article (2) of this

Article, the aeronautical authorities of the Contracting

Parties shall endeavour to agree upon the tariffs.

5. :f the aeronautizal authorities cannot agree on the approval

of any tariff submitted to them under sub-article (3) above

or on the determination of any tariff under sub-article (4),

the Contracting =arties shall endeavour to agree upon the

tariffs.

6. No tariff shall :ome into force unless the aeronautical

authorities of both Contracting Parties have approved of it.

7. The tariffs established in accordance with the provisions of

this Article shall remain in force until new tariffs have

been established in accordance with the provisions of this

Article.
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8. The designated airlines of both Contracting Parties may not
offer tariffs different from those which have been
established in conformity with the provisions of this Article.

Article 12

TIMETABLE

I. The designated airline of each Contracting Party shall submit
to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party for approval, thirty (30) days in advance, the
timetable of its intended services, specifying the frequency,
type of aircraft, configuration and number of seats to be
made available to the public. In special cases, this time
limit may be reduced subject to the concurrence of the said

authorities.

2. Any subsequent changes to the approved timetables of a
designated airline shall be submitted for approval to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party.

3. The timetable established for one season, in accordance with
the provisions of this Agreement, shall remain in force for
corresponding seasons until a new timetable has been
established in accordance with the nrovisions of this
Agreement. Any changes to a timetable during any one season
can, however, be effected in accordance with the provisions
of this Agreement.

Article 13

PROVISION OF INFORMATION

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
provide or shall cause its designated airline to provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, upon
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request, periodic or other statements of statistics as may be

reasonably required for the purpose of reviewing the operation

of the agreed services, including, but not limited to,

statements of statistics related to the traffic carried by its

designated airline between points in the territory of the other

Contracting Party and other points on the specified routes

showing the initial origins and final destinations of the

traffic.

Article 14

TRANSFER OF FUNDS

I. The designated airline of each Contracting Party shall have

the right to sell air transportation in local or freely

convertible currencies, and to convert its funds into any

freely convertible currency and to transmit them from the

territory of the other Contracting Party at will. Subject to

the national laws, regulations and policy of the other

Contracting Party, conversion and transfer of funds obtained

in the ordinary course of its operations shall be effected at

the rate of exchange in accordance with the respective

applicable national laws and regulations governing current

payments, and shall not be subject to any charges except

service charges levied for such transactions.

2. Where a special payment agreement exists between the

Contracting Parties, payments shall be effected in accordance

with the provisions of th.at agreement.

Article 15

AIRPORT; SERVICES AND FACILITY CHARGES

1. The charges imposed on a designated airline of one

Contracting Party by the responsible charging bodies of the

other Contracting Party for the use by that designated

airline of airport, airways and other civil aviation
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facilities and services shall not be higher than those

imposed by such Contracting Party on its own designated

airline engaged in similar international operations using

similar aircraft and associated facilities and services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between

its responsible charging bodies and the designated airlines

using the facilities and services. Where practicable, such

consultations should be through the appropriate
representative airline organisation. Reasonable advance

notice shall, whenever possible, be given to the designated

airlines of any proposals for changes to charges referred to

in this Article, zogether with relevant supporting
information and data, to enable them to express and have

their 7iews taken into account before any changes ar3 made.

Article 16

SAFETY

1. Each Contract:ng Party may request consultations concerning
the safety standards maintained by the other Contracting

Party relating to aeronautical facilities, aircrew, aircraft,

and operation of the designated airlines. If, following such

consultations, one Contracting Party finds that the other

Contracting Party does not effectively maintain and
administer safety standards and requirements in these areas

that are at least equal to the minimum standards which may be
established pursuant to the Convention, the other Contracting

Party shall be notified of such findings and the steps
considered necessary to conform with these minimum standards.
The other Contracting Party shall take appropriate corrective

action. Failure by the other Contracting Party to take

appropriate action within a reasonable time, and in any case
within fifteen (15) days, shall be grounds for the

application of sub-article (1) of Article 4 (Revocation and

Limitation of Authorisation) of this Agreement.
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2. When immediate action is essential to the safety of airline

operations, a Contracting Party may take action under

sub-article (1) of Article 4 (Revocation and Limitation of

Authorisation) prior to consultations.

3. Any action taken ty one Contracting Party in accordance with

sub-articles (1) and (2) shall be discontinued upon
compliance by the cther Contracting Party with the safety

provisions of this Article.

Article 17

AVIATION SECURITY

1. Consistent with their rights and obligations under
international law, the Contracting Parties affirm that their
obligation to protect, in their mutual relationship, the

security of civil aviation against acts of unlawful
interference, forms an integral part to this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and

obligations under international law, the Contracting Parties
shall in particular act in conformity with the provisions of
the Convention on Offences an Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, opened for signature at Tokyo on 14 September

1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, opened for signature at The Hague on 16 December
1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, opened for signature at
Montreal on 23 September 19713 and any other multilateral

United Nations, Treay Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (comgendum to volume 974).
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agreement governing civil aviation security binding upon both

Contracting Parties.

3. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts

against the safety of such aircraft, their passengers and

crew, airports and air navigation facilities, and any other

threat to the. security of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act

in conformity with the aviation security provisions

established by the International Civil Aviation Organisation

and designated as Annexes to the Convention on International

Civil Aviation to the extent that such security provisions

are applicable to the Contracting Parties.

5. in addition, the Contracting Parties shall require that

operators of aircraft of their registry, or operators of

aircraft who have their principal place of business or

permanent residence in :=eir territory, and the operators of

airports in their territory, act in conformity with such

aviation security provisions as are applicable to the

Contracting Parties. Accordingly each Contracting Party shall

advise the other Contracting Party of any difference between

its national regulations and practices and the aviation

security standards of the Annexes referred to in sub-article

(4) above. Either Contracting Party may request immediate

consultations with the other Contract:ng Party at any time to

discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft

shall be required to observe the aviation security provisions

referred to in sub-article (4) above applied by the other

Contracting Party to entry into, departure from, or sojourn

in the territory of that other Contracting Party. Each

Contracting Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory to protect the

aircraft and to apply security controls to passengers, crew,
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carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to

and during boarding or loading. Each Contracting Party shall

give positive consideration to any request from the other

Contracting Party for reasonable special security measures in

its territory to meet a particular threat to civil aviation.

7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure

of civil aircraft or other unlawful acts against the safety

of such aircraft, their passengers and crew, airports and air

navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall

assist each other by facilitating communications and other

appropriate measures intended to terminate such incident or

threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk

to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe

that the other Contracting Party has departed from the

provisions of this Article, the aeronautical authorities of

the first Contracting Party mav reauest immediate

consultations with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party. Failure to reach a satisfactory agreement

within fifteen ,I5) days from the date of such request shall

constitute grounds for the application of sub-article (1) of

Article 4 (Revocation and Limitation of Authorisation) of

this Agreement. When required by an emergency, a Contracting

Party may take action under sub-article (1) of Article 4

(Revocation and Limitation of Authorisation) prior to the

expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance

with this sub-article shall be discontinued upon compliance

by the other Contracting Party with the security provisions

of this Article.

Article 18

CONSULTATIONS

1. Either Contract:ng Party may at any time request

consultations on the implementation, interpretation,

application or amendment of this Agreement.
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2. Subject to Article 16 (Safety) and Article 17 (Aviation
Security) such consultations, which may be through discussion
or correspondence, shall begin within a period of sixty (60)
days of the date of receipt of such a request, unless
otherwise mutually decided.

Article 19

MODIFICATION OF AGREEMENT

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable
to modify any provision of the present Agreement, excluding
its Annex, it may request consultations with the other
Contracting Party. Such consultations (which may be prepared
by discussions between the aeronautical authorities), shall
begin within a period of sixty (60) days of the date of
request, unless both Contracting Parties agree to an
extension of this period. Modifications so agreed upon shall
be approved by each Contracting Party in accordance with its
constitutional procedures.

2. Modifications to the Annex shall be agreed upon in writing or
through consultations between the appropriate authorities of
the Contracting Parties.

3. If the provisions of a multilateral agreement or convention
concerning air transport come into force in respect of both
Contracting Parties, this Agreement shall be deemed to be
amended so far as is necessary to conform with those
provisions of that agreement or convention.

Article 20

SETTLZMENT OF DISPUTES

I. If any dispute arises between the Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present

Vol. 1893, 1-32235
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Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiations.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by
negotiations, they may agree to refer the dispute for
decision to some person or body; if they do not so agree, the
dispute shall, at the request of either Contracting Party, be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators,
one to be nominated by each Contracting Party and the third
to be appointed by the two so nominated. Each of the
Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt by either
Contracting Party from the other of a notice through
diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and
the third arbitrator shall be appointed within a further
period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed within
the period specified , zhe President of the Council of the
International Civil Aviation Organisation may be requested by

either Contracting Party to appoint an arbitrator or
arbitrators as the case requires. In any case, the third
arbitrator shall be a national of a third State and shall act
as president of the arbitral body.

3. Subject to the final decision of the tribunal, the
Zontracting Parties shall bear in equal proportion the

interim costs of arbitration.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any
decisions taken under sub-article (2) of this Article.

S. If and for so long as either Contracting Party fails to
comply with a decision taken under sub-article (2) of this
Article, the other Contracting Party may limit, suspend or
revoke any rights or privileges which it has granted by
virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.
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Article 21

TERMINATION OF AGREEMENT

1. Either Contracting Party may at any time from the entry into

force of this Agreement give notice in writing through the

diplomatic channel to the other Contracting Party of its

decision to terminate this Agreement. Such notice shall be

communicated simultaneously to the International Civil

Aviation Organisation (ICAO). The Agreement shall terminate

one (1) year after the date of receipt of the notice by the

other Contracting Party.

2. In default of acknowledgement of receipt of a notice of

termination by the other Contracting Party, the notice shall

be deemed to have been received fourteen (14) days after the
date on which ICAO acknowledged receipt thereof.

Article 22

REGISTRATION OF AGREEMENT AND AMENDMENTS

This Agreement and any subsequent amendments thereto shall be

submitted by the Contracting Parties to the International Civil

Aviation Organisation for registration.

ARTICLE 23

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force c. the .rzt day =! the second mont.
following the date on which the twc Ccntractn; Parties nave notified eacn ::he=
through diplomatic channels that the req'.urements for .-= entry into force u.nde:"
their respective constitutionai procedures have been .l- filled.

The Air Transport Agreement between the Austrian Federal Government and the
Government o! the Republic cf South Africa, which was signed irL Vienna on 2i
March 1969,1 as well as its Annex. as amended and in force since I SeptemDet
1992,2 shall terminate on the coming into force of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 728, p. 205.
2

1bid. vol. 1696, No. A-10471.
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IN WITNESS WHEREOF. the undersigned Plenipotentiariez. being duly authorised
thereto by their respective Governments. have signed tis Agreement.

DONE in duplicate at ............ this day of .1
in the German and English languages, each version being equally au,hentic.

For the Austrian Federal
Government

For the Government
of the Republic of South Africa:

I Klima.
2 Maharaj.
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ANNEXE

A. The designated azrhine of the Ausran Federal Government shall
entitled to operace scheduled a- services . both dire-Mion o: :cures
specihed nereafte :

I POINTS OF DEPARTURE I POINTS OF ARRIVAL I
Points in Austria Johannesburg

B. The designarea airline of the Government cf cne Repubic of South Afrhca
shall be entitled to operate scheduled air services in both directions on
routes specfied hereafter

POINTS OF DEPARTURE POINTS OF ARRIVALI

Points in South Africa Vienna

C. Any intermediate points and points Deyond may be served by the
designated airline of each Contracting Party without exercisr.g fifth
freedom -arr= rightz.

The eventual exercise of fifth freedom traffic rights may be agreed upor.
by the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT F1 D1tRAL D'AUTRICHE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP PUBLIQUE D'AFRIQUE
DU SUD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique
d'Afrique du Sud (ci-apr~s ddnomm6s les «< Parties contractantes );

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature le sept d~cembre 1944 A Chicago; 2

Reconnaissant l'importance du transport adrien comme moyen de cr6er et d'en-
tretenir l'amiti6, la compr6hension et la coopdration entre les peuples des deux pays;

D6sireux de contribuer au progr~s de l'aviation civile internationale; et
Souhaitant conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention dans le

dessein de cr6er des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs, et
au-del,;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre
interpr6tation :

a) Le terme <c la Convention >> s'entend de la Convention relative A l'aviation
civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le sept d6cembre 1944, et de
toute Annexe adopt6e conform6ment A l'Article 90 de ladite Convention et de tout
amendement apport6 A l'Annexe ou A la Convention et adopt6 conform6ment aux
Articles 90 et 94 de cette demi~re, dans la mesure oit ceux-ci sont entr6s en vigueur
pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression << autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas du Gouver-
nement f6d6ral d'Autriche, du Ministre f6d6ral de l'6conomie et des transports et,
dans le cas du Gouvernement de la R6publique d'Afrique du Sud, du Ministre res-
ponsable de l'aviation civile, ou dans les deux cas, de tout autre organisme habilitd
A exercer les fonctions relevant des dites autorit6s;

c) Le terme << Accord > s'entend du present Accord, de l'Annexe 6tablie en
application dudit Accord et de tous amendements qui seraient apport6s A l'Accord
ou A l'Annexe;

d) L'expression << services a6riens > s'entend des services adriens rdguliers sur
les routes sp&cifides dans l'Annexe au pr6sent Accord pour le transport de passagers

' Entr6 en vigueur le I- septembre 1995, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi la date A laquelle les
Parties contractantes s'6taient notifid (les 22 mars et 13 juillet 1995) 'accomplissement de leurs proc6dures constltu-
tionnelles respectives, conform6ment A l'article 23.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, pp. 

2 0 9 
et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,

p. 213, et vol. 1175, p. 29 7
.
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et de fret dans les limites de la capacit6 convenue et les < routes sp6cifi6es >> s'en-
tendent des routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord;

e) Les expressions « service a6rien , « service a6rien international , o entre-
prise de transport a6rien et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
'Article 96 de la Convention;

f) L'expression « 6quipement de bord s'entend des objets meubles, autres
que les provisions et les pi~ces de rechange, destin6s A tre utilis6s A bord d'un
adronef pendant le vol, y compris 1'&quipement de premier secours et de survie;

g) Le terme < fret s'entend aussi du courrier;
h) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une ou de plusieurs entre-

prises de transport a6rien d6sign6es et autoris6es conform6ment A l'article 3 (D6si-
gnation et autorisation) du pr6sent Accord;

i) L'expression « pieces de rechange s'entend des articles destin6s A la r6pa-
ration ou au remplacement des pieces d'un a6ronef, y compris les moteurs;

j) Le terme « tarif s'entend du prix demand6 par les entreprises d6sign6es
pour le transport de passagers, du fret, ainsi que des conditions dans lesquelles
lesdits prix s'appliquent, mais A l'exclusion de ]a r6mun6ration et des conditions de
transport du courrier; et

k) Le terme < territoire en ce qui concerne un Etat a le sens que lui donne
l'Article 2 de la Convention.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde bt l'autre Partie contractante les droits
sp6cifi6s dans le pr6sent Accord qui permettent b son entreprise de transport adrien
d6sign6e d'6tablir et d'exploiter les services a6riens internationaux sur les routes
sp6cifi6es dans l'Annexe.

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, l'entreprise d6sign6e de
chaque Partie contractante obtient :

a) Le droit de survoler sans faire escale le territoire de l'autre Partie contrac-
tante;

b) Le droit de faire des escales non commerciales dans ce territoire, et
c) Le droit d'atterrir dans le territoire de I'autre Partie contractante pour em-

barquer et d6barquer des passagers et du fret, dans le cadre de l'exploitation d'un
service convenu.

3. Aucune disposition de l'alinda 2 n'est r6put6e conf6rer A l'entreprise d6si-
gn6e d'une Partie contractante le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre Partie
contractante des passagers et du fret pour les transporter en vertu d'un contrat de
louage ou moyennant r6mun6ration et de les d6barquer en un autre point du terri-
toire de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'v6nements politiques ou
de circonstances particuli~res ou exceptionnelles, l'entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin6raire
habituel, I'autre Partie contractante s'efforcera dans toute la mesure de ses moyens

Vol. 1893, 1-32235



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 327

de faciliter la poursuite de 1'exploitation et des services en rtorganisant temporaire-
ment les routes, en accord avec les autoritts compttentes des Parties contractantes.

Article 3

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer, par notification 6crite
adressde A l'autre Partie, une ou plusieurs entreprises (ci-apr~s dtsigntes 1'entre-
prise) qui seront charg6es d'exploiter les services convenus sur les routes sptcifites,
ainsi que d'annuler par 6crit toute designation d'une entreprise de transport adrien.

2. Les services convenus peuvent commencer A tout moment, en totalit6 ou
en partie, mais en aucun cas avant que :

a) La Partie contractante A qui les droits ont 6t6 octroy6s ait dtsign6, confor-
m6ment au paragraphe 1, une compagnie adrienne pour la route spdcifide; et que

b) La Partie contractante accordant ces droits ait donn6 A l'entreprise con-
cerne dans les plus brefs ddlais possibles l'autorisation d'exploitation voulue, sous
rdserve des dispositions de !'article 4 (Rdvocation et limitation de l'autorisation
d'exploitation).

3. Pour octroyer l'autorisation d'exploitation visde au paragraphe 2, les auto-
ritds adronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise ddsi-
gnde par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorits appliquent normale-
ment A l'exploitation des services adriens internationaux, en conformit6 avec les
dispositions de la Convention.

Article 4

ANNULATION ET LIMITATION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante ont le droit, en
ce qui concerne l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante, de refuser l'au-
torisation mentionnde l'article 3 (Ddsignation et autorisation d'exploitation) du
prdsent Accord, d'annuler ou de suspendre ces autorisations ou d'imposer des con-
ditions, temporairement ou de fagon permanente, A tout moment pendant l'exercice
des droits par la compagnie adrienne ddsignde

a) Lorsqu'une entreprise ddsignde ne rdussit pas A faire la preuve de ses capa-
citds ou ne peut respecter les lois et rdglementations normalement appliqudes par
les autoritds adronautiques de ladite Partie contractante, conformdment A la Con-
vention;

b) Dans le cas o0i les autoritds adronautiques de ladite Partie contractante ne
sont pas convaincues qu'une part importante de la propridt6 et du contrtle effectif
de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a ddsignde ou
de ressortissants de cette Partie contractante; ou

c) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions pres-
crites par le prdsent Accord.

2. A moins qu'il ne soit immdtiatement indispensable d'empPcher la pour-
suite des infractions aux lois et r~iglements mentionnds ci-dessus, les droits 6nu-
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meres au paragraphe I ne sont exerc6s qu'apris consultation avec les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conformdment A l'article 18 (Consul-
tations).

Article 5

RESPECT DES LOIS, REGLEMENTS ET MODALITfS

1. Les lois, r~glements et modalit6s d'application d'une Partie contractante
relatifs l'entr6e sur son territoire et A la sortie de son territoire des a6ronefs em-
ploy6s A la navigation intemationale ou A l'exploitation et A la navigation desdits
a6ronefs sont respect6s par l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante lors
de son entr6e dans le territoire et jusqu'au moment et y compris son d6part dudit
territoire.

2. Les lois, reglements et modalit6s d'une Partie contractante li6s A l'admis-
sion sur son territoire et A la sortie de son territoire ou au s6jour sur son territoire de
passagers, d'6quipages, de fret et de l'a6ronef, y compris les rglements r6gissant
l'entr6e, les formalit6s de cong6, l'immigration, les passeports, les douanes et la
quarantaine, ou dans le cas du courrier, les lois et la r6glementation postale, seront
observ6s en ce qui concerne lesdits passagers, l'dquipage, le fret et l'a6ronef de
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante pendant leur s6jour dans le terri-
toire de la premiere Partie contractante. Ces lois et r~glements sont appliqu6s 6gale-
ment par chaque Partie contractante aux passagers, 6quipages, fret et a6ronef de
tous les pays sans distinction de nationalit6 de l'entreprise de transport a6rien.

Article 6

VALIDIT9 DES CERTIFICATS ET BREVETS

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6drim6s seront reconnus vala-
bles par l'autre Partie contractante pour exploiter les services convenus, A condition
que ces certificats ou brevets aient td d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes
6tablies au titre de la Convention. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve
le droit de ne pas reconnaitre, en ce qui concerne les vols entrepris conformdment
aux droits accord6s au titre du paragraphe 2 de l'article 2 (Octroi de droits), les
brevets d'aptitude et les licences accord6s A ses propres ressortissants par l'autre
Partie contractante ou valid6s par un autre Etat.

2. Si les privileges ou conditions des brevets ou certificats d6livr6s ou validds
par une Partie contractante sont diff6rents des normes 6tablies au titre de la Conven-
tion et que ces diff6rences aient 6t6 signal6es A l'Organisation de l'aviation civile
internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent,
sans pr6juger des droits de la premiere Partie contractante, au titre du paragraphe 2
de l'article 16 (S6curitd), demander des consultations conform6ment A l'article 18
(Consultations) du pr6sent Accord avec les autorit6s a6ronautiques de la premiere
Partie contractante en vue de s'assurer que la pratique en question rencontre leur
agr6ment. L'absence d'un accord satisfaisant constituera un motif pour l'applica-
tion de l'article 4 (Annulation et limitation des autorisations de l'exploitation) du
pr6sent Accord.
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Article 7

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS

1. Les a6ronefs utilis6s sur les services convenus par l'entreprise d6sign6e
d'une Partie contractante, ainsi que leur 6quipement habituel, les r6serves de car-
burant et les huiles lubrifiantes, y compris les fluides et les lubrifiants, les articles
techniques non durables, les pieces de rechange, les provisions de bord (notamment
les denr6es alimentaires, les boissons, liqueurs, tabac et autres produits pour la
vente ou pour l'usage des passagers en quantit6 limit6e pendant le vol et d'autres
articles destin6s ou utilisds uniquement dans le cadre de 'exploitation ou de l'entre-
tien qui sont A bord de 'a6ronef) sont exon6r6s de droits de douane et autres taxes,
A condition qu'ils restent A bord de l'a6ronefjusqu'au moment de leur rdexportation.

2. Sont 6galement exon6r6s des droits de douane, de taxes, des honoraires
d'inspection et autres droits et frais nationaux :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire d'une Partie contrac-
tante dans les limites fix6es par les autorit6s comp6tentes de ladite Partie contrac-
tante et destin6es A la consommation A bord de l'aAronef en service international par
l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange et '&tuipement normal de vol import6s dans le ter-
ritoire d'une Partie contractante pour l'entretien ou la r6paration de l'a6ronef qui
exploite les services convenus; et

c) Les carburants, l'huile lubrifiante (y compris les fluides) et les lubrifiants
destinds A la compagnie a6rienne d6sign6e d'une Partie contractante pour l'a6ronef
effectuant les services convenus, mAme si ces approvisionnements sont destin6s A
etre utilis6s sur la partie du trajet effectu6 au-dessus du territoire de l'autre Partie
contractante oii ils ont 6t6 embarqu6s.

Les fournitures vis6es aux alin6as a, b et c ci-dessus pourront 8tre plac6es sous
la surveillance ou le contr6le des douanes.

3. L'6quipement de bord normal ainsi que les pi ces de rechange et les appro-
visionnements conserv6s A bord, les r6serves de carburant, d'huile lubrifiante, y
compris les fluides hydrauliques et les lubrifiants et autres articles mentionn6s au
paragraphe 1, conserv6s A bord de l'a6ronef exploitd par la compagnie a6rienne
d6sign6e d'une Partie contractante peuvent 6tre d6charg6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante uniquement avec l'approbation des autorit6s douaniires de
ladite Partie. Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance desdites autori-
t6s douaniires jusqu'au moment ot ils sont r6export6s ou utilis6s d'une autre fagon,
conform6ment aux lois et proc&lures douanires de ladite Partie contractante.

Article 8

TRANSIT DIRECT

1. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties contractantes et demeurant dans une zone de l'a6roport r6ser-
v6e A cette fin, ne seront soumis qu'x un contr6le simplifi6 sauf s'il s'agit de mesures
de s6curit6 contre la violence, ]a piraterie a6drienne et la contrebande de stup6fiants.
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2. Les bagages et le fret en transit direct sont exon6r6s des droits de douane
et autres taxes similaires.

Article 9

PRINCIPES RI1GISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es dans sa
juridiction pour assurer des conditions d'exploitation 6quitables et 6gales et pour
61iminer toute forme de discrimination ou de concurrence d6loyale affectant la posi-
tion concurrentielle de la compagnie a6rienne d6signde de l'autre Partie contractante
dans la jouissance des droits et privileges 6num6rds dans le pr6sent Accord.

2. Les entreprises d6signdes de chacune des Parties contractantes devront, en
exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6r~ts des entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment pr6ju-
dice aux services que ces derni~res assurent sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les Par-
ties contractantes devront 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes convenues et auront pour but essentiel de fournir, t un
coefficient de remplissage normal, une capacitA correspondant A la demande nor-
male et normalement prdvisible de transport de passagers et de fret entre l'Autriche
et l'Afrique du Sud.

4. Des dispositions prises par une compagnie a6rienne d6sign6e pour le trans-
port de passagers et de fret embarqu6s ou d6barqu6s A des points sur ses routes
sp6cifi6es dans les territoires de pays tiers, seront prises conformdment aux prin-
cipes g6n6raux que la capacit6 est lie

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6signd l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise d6sign6e en
tenant compte des services locaux et r6gionaux; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long courrier.

Article 10

DtBOUCHtS COMMERCIAUX

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ont le droit d'6tablir et de g6rer des bureaux dans le territoire de l'autre Partie
contractante pour favoriser le transport a6rien et vendre des billets ainsi que de
recourir aux autres moyens n6cessaires A la fourniture de transport a6rien.

2. La compagnie a6rienne ddsignde d'une Partie contractante a le droit d'in-
troduire et de maintenir dans le territoire de l'autre Partie contractante son person-
nel de direction ainsi que des effectifs commerciaux, op6rationnels et techniques qui
peuvent etre n6cessaires pour la fourniture de transport a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent 8tre, au choix d'une compagnie a6rienne
ddsign6e, satisfaits par son propre personnel ou en recourant aux services d'une
autre organisation, soci6t6 ou compagnie a6rienne install6e dans le territoire de
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l'autre Partie contractante et autoris6e A exploiter lesdits services dans le territoire
de ladite Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de l'autre Partie contractante le droit de se livrer A la vente de services a6riens
de transport dans son territoire directement ou par l'interm6diaire de ses agents.
Chaque compagnie a6rienne d6signde a le droit de vendre ses services et tous les
voyageurs ont le droit d'acheter ses services et de les payer dans n'importe quelle
devise.

5. L'entreprise de transport a6rien design6e d'une Partie contractante a le
droit de r6gler ses d6penses locales dans le territoire de l'autre Partie contractante
en monnaie locale ou en devises librement convertibles, A condition que cela soit
conforme A la r6glementation concernant la monnaie locale.

6. Les activit6s ci-dessus sont entreprises conform6ment aux lois et rfglemen-
tations de l'autre Partie contractante.

Article 11

TARIFS DU TRANSPORT

1. Les tarifs que l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante appliquera
pour le transport vers le territoire ou A partir du territoire de l'autre Partie contrac-
tante seront fix6s A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs perti-
nents y compris les frais d'exploitation, une marge de b6n6fice raisonnable et les
caract6ristiques du service tels que les normes de vitesse et la configuration.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 seront chaque fois que possible fix6s d'un
commun accord par les compagnies a6riennes d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes aprls consultation avec les autres compagnies a6riennes exploitant tout ou
une partie de la route et cet accord sera chaque fois que possible conclu en utilisant
le m~canisme de fixation des tarifs de l'Association du transport a6rien interna-
tional.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis A l'agr~ment des autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes trente (30) jours au moins avant la date projet6e de
leur mise en vigueur; dans des cas particuliers, ce d61ai pourra etre r6duit avec le
consentement desdites autoritds.

4. Si les entreprises d6sign~es ne parviennent pas A s'entendre sur un
quelconque de ces tarifs, ou si pour toute autre raison il n'est pas possible de fixer
des tarifs conformAment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, ou si
durant les quinze (15) premiers jours de la p6riode de trente (30) jours mentionn6e
au paragraphe 3 du present article, les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes signifient A celles de l'autre Partie contractante leur opposition A l'un
quelconque des tarifs concert6s, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
present article, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes s'emploieront
A conclure un accord sur les tarifs.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent s'entendre sur l'approbation
d'aucun des tarifs qui leur sont pr6sent6s, conform6ment au paragraphe 3 ci-dessus,
ni sur la fixation d'un tarif conform6ment au paragraphe 4, les Parties contractantes
s'efforceront de trouver un accord sur les tarifs.
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6. Aucun tarif n'entrera en vigueur sans l'approbation pr6alable des autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

7. Les tarifs fixds conform6ment aux dispositions du pr6sent article demeu-
reront en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

8. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ne pourront pas proposer de tarifs diff6rents de ceux qui ont 6t6 6tablis con-
form6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 12

HORAIRES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante
soumettra aux autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante pour approba-
tion, trente (30) jours au moins A l'avance, les horaires des services qu'elle envisage
de fournir en sp6cifiant la fr6quence, le type d'a6ronef, la configuration et le nombre
de sieges destin6s aux voyageurs. Dans des cas sp6ciaux, ce d6lai peut etre raccourci
sous r6serve de l'approbation desdites autorit6s.

2. Toutes modifications ult6rieures aux horaires approuv6s d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e seront soumises pour approbation aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante.

3. Les horaires 6tablis pour une saison, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord, resteront en vigueur pour les saisons correspondantes jusqu'A ce
qu'un nouvel horaire ait 6t6 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord. Toute modification d'un horaire pendant une saison peut toutefois 6tre
effectu6e conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 13

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles
de l'autre Partie contractante, ou demandent A sa compagnie a6rienne d6sign6e de le
faire, des relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci ont raisonnable-
ment besoin pour examiner 'exploitation des services convenus, y compris mais pas
seulement les dtats statistiques li6s au volume du trafic achemin6 par sa compagnie
a6rienne d6sign6e entre les points du territoire de l'autre Partie contractante et d'au-
tres points sur les routes sp6cifides montrant les provenances initiales et les destina-
tions finales du trafic.

Article 14

TRANSFERT DE FONDS

1. L'entreprise de transport a6rien d6signde de chaque Partie contractante a
le droit de vendre des titres de transport a6rien en monnaie locale ou en monnaie
librement convertible et de transformer ses fonds en devises librement convertibles
pour les transf6rer librement hors du territoire de l'autre Partie contractante. Sous
r6serve de la 16gislation, de la r6glementation et de la politique nationales de l'autre
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Partie contractante, la conversion et le transfert des fonds recueillis au cours du
fonctionnement normal de ses oprations seront effectuds au taux de change confor-
m6ment aux lois et r6glementations nationales applicables r6gissant les paiements
courants et ne seront soumis A aucuns frais, exception faite des commissions pr6-
levees sur ce type de transaction.

2. Si un accord particulier de paiement entre les Parties contractantes est en
place, les paiements seront effectu6s conform6ment aux dispositions dudit accord.

Article 15

TAXES D'AIIROPORT ET REDEVANCES D'USAGE

1. Les taxes et redevances impos~es A l'entreprise d~sign6e d'une Partie con-
tractante par les autorit~s compdtentes de rautre Partie au titre de l'usage par cette
entreprise d6sign6e des installations a~roportuaires, des voies a~riennes et autres
installations et services d'aviation civile ne peuvent Ptre plus 6lev~es que celles
impos~es par cette Partie contractante A sa propre entreprise d6sign6e qui se livre A
une exploitation similaire au moyen d'aronefs, d'installations et de services simi-
laires.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses
autoritds compdtuntes en mati~re de taxes d'adroport et de redevances d'usage et les
entreprises ddsigndes qui emploient les installations et services concemds. Dans la
mesure du possible, ces consultations se ddroulent par rintermdiaire de l'organisa-
tion reprdsentative appropride d'entreprises de transport adrien. Les propositions
tendant A modifier les taxes et redevances visAdes par le prdsent article sont prdsen-
t6es autant que possible avec un prdavis iaisonnable A rentreprise ddsignde, accom-
pagn6es des renseignements compldmentaires et des donndes pertinentes pour leur
permettre d'exprimer leur opinion et de faire prendre cette derniire en compte avant
toute modification.

Article 16

StCURITt

1. Chaque Partie contractante peut demander la tenue de consultations con-
cernant les mesures de s6curit6 mises en oeuvre par 'autre Partie contractante A
l'6gard des installations adronautiques, des 6quipages, des a6ronefs et de l'exploi-
tation des entreprises ddsigndes. Si une Partie contractante constate, suite A ces
consultations, que l'autre Partie contractante n'applique pas dans ces domaines
effectivement des rigles et mesures de s6curit6 qui sont au moins 6gales aux rigles
minimales 6tablies conformdment A la Convention, elle notifie ces constatations A
l'autre Partie contractante en indiquant les mesures jug6es ndcessaires pour se con-
former A ces r~gles minimales. L'autre Partie contractante prend alors les mesures
correctives approprides. Si l'autre Partie contractante ne prend pas les mesures
approprides dans un ddlai raisonnable et en tout cas dans les quinze (15) jours, les
dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 (Annulation et limitation des autorisations
d'exploitation) du pr6sent Accord sont applicables.

2. Lorsque des mesures immdiates sont essentielles pour assurer la s6curitd
de 'exploitation d'une compagnie a6rienne, une Partie contractante peut prendre
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ces mesures au titre du paragraphe 1 de l'article 4 (Annulation et limitation des
autorisations d'exploitation), avant les consultations.

3. L'application des mesures prises par une Partie contractante conform6-
ment aux paragraphes 1 et 2 est suspendue des que l'autre Partie contractante se
conforme aux dispositions concernant la s6curitd du pr6sent article.

Article 17

S9CURITI AIIRIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et A leurs obligations en vertu du droit inter-
national, les Parties contractantes affirment que leur obligation de prot6ger, dans
leurs relations mutuelles, la s~curit6 de l'aviation civile contre des actes d'interven-
tion ill6gale fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Sans qu'il en r6sulte une limitation de leurs droits et obligations de carac-
t~re g~n~ral en vertu du droit international, les Parties contractantes agiront en par-
ticulier conform~ment aux dispositions de la Convention relative aux infractions et
A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signe bt Tokyo le 14 septembre
19631, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, signde bL
La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre
19713, ou de toutes autres Conventions relatives A la s6curit6 a6rienne auxquelles les
Parties contractantes adh~reraient.

3. Chaque Partie contractante pr&era A l'autre, sur sa demande, toute l'assis-
tance n6cessaire pour pr6venir des actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres
actes illicites portant atteinte A la s6curitd desdits a6ronefs, de leurs passagers et
6quipages, des adroports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute
autre menace contre la s6curite a6rienne.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agiront en con-
formit6 avec les dispositions en matiire de s6curit6 a6rienne 6tablies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Convention relative
A l'aviation civile internationale, dans la mesure oi6 de telles dispositions de s6curitd
sont applicables aux Parties contractantes.

5. En outre, les Parties contractantes exigeront des exploitants d'adronefs de
leur pavillon, ou des exploitants d'a6ronefs dont le principal dtablissement ou la
r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports
situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives a la
s6curit6 a6rienne applicables aux Parties contractantes. En cons6quence, chaque
Partie contractante informera l'autre Partie contractante de toute divergence entre
sa r6glementation et ses m6thodes nationales et les normes de l'aviation civile des
annexes mentionn6es au paragraphe 4 ci-dessus. Chaque Partie contractante peut
demander des consultations imm6diates A l'autre Partie contractante A tout moment
pour examiner ces divergences.

6. Chaque Partie contractante est d'accord pour qu'il puisse etre demande A
ses exploitants d'a6ronefs de se conformer aux dispositions en mati~re de s6curit6

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
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afrienne mentionn6es au paragraphe 4 ci-dessus et impos6es par l'autre Partie con-
tractante pour l'entrde ou ]a sortie du territoire de cette autre Partie contractante ou
du s6jour dans ledit territoire. Chaque Partie contractante fera en sorte que des
mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire pour protfger
l'a6ronef et pour exercer les contr6les de sdcurit6 n6cessaires aux passagers, 6qui-
pages, bagages A main, bagages de soute, fret et approvisionnement de l'a6ronef
avant et pendant 1'embarquement et le chargement. Chaque Partie contractante con-
sid6rera dgalement avec bienveillance toute demande formulde par l'autre Partie
contractante concernant des mesures sp6ciales de s6curit6 raisonnables pour faire
face sur son territoire A une menace particuliire.

7. En cas d'incident ou de menace d'un incident de capture illicite d'un a6ro-
nef civil, ou de tout autre acte illicite A l'encontre de la s6curit6 de tels a6ronefs,
de leurs passagers et 6quipages, des a6roports ou des installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant les mesures appropri6es permettant de mettre fin
A l'incident ou A la menace aussi rapidement que possible et tenant compte de la
ndcessit6 de r6duire au maximum les risques de perte de vie humaine.

8. Si l'une des Parties contractantes est raisonnablement fonde a penser que
l'autre Partie a d6rog6 aux dispositions du pr6sent article, les autoritds adronau-
tiques de la premiere Partie contractante pourront demander A engager imm&iia-
tement des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante. L'incapacit6 des Parties contractantes A atteindre un accord satisfaisant dans
les quinze (15) jours A dater de ladite demande constituera un motif pour l'ap-
plication du paragraphe 1 de l'article 4 (Annulation et limitation des autorisations
d'exploitation) du pr6sent Accord. En cas d'urgence, une Partie contractante pourra
prendre des mesures au titre du paragraphe I de l'article 4 (Annulation et limitation
des autorisations d'exploitation) avant l'expiration du ddlai de quinze (15) jours.
Toute mesure prise conform6ment audit paragraphe sera suspendue d~s que l'autre
Partie contractante se conformera aux dispositions concemant la s6curit6 du pre-
sent article.

Article 18

CONSULTATIONS

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consul-
tations sur la mise en ceuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du
pr6sent Accord.

2. Sous r6serve de l'article 16 (S6curit6) et de l'article 17 (S6curitd a6rienne),
ces consultations, qui peuvent prendre la forme de discussions orales ou d'6change
de correspondance, commenceront dans les soixante (60) jours suivant la date de
r6ception de ladite demande, A moins qu'il en soit autrement d6cid6 d'un commun
accord.

Article 19

MODIFICATION DE L'ACCORD

1. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable la mo-
dification d'une disposition quelconque du pr6sent Accord, A l'exclusion de son
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Annexe, elle peut demander des consultations A l'autre Partie contractante. Lesdites
consultations (qui peuvent etre pr6par6es par des discussions entre les autori-
t6s a6ronautiques), commencent dans les soixante (60) jours suivant la date de la
demande, A moins que les deux Parties contractantes ne conviennent de prolonger
ladite p6riode. Les modifications ainsi convenues sont approuv6es par chaque Par-
tie contractante conformment A ses proc6dures constitutionnelles.

2. Les modifications A l'Annexe sont d6cid6es soit par 6crit, soit par l'inter-
m~iaire de consultations entre les autorit6s appropri6es des Parties contractantes.

3. Si les dispositions d'un accord ou d'une convention multilat6raux relatifs
au transport a6rien entrent en vigueur, et sont lides aux deux Parties contractantes,
le pr6sent Accord sera r6put6 8tre modifi6 dans la mesure n6cessaire pour l'aligner
sur les dispositions dudit accord ou de ladite convention.

Article 20

RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de
le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociations, elles pourront convenir de soumettre leur diff6rend pour d6cision A
une personne ou A un organisme de leur choix. Si elles ne parviennent pas A un
accord A cet effet, le diff6rend sera soumis pour d6cision A la demande de l'une ou
l'autre des Parties contractantes A un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un
d6sign6 par chacune des Parties contractantes et le troisiime par les deux premiers.
Chacune des Parties contractantes d6signera son arbitre dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de r6ception par l'une des Parties contractantes d'une
note diplomatique de l'autre Partie demandant que le diff6rend soit soumis A l'arbi-
trage, et le tiers arbitre sera d6sign6 dans un nouveau d6lai de soixantejours (60). Si
l'une ou l'autre des Parties contractantes ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai
indiqu6, ou si le tiers arbitre n'est pas d6sign6 dans le d~lai sp6cifi6, il peut Ptre
demand6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes au pr6sident du Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres
selon le cas. En tout 6tat de cause, le troisi~me arbitre sera ressortissant d'un Etat
tiers et assurera la pr6sidence du tribunal arbitral.

3. Sous r6serve de la d6cision finale du tribunal, les Parties contractantes
assureront A dgalit6 les cofots provisoires de l'arbitrage.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due en application du paragraphe 2 du pr6sent article.

5. Si l'une des Parties contractantes n6glige de se conformer A une d6cision
rendue en application du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
peut limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges accord6s en vertu du
pr6sent Accord A la Partie contractante en d6faut, aussi longtemps que la Partie
concern6e maintient son attitude.
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Article 21

DgNONCIATION DE L'ACCORD

1. Chaque Partie contractante peut A tout moment apr~s 1'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord notifier par 6crit A l'autre Partie contractante, par la voie diplo-
matique, sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification doit 8tre
communiqu6e simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI). Le pr6sent Accord prend alors fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la
notification par l'autre Partie contractante.

2. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification de
d6nonciation, ladite notification est r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apres
la date A laquelle I'OACI en a accus6 r6ception.

Article 22

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD ET AMENDEMENTS

Le pr6sent Accord et tous amendements ult6rieurs A l'Accord seront d6pos6s
pour enregistrement par les Parties contractantes aupr;s de l'Organisation de I'avia-
tion civile internationale.

Article 23

ENTR1EE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
la date A laquelle les deux Parties contractantes se seront notifi6 par un 6change de
notes diplomatiques que les conditions n6cessaires Ai son entr6e en vigueur, confor-
m6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives, ont 6td remplies.

L'Accord entre le Gouvernement f&16ral autrichien et le Gouvernement de
la R6publique d'Afrique du Sud relatif aux transports a6riens, sign6 A Vienne le
26 mars 19691, ainsi que son Annexe, telle que modifi6e et en vigueur depuis le
1e septembre 19922, seront caduques au moment de l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment habilit6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire au Cap le 20 f6vrier 1995 en langues allemande et
anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
f&16ral autrichien: de la R6publique d'Afrique du Sud:

KLIMA MAHARAJ

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 728, p. 205.

2 Ibid., vol. 1696, No. A-10471.

Vol. 1893, 1-32235
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ANNEXE

A. L'entreprise ddsign6e par le Gouvemement f&t6ral autrichien aura le droit
d'exploiter des services a6riens r6guliers dans les deux sens sur les routes indiqu6es ci-apr~s:

Points de depart Points d'arriv~e

Points en Autriche Johannesburg

B. L'entreprise d6sign6e par le Gouvemement de la R6publique sud-africaine aura le
droit d'exploiter des services ariens r6guliers dans les deux sens sur les routes indiqu6es
ci-apres :

Points de ddpart Points d'arrive

Points en Afrique du Sud Vienne

C. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes pourra desservir des
points intermddiaires et des points situ6s au-del sans exercer de droits de trafic de cinqui~me
libert6.

L'exercice dventuel des droits de cinqui6me libert6 pourra 6tre autoris6 par accord entre
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Vol. 1893, 1-32235



No. 32236

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KYRGYZSTAN

Development Credit Agreement-Rehabilitation credit (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 20 May 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KIRGHIZISTAN

Accord de credit de developpement - Credit de rihabilitation
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de developpement en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 20 mai 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par I'Association internationale de d4veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1893, 1-32236
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 27 July 1993, upon notification by

the Association to the Government of Kyrgyzstan.

Vol. 1893, 1-32236

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assembl6e gngrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1993, ds notification par
'Association au Gouvernement kirghize.



No. 32237

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Social Action Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 10 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Accord de cr6dit de developpement - Projet d'action sociale
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de credit de d6veloppement en date du ler jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 10 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1893, 1-32237
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 7 October 1994, upon notification
by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1893. 1-32237

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DItVELOPPEMENT

Non publi, ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblde gdn6rale destin6 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entrd en vigueur le 7 octobre 1994, ds notification par
I'Association au Gouvernement burundais.



No. 32238

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Structural Adjustment
Credit (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 30 June 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Accord de credit de developpement - Credit d'ajustement
structurel (avec annexes et Conditions gen6rales applica-
bles aux accords de crkdit de developpement en date du
ler janvier 1985). Sign6 a Washington le 30 juin 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 30 octobre
1995.

Vol. 1893. 1-32238
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 15 July 1993, upon notification by

the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 1893. 1-32238

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR1tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1993, ds notification par
I'Association au Gouvemement thiopien.



No. 32239

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ETHIOPIA

Development Credit Agreement-Calub Gas Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 23 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

ETHIOPIE

Accord de credit de developpement - Projet d'exploitation
du gaz de Calub (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe ' Washington le 23 juin
1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1893, 1-32239
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 September 1995, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Ethiopia.

Vol. 1893. 1-32239

ACCORD' DE CRItDIT
DE DIVELOPPEMENT

Non publit ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assembl6e grn&ale desting & mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 21 septembre 1995, ds notifica-
tion par I'Association au Gouvernement 6thiopien.



No. 32240

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ZIMBABWE

Development Credit Agreement-Sexually Transmitted Infec-
tions Prevention and Care Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 14 July 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ZIMBABWE

Accord de credit de d6veloppement - Projet de soins et de
prevention des maladies sexuellement transmises (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 ' Washington le 14 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1893, 1-32240
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 14 September 1993, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Zimbabwe.

Vol. 1893, 1-32240

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE CREDIT
DE Dt1VELOPPEMENT

Non publi, ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblie gndrale destin, a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1993, ds notifica-
tion par I'Associafion au Gouvernement zimbabw6en.



No. 32241

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Second Rural Savings and
Loan Cooperatives Rehabilitation Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 3 September 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Accord de credit de developpement-Deuxieme projet de
rihabilitation des cooperatives rurales d'jpargne et de
cridit (avec annexes et Conditions genirales applicables
aux accords de credit de developpement en date du
Ier janvier 1985). Signe ' Washington le 3 septembre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de developpement le 30 octobre
1995.

Vol. 1893, 1-32241
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 December 1994, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Benin.

Vol. 1893, 1-32241

ACCORD 1 DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblde gin6rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr en vigueur le 20 d6cembre 1994, d~s notification
par I'Association au Gouvernement b6ninois.



No. 32242

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BENIN

Development Credit Agreement-Rural Water Supply and
Sanitation Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 21 Sep-
tember 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 30 October
1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BENIN

Accord de cr6dit de developpement - Projet d'alimentation
en eau et d'assainissement dans les zones rurales (avec
annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Sign6 'a Washington le 21 septembre 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 30 octobre
1995.

Vol. 1893, 1-32242
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRP-DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Non publj ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assembl.e genodrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 12 July 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 12 juillet 1995, dts notification par

the Association to the Government of Benin. l'Association au Gouvernement bWninois.

Vol. 1893. 1-32242



No. 32243

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
POLAND

Loan Agreement-Enterprise and Financial Sector Adjust-
ment Loan (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Warsaw on 11 October 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

POLOGNE

Accord de pret - Projet d'ajustement du secteur financier
et des entreprises (avec annexes et Conditions genkrales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signk 'a Varsovie le 11 octobre 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1893, 1-32243
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Non publi,6 ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gjn4rale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendL.

I Came into force on 6 January 1994, upon notification I Entrd en vigueur le 6 janvier 1994, ds notification par

by the Bank to the Government of Poland. la Banque au Gouvernement polonais.

Vol. 1893, 1-32243



No. 32244

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
COSTA RICA

Loan Agreement-Health Sector Reform Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 6 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

COSTA RICA

Accord de pret - Projet de r6forme du secteur de santj (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
a Washington le 6 d6cembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1893, 1-32244
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 18 April 1995, upon notification

by the Bank to the Government of Costa Rica.

Vol. 1893, 1-32244

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRENT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r.glement de
I'Assemblie gen6rale destinj t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur le 18 avril 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement costa-ricien.



No. 32245

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Basic Education Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 December 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet d'enseignement fondamental (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
i' Washington le 28 d6cembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1893, 1-32245
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 December 1994, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Venezuela.

Vol. 1893, 1-32245

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRINT

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du rcglement de
l'Assemblge gin6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendd.

I Entrd en vigueur le 20 dgcembre 1994, ds notification
par la Banque au Gouvernement vdn6zu61ien.



No. 32246

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

VENEZUELA

Loan Agreement-Student Loan Reform Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 5 April 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet de reforme des prots aux itudiants
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Sign6 a Washington le 5 avril 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1893, 1-32246
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

' Came into force on 30 June 1994, upon notification by

the Bank to the Government of Venezuela.

Vol. 1893, 1-32246

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Non publid ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gin6rale destine t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr en vigueur le 30 juin 1994, ds notification par
la Banque au Gouvernement v6n6zu6lien.



No. 32247

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Urban Transport Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 28 September 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet de transports urbains (avec annexes
et Conditions generales applicables aux accords de pret
et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 28 septembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1893, 1-32247
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRfET

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblie gingrale destine 6t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 27 December 1994, upon notifica- I Entr6 en vigueur le 27 ddcembre 1994, dis notification

tion by the Bank to the Government of Venezuela. par la Banque au Gouvernement v6ndzudlien.

Vol. 1893. 1-32247



No. 32248

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
VENEZUELA

Loan Agreement-Highway Management Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 November 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

VENEZUELA

Accord de pret - Projet de gestion du re'seau routier (avec
annexes et Conditions ge'nerales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Sign6
a Washington le 3 novembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 30 octobre 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRP-T

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du riglement de
l'Assemblee gin6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 3 February 1995, upon notification I Entr6 en vigueur le 3 f6vrier 1995, d6s notification par

by the Bank to the Government of Venezuela. la Banque au Gouvemement v6ndzudlien.

Vol. 1893, 1-32248

1995



No. 32249

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TUNISIA

Loan Agreement-Private Investment Credit Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 February 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 30 October 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de credit d'investissements prives
(avec annexes et Conditions gknkrales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk 'a Washington le 14 fkvrier 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le deve-
loppement le 30 octobre 1995.

Vol. 1893, 1-32249
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LOAN AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 6 June 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Tunisia.

Vol. 1893, 1-32249

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publid ici conformdment au para-
graphe 2 de 'article 12 du reglement de
I'Assemblde gdndrale destind t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendd.

I Entr6 en vigueur le 6 juin 1995, ds notification par la
Banque au Gouvernement tunisien.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1712. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF INDIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT NEW
DELHI, ON 1 DECEMBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED (WITH SCHEDULES). NEW DELHI, 14 DECEMBER 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 October
1995.

1

The United Kingdom High Commissioner at New Delhi
to the Secretary, Department of Civil Aviation of the Government of India

BRITISH HIGH COMMISSION

NEW DELHI

14 December 1994

Sir,

I have the honour to refer to the Air Services Agreement between the Government
of India and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland signed at New Delhi on 1 December, 1951, as amended (hereinafter called
"the Agreement"), and to the discussions between official delegations which took
place in New Delhi on 9-11 February, 1993 to review the route schedules annexed
to the Agreement.

In accordance with the decisions arrived at in those discussions, the Government
of the United Kingdom and Northern Ireland propose that the Agreement should
be further amended by substituting for Schedules I and II thereof the Schedules I
and II annexed to this Note.

If the above proposal is acceptable to the Government of India, I propose that
this Note and your reply to that effect shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter, which shall enter into force on today's
date.

Please accept, Sir the assurances of my highest consideration.

NICHOLAS FENN

United Nations, Treaty Series, vol. 128, p. 39, and annex A in volumes 166, 192,311,353,613, 1416 and 1578.

2 Came into force on 14 December 1994, in accordance with the provisions of the said notes.
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SCHEDULE I

ROUTE SCHEDULE FOR UK DESIGNATED AIRLINES

1. 2. 3. 4. 5.
Points in United Intermediate points. Points in Indian Points beyond. One or
Kingdom One or more as territory (4) more as desired (2) (3)
territory (1) desired (2) (3)

Route I Points in United Any two of the Bombay, Calcutta, Bangkok, Colombo,
Kingdom following points: Delhu and Madras Dhaka, Hong Kong,

Kuwait, Bahrain, Manila, Peking, Kuala
Dubai, Abu Dhabi Lumpur, Singapore,

Bandar Seri Begawan,
Jakarta, Port Moresby,
Points in Australia,
Points in New Zealand

Route II Hong Kong A point in Delhi or Calcutta A point in the United
Thailand. A point or Bombay Arab Emirates
in the Socialist
Republic of Vietnam

Note:
(I) All services must originatetterminate in United Kingdom on Route I and Hong Kong on Route 11. Subject
to this, any point or points on the Routes may be omitted.
(2) Points other than those specified above in columns 3 and 5 may be served without traffic rights between
such points and points in column 4.
(3) The phrase "One or more as desired" in columns 3 and 5 means that the United Kingdom designated
airlines may serve one or more of the points on the same flight and different points may be served on different
flights.
(4) The ability to serve two points on the same flight will be mutually determined by the two aeronautical
authorities.

Vol. 1893, A-1712
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SCHEDULE II

ROUTE SCHEDULE FOR THE INDIAN DESIGNATED AIRLINES

1 2. 3. 4. 5.
Points in Indian Intermediate points. Points in United Points beyond. One or
territory (1) One or more as Kingdom more as desired (2) (3) (5)

desired (2) (3) territory (4)
Route I Points in India Two points in London, Points in USA,

Europe including Birmingham and Montreal or Toronto
one in USSR a third point to

be specified by
the Indian
aeronautical
authorities

Route II Points in India A point in Hong Kong Points in Japan. A point
Thailand. A point in the People's Republic
in the Socialist of China
Republic of
Vietnam, a point
in the People's
Republic of China

Note:
(1) All services must originate/terminate in India. Subject to this, any point or points on the routes may be
omitted.
(2) Points other than those specified above in columns 3 and 5 may be served without traffic rights between
such points and points in column 4
(3) The phrase "One or more as desired" in columns 3 and 5 means that the Indian designated airlines may
serve one or more of the points on the same flight and different points may be served on different flights.
(4) The ability to serve two points on the same flight will be mutually determined by the two aeronautical
authorities.
(5) Only one point in the USA may be served on each flight.

Vol 1893, A-1712
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II

The Secretary, Department of Civil Aviation of the Government of India
to the United Kingdom High Commissioner at New Delhi

MINISTRY OF CIVIL AVIATION AND TOURISM

NEW DELHI

14 December 1994

D.O. No. AV.1201235/93-A

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date, the
text of which is as follows:

[See note I]

[Schedules as under note I]

In reply, I have the honour to inform you that the proposal contained in your
Note is acceptable to the Government of India and accordingly that Note and this
present reply shall constitute an Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of India in
this matter which shall enter into force on today's date.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

YOGESH CHANDRA

Vol. 1893, A-1712
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No 1712. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'INDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGNt A NEW DELHI, LE ler Dt-
CEMBRE 19511

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNP,
TEL QUE MODIFIE (AVEC ANNEXES). NEW DELHI, 14 DKCEMBRE 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 octobre
1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni Li New Delhi au Secritaire
du Dipartement de l'aviation civile du Gouvernement de l'Inde

HAUTE COMMISSION DU GOUVERNEMENT BRITANNIQUE

NEW DELHI

14 d~cembre 1994

Monsieur le Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer b l'Accord relatif aux services a6riens conclus entre le
Gouvernement de l'Inde et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, signd A New Delhi le 1er d6cembre 1951, tel qu'amend6 (ci-apr~s d6nomm6
< I'Accord >>), ainsi qu'aux entretiens que les d6Mlgations officielles ont eues A New Delhi du
9 au 11 fdvrier 1993 pour revoir les tableaux joints A l'Accord.

Conform6ment aux d6cisions arrAt6es au cours de ces entretiens, le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord propose que l'Accord soit amend6
de nouveau en remplagant les tableaux I et II aux tableaux joints A la pr~sente note.

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'Inde, je propose
que la prdsente note et votre rdponse dans le meme sens soient consid6r6es comme consti-
tuant entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Veuilez agr~er, etc.

NICHOLAS FENN

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 128, p. 39, et annexe A des volumes 166, 192, 311,353, 613, 1416 et 1578.

2 Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1994, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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TABLEAU I

ROUTES ASSIGNEES AUX ENTREPRISES D9SIGN9ES PAR LE ROYAUME-UNI

2 3 4 5
Points intermidiaires Points au-dela

Points situds (un ou plusieurs (un ou plusteurs
sur le terrtoire des points suivants Points situtis des points suivants

du RoyaumeUni facultatvement)
2 

(3 en temtoire indien(
4

I facultatvement)
) 
(
1
)

Route I Points situ6s au Deux points Bombay, Calcutta, Bangkok, Colombo,
Royaume-Uni quelconques parmi Delhi et Madras Dacca, Hong

les suivants : Kong, Manille,
Koweit, Bahrein, Kuala Lumpur,
Dubai, Abu Dhabi Singapour, Bandar

Seri Begawan,
Djakarta, Port
Moresby, Points
situ6s en Australie,
points situ6s en
Nouvelle-ZW1ande

Route II Hong Kong Un point situ6 en Delhi, ou Calcutta, Un point situ6 dans
Thailande. Un ou Bombay les Emirats arabes
point situ6 en unis
R6publique
socialiste du Viet
Nam

Notes:
1) Tous les services doivent commencer ou se terminer au Royaume-Uni sur la route I

et A Hong Kong sur la route II. Sous r6serve de cette condition, les entreprises d6sign6es
peuvent supprimer une ou plusieurs escales quelconques sur les routes indiqu6es.

2) Des points autres que ceux qui sont indiqu6s dans les colonnes 3 et 5 peuvent 8tre
desservis sans droit de trafic entre ces points et les points de la colonne 4.

3) L'expression << un ou plusieurs des points suivants, facultativement >> dans les
colonnes 3 et 5 signifie que les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni peuvent desservir
un ou plusieurs de ces points par un m~me vol et que diff6rents points peuvent &re desservis
par diff6rents vols.

4) La possibilit6 de desservir deux points sur le m~me vol sera d~termin6e de concert
par les deux compagnies a6ronautiques.
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TABLEAU II

ROUTES ASSIGN9ES AUX ENTREPRISES D9SIGN9ES PAR L'INDE

1 2 3 4 5
Points intemnidtres Points au-deln

Points situds (Un ou plusieurs Points situds (un ou plusieurs
sur le territoire des points suivants sur le territoire des points suivanrs

Indien
o
'

)  
facultativement)(

2
)(

3
) du Royaume-Uni

(4 )  
facultativement)

(2)
3
)(5)

_

Route I Points en Inde(1) Deux points situ~s Londres, Points situds aux
en Europe y Birmingham et un Etats-Unis, Mont-
compris un en troisi~me point real ou Toronto
URSS qui sera sp6ifi

par les autorit~s
indiennes

Route II Points en Inde Un point situd en Hong Kong Points situds au
Thailande. Un Japon. Un point
point situ6 en situ6 en Rdpubli-
Rdpublique que populaire de
socialiste du Viet Chine
Nam. Un point
situ6 en
Rdpublique
populaire de Chine

Notes:

1) Tous les services doivent commencer ou se terminer en Inde. Sous rdserve de cette
condition, les entreprises ddsigndes peuvent supprimer une ou plusieurs escales quelconques
sur les routes indiqudes.

2) Des points autres que ceux qui sont indiqu6s dans les colonnes 3 et 5 peuvent etre
desservis sans droit de trafic entre ces points et des points de la colonne 4.

3) L'expression << un ou plusieurs des points suivants, facultativement >> dans les
colonnes 3 et 5 signifie que les entreprises d6signdes par l'Inde peuvent desservir un ou
plusieurs de ces points par un m~me vol et que diffdrents points peuvent 6tre desservis par
diffdrents vols.

4) La possibilit6 de desservir deux points sur le m~me vol sera d~terminde de concert
par les deux compagnies adronautiques.

5) Un seul point situ6 aux USA peut 8tre desservi sur chaque vol.
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Ii

Le Secrdtaire du Dipartement de l'aviation civile du Gouvernement
de l'Inde au Haut Commissaire du Royaume-Uni ai New Delhi

MINISTtRE DE L'AVIATION CIVILE ET DU TOURISME

NEW DELHI

14 d6cembre 1994

D.O. n0 Av.12012/5/93-A

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

[Tableaux comme sous la note I]

Je tiens A vous faire savoir en r6ponse que la proposition contenue dans votre note
rencontre l'agrdment du Gouvernement de l'Inde et que par cons6quent ladite note et la
pr6sente rdponse constitue un Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de 'Inde, qui entrera en vigueur A la date
de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

YOGESH CHANDRA
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 October 1995

IRELAND

(With effect from 25 November 1995.)

Registered ex officio on 26 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for sub-
sequent actions see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 5, 7 to 16, 18 and 19, as well as annex A in
volumes 1268, 1381, 1390, 1406, 1421, 1426, 1518, 1605,
1679, 1681, 1723, 1732, 1733, 1736, 1771 and 1887.

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'TRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

ADHtSION

Instrument ddposg le:

26 octobre 1995

IRLANDE

(Avec effet au 25 novembre 1995.)

Enregistri d'office le 26 octobre 1995.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 268, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 3 A 5, 7 A 16, 18 et 19, ainsi que
'annexe Ades volumes 1268,1381, 1390,1406,1421, 1426,
1518, 1605, 1679, 1681, 1723, 1732, 1733, 1736, 1771 et
1887.
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No. 4707. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA FOR
CO-OPERATION ON THE USES OF
ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL
DEFENSE PURPOSES. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 3 JULY 19581

AMENDMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON ON 23 MAY 1994

Came into force on 23 December 1994, the
date of receipt of the last of the notification
by which the Parties informed each other of
the completion of the statutory and consti-
tutional requirements, in accordance with ar-
ticle 3.

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 25 Octo-
ber 1995.

I United Nations, Trcaty Series, vol. 326, p. 3, and an-
nex A in volumes 351,700, 740, 979, 1203 and 1423.

No 4707. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE CONCERNANT
L'UTILISATION DE L'tNERGIE
ATOMIQUE A DES FINS DE Dt-
FENSE MUTUELLE. SIGN lk WASH-
INGTON, LE 3 JUILLET 19581

AMENDEMENT
2 

A. L'AccORD SUSMEN-
TIONN9, TEL QUE MODIFII. SIGNA A

WASHINGTON LE 23 MAI 1994

Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1994, date
de r6ception de la derni~re des notifications
par lesquelles les Parties se sont notifi6es de
I'accomplissement des formalit6s 16gales et
constitutionnelles requises, conform6ment A
l'article 3.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 oc-
tobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 326, p. 3, et

annexe A des volumes 351, 700, 740, 979, 1203 et 1423.
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AMENDMENT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-OPER-
ATION IN THE USES OF ATOMIC ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE PUR-
POSES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the United States of America;

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Co-operation on the Uses
of Atomic Energy for Mutual Defense Purposes, signed at Washington on the third day
of July, 1958, as amended (herein referred to as the "Agreement");

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Article III bis of the Agreement is amended by:

(a) substituting "2004" for "1994" throughout the Article; and
(b) substituting "... shall arrange enrichment and other uranium services for..

in place of "... shall provide enrichment and other uranium services to.
in paragraph C.

ARTICLE 2

Article VI of the Agreement is amended by adding the following new paragraph F:

"F Adequate materials control and accountability shall be maintained with respect
to any nuclear material (including source material and special nuclear material)
transferred pursuant to the Agreement, and with respect to any nuclear material
used in or produced through the use of any nuclear material or equipment
transferred pursuant to the Agreement. Each Party guarantees adequate materials
control and accountancy shall be maintained so long as such nuclear material or
equipment remains under its jurisdiction or control. As may be mutually agreed,
the Parties shall consult with each other regarding methods and technology for
providing such materials control and accountability."

ARTICLE 3

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied -with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of the Amendment.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.

Done at Washington, in duplicate, this 23rd day of May, 1994.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:
JEREMY GREENSTOCK THOMAS E. McNAMARA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMENDEMENT A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA COOPtRATION CON-
CERNANT L'UTILISATION DE L'ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS DE
DtFENSE MUTUELLE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique;

D6sireux de modifier A certains 6gards l'Accord de coop6ration concernant l'utilisation
de 1'6nergie atomique A des fins de dAfense mutuelle, sign6 A Washington le 3 juillet 1958, tel
que modifi6 (ci-apres danomm6 «< l'Accord );

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article III bis de l'Accord est modifi6 comme suit:

a) Dans tout l'article, << 1994 est remplac6 par «< 2004 >, et

b) Remplacer « ... fournira des services d'enrichissement de l'uranium et autres... >
par ..... organisera des services d'enrichissement de l'uranium et autres ... au para-
graphe C.

Article 2

L'article VI de l'Accord est modifi6 par I'addition du nouveau paragraphe ci-apr~s:

« 0 F. Des mesures addquates de contr6le des mati6res et de transparence seront
appliqu6es en ce qui concerne toute mati~re nucl6aire (y compris la documentation
et toute mati~re nuclaire spdciale) transfdree en vertu de I'Accord, et toute mati~re
nucl~aire utilisde ou produite dans le cadre de 1'exploitation de tout mat6riel ou de tout
6quipement transfrs en vertu de l'Accord. Chaque Partie s'engage A appliquer des
mesures de contr6le et de transparence addquates aussi longtemps que le mat6riel ou
1'6quipement nucidaires reste sous sa juridiction ou son contr6le. Apres un 6ventuel
accord mutuel, les Parties se consulteront sur les mdthodes et la technologie permettant
d'assurer le contr6le et la transparence de ces materiels >.

Article 3

Le pr6sent amendement entrera en vigueur A la date h laquelle chaque Gouvernement
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales
et constitutionnelles requises pour son entr6e en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce diment autoris6s, ont sign6 le pr6sent amen-
dement.

FAIT A Washington en deux exemplaires originaux, le 23 mai 1994.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Am&rique:

et d'Irlande du Nord:

JEREMY GREENSTOCK THOMAS E. McNAMARA
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 36, 52, 66, 83, 92, 93 and 94 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

30 October 1995

FINLAND

(With effect from 29 December 1995.)

Registered ex officio on 30 October 1995.

MODIFICATIONS of the English and French texts of Regulation No. 45 annexed to the
above-mentioned Agreement of 20 March 1958
The modifications were effected by the Secretary-General on 30 October 1995, in

accordance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of
the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hun-
dred and sixth session.

Registered ex officio on 30 October 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997

MODIFICATIONS of the English and French texts of Regulation No. 48 annexed to the
above-mentioned Agreement of 20 March 1958

The modifications were effected by the Secretary-General on 30 October 1995, in
accordance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of
the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hun-
dred and sixth session.

Registered ex officio on 30 October 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 21,
as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505, 1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515, 1516,1518,1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527,1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639,1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,1695,
1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753,1762,
1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840,
1843, 1844,1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890 and 1891.
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MODIFICATIONS of the English and French texts of Regulation No. 49 annexed to the
Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts
The modifications were effected by the Secretary-General on 30 October 1995, in

accordance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of
the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hun-
dred and sixth session.
Registered ex officio on 30 October 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.

MODIFICATIONS of the English and French texts of Regulation No. 79 annexed to the
above-mentioned Agreement of 20 March 1958
The modifications were effected by the Secretary-General on 30 October 1995, in

accordance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of
the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hun-
dred and sixth session.

Registered ex officio on 30 October 1995.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution A/RES/52/153 of 15 December 1997.

MODIFICATIONS of the English and French texts of Regulation No. 96 annexed to the
above-mentioned Agreement of 20 March 1958

The modifications were effected by the Secretary-General on 30 October 1995, in
accordance with the decision taken by the Working Party on the Construction of Vehicles of
the Inland Transport Committee of the Economic Commission for Europe at its one hun-
dred and sixth session.

Registered ex officio on 30 October 1995.
Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regula-

tions to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended, and
General Assembly resolution AIRES/52/153 of 15 December 1997.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RE CIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PI CES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 36, 52, 66, 83, 92, 93 et 94 annex6s A l'Accord susmen-

tionn6
Notification revue le:

30 octobre 1995

FINLANDE

(Avec effet au 29 d6cembre 1995.)

Enregistr d'office le 30 octobre 1995.

MODIFICATIONS des textes anglais et frangais du R~glement no 45 annex6 A l'Accord
susmentionn6 du 20 mars 1958

Les modifications ont t6 effectu6es par le Secr6taire g~n6ral le 30 octobre 1995, con-
form6ment A la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe A sa cent
sixi~me session.

Enregistrg d'office le 30 octobre 1995.

Non publi ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
ble gdngrale destin,6 a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et la risolution de l'Assemblge ginirale A/RES/52/153 du 15 d6cembre 1997.

MODIFICATIONS des textes anglais et frangais du R~glement no 48 annex6 h l'Accord
susmentionn6 du 20 mars 1958

Les modifications ont W effectu6es par le Secr6taire g6n6ral le 30 octobre 1995, con-
form6ment A la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe A sa cent
sixi~me session.

Enregistr6 d'office le 30 octobre 1995.

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assem-
blde gdndrale destini i) mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi, et la risolution de l'Assemblde gindrale AIRES/52/153 du 15 ddcembre 1997.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de rarticle 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de Particle 12; pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumulatifs nO 4 A 21, ainsi que rlannexe A des volumes 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505.
1506,1507,1509,1510, 1511,1512,1513,1514, 1515, 1516,1518,1519, 1520,1522,1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578,
1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656,
1658, 1664, 1671, 1672, 1673,1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700,1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862, 1863,
1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890 et 1891.
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MODIFICATIONS des textes anglais et frangais du R~glement no 49 annex6 A l'Accord
du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules A
moteur

Les modifications ont 6t6 effectu6es par le Secr6taire gdn6ral le 30 octobre 1995, con-
form6ment A la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour I'Europe A sa cent
sixi~me session.

Enregistrg d'office le 30 octobre 1995.
Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglenent de l'Assem-

ble gdnirale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendg, et la rdsolution de l'Assemblge ggnjrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.

MODIFICATIONS des textes anglais et frangais du R~glement no 79 annex6 A l'Accord
susmentionn6 du 20 mars 1958

Les modifications ont 6t6 effectu6es par le Secr6taire gdn6ral le 30 octobre 1995, con-
formdment A la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour I'Europe A sa cent
sixi~me session.

Enregistrd d'office le 30 octobre 1995.

Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assem-
bide gdndrale destind a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et la rdsolution de l'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.

MODIFICATIONS des textes anglais et frangais du R~glement no 96 annex6 A l'Accord
susmentionn6 du 20 mars 1958
Les modifications ont 6t6 effectu6es par le Secr6taire gdnAral le 30 octobre 1995, con-

form6ment A la d6cision prise par le Groupe de travail de la construction de v6hicules du
Comit6 des transports int6rieurs de la Commission 6conomique pour l'Europe A sa cent
sixi~me session.

Enregistrd d'office le 30 octobre 1995.

Non publig ici conformdment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assem-
bide gdndrale destind 4 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendd, et la rdsolution de I'Assemblde gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.

Vol. 1893. A-4789
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK, ON 30 MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 October 1995
GUINEA-BISSAU

(With effect from 26 November 1995.)

Registered ex officio on 27 October 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(proc~s-verbal of rectification of the authentic. Russian
text), and vol. 590, p. 325 (procs-verbal of rectification of
the authentic Spanish text); for other subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 21, as well
as annex A in volumes 1271, 1333, 1387, 1459, 1475, 1486,
1501, 1506, 1551, 1563, 1566, 1606, 1607, 1641, 1647, 1667,
1719, 1723, 1727, 1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1774,
1775, 1828 and 1856.

Vol. 1893, A-7515

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUP1tFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK, LE 30 MARS 19611

ADHESION

Instrument diposi le:

27 octobre 1995
GUINtE-BISSAU

(Avec effet au 26 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 27 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif an vol. 520); vol. 570, p. 347
(proc s-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (proc s-verbal de rectification
du texte authentique espagnol); pour les autres faits ult6-
rieurs, voir les r~f~rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n-

s 
7 A 21, ainsi que l'annexe A des volumes 1271,

1333, 1387, 1459, 1475, 1486, 1501, 1506, 1551, 1563, 1566,
1606, 1607, 1641, 1647, 1667, 1719, 1723, 1727, 1732, 1733,
1734, 1745, 1760, 1768, 1774, 1775, 1828 et 1856.
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No. 8329. AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERAL GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST FEDERAL REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA CONCERNING THE
ABOLITION OF THE VISA REQUIRE-
MENT. SIGNED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 19651

TERMINATION with regard to Austria and
Croatia (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
30 October 1995 the exchange of notes con-
stituting an agreement between the Austrian
Federal Government and the Government of
the Republic of Croatia concerning the aboli-
tion of the visa requirement dated at Zagreb
on 16 February 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 1 August 1995, provides, in its article 7 (2),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 20 December 1965.

(30 October 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 573, p. 165.2
See p. 265 of this volume.

No 8329. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FtDItRAL DE LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE FDtRATIVE SOCIALISTE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITtS DE
VISA. SIGNIt A VIENNE LE 20 DP-
CEMBRE 19651

ABROGATION A 1'6gard de I'Autriche et de
la Croatie (Note du Secretariat)

Le Gouvernement de l'Autriche a enregis-
tr6 le 30 octobre 1995 l'dchange de notes
constituant un accord entre le Gouvernement
f6dral de l'Autriche et le Gouvernement de
la R6publique de Croatie relatif A la suppres-
sion des formalit6s de visa en date bt Zagreb
du 16 f6vrier 19952.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler aofit 1995, stipule au paragraphe 2 de son
article 7, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 20 d6cembre 1965.

(30 octobre 1995)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 573, p. 165.

2 Voir p. 265 du pr6sent volume.

Vol. 1893, A-8329
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No. 8622. AGREEMENT BETWEEN
THE SOCIALIST FEDERAL REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA AND THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING
ALPINE TOURIST TRAFFIC IN THE
FRONTIER REGION. SIGNED AT EI-
SENSTADT, ON 10 OCTOBER 19661

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
30 October 1995 the Agreement between the
Federal Government of Austria and the Fed-
eral Executive Council of the Assembly of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia on
the Alpine tourist traffic in the border area
signed at Belgrade on 18 July 1984.2

The said Agreement, which came into
force on 1 February 1985, provides, in its arti-
cle 11 (2) (a), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 10 October 1966.

(30 October 1995)

No 8622. ACCORD ENTRE LA R-tPU-
BLIQUE SOCIALISTE FtDtRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET LA RtPUBLI-
QUE D'AUTRICHE RELATIF AU
TRAFIC TOURISTIQUE ALPIN DANS
LA ZONE FRONTALItRE. SIGNt A
EISENSTADT, LE 10 OCTOBRE 19661

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de l'Autriche a enregis-
tr6 le 30 octobre 1995 l'Accord entre le Gou-
vernement f&6dral de l'Autriche et le Conseil
f6d6ral ex6cutif de l'Assembl6e de Ia R6pu-
blique socialiste f6d6rative de Yougoslaviere-
latif au trafic touristique alpin dans la zone
frontali~re signd A Belgrade le 18 juillet 19842.

Ledit Accord, qui est entrd en vigueur le
Ier f6vrier 1985, stipule au paragraphe 2, a, de
son article 11, l'abrogation de l'Accord sus-
mentionn6 du 10 octobre 1966.

(30 octobre 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 595, p. 273, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 595, p. 273, et
annex A in volume 720. annexe A du volume 720.

2 See p. 205 of this volume. 2 Voir p. 205 du prdsent volume.

Vol 1893. A-8622
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No. 9398. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF URUGUAY AND THE UNITED
NATIONS CHILDREN'S FUND CON-
CERNING THE ACTIVITIES OF THE
UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND IN URUGUAY. SIGNED AT
MONTEVIDEO ON 18 DECEMBER
19561

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased
to have effect on 25 October 1995, the date of
entry into force of the Standard Basic Co-
operation Agreement between the United
Nations Children's Fund (UNICEF) and the
Government of Uruguay signed at New York
on 25 October 1995, in accordance with arti-
cle XXIII (2) of the latter Agreement.2

Registered ex officio on 25 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 656, p. 249.
2 See p. 105 of this volume.

No 9398. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY ET LE
FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE CONCERNANT LES AC-
TIVITIS DU FONDS DES NATIONS
UNIES POUR L'ENFANCE EN URU-
GUAY. SIGNt A MONTEVIDEO LE
18 DtCEMBRE 19561

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir
effet le 25 octobre 1995, date de l'entrde en
vigueur de l'Accord de base type r6gissant A
la coop6ration entre le Fonds des Nations
Unies pour 1'enfance (UNICEF) et le Gou-
vemement de 'Uruguay sign6 A New York le
25 octobre 1995, conform6ment au paragra-
phe 2 de 1'article XXIII de ce dernierAccord 2.

Enregistrd d'office le 25 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 656, p. 249.

2 Voir p. 105 du pr6sent volume.

Vol. 1893, A-9398
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No. 9432. CONVENTION ON THE
SERVICE ABROAD OF JUDICIAL
AND EXTRAJUDICIAL DOCUMENTS
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE AT
THE HAGUE ON 15 NOVEMBER 19651

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

28 March 1995

LATVIA

(With effect from 1 November 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 16, and 18 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1279, 1286, 1312, 1318, 1330, 1352, 1357,
1401, 1434, 1477, 1529, 1541, 1562, 1658, 1703, 1717, 1745,
1775, 1819 and 1841.

Vol. 1893. A-9432

No 9432. CONVENTION RELATIVE A
LA SIGNIFICATION ET LA NOTIFI-
CATION A L'tTRANGER DES ACTES
JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAI-
RES EN MATIP-RE CIVILE OU COM-
MERCIALE. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 15 NOVEMBRE
19651

ADHESION
Instrument diposd aupr~s du Gouverne-

ment njerlandais le:

28 mars 1995

LETTONIE

(Avec effet au Ie r novembre 1995.)
La d6claration certifije a dtd enregistrie

par les Pays-Bas le 26 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 163;
pour les faits ult-erieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 10 A 16, et 18 h 21, ainsi que
'annexe Ades volumes 1261, 1276,1279,1286,1312,1318,

1330, 1352, 1357, 1401, 1434,1477, 1529, 1541, 1562, 1658,
1703, 1717, 1745, 1775, 1819 et 1841.
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No. 10471. AIR TRANSPORT AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH
AFRICA AND THE AUSTRIAN FED-
ERAL GOVERNMENT. SIGNED AT
VIENNA ON 26 MARCH 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
30 October 1995 the Air Services Agreement
between the Austrian Federal Government
and the Government of the Republic of South
Africa signed at Cape Town on 20 February
1995.2

The said Agreement, which came into force
on 1 September 1995, provides, in its arti-
cle 23, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 26 March 1969.

(30 October 1995)

I United Nations, Treaty Series, vol. 728, p. 205, and
annex A in volume 1696.

2 See p. 275 of this volume.

No 10471. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RjtPUBLIQUE
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNE-
MENT FtDtRAL AUTRICHIEN RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS.
SIGNE A VIENNE LE 26 MARS 19691

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 30 octobre 1995 I'Accord entre le Gouver-
nement frdral autrichien et le Gouverne-
ment de la Rdpublique sud-africaine relatif
aux services adriens signd au Cap le 20 fdvrier
19952.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
Ier septembre 1995, stipule, A son article 23,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
26 mars 1969.

(30 octobre 1995)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 728, p. 205, et
annexe A du volume 1696.

2 Voir p. 275 du present volume.

Vol. 1893, A-10471
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No. 11084. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT LONDON ON 30 APRIL
19691

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED.
SIGNED AT LONDON ON 18 MAY 1993

Came into force on I December 1994, i.e.,
the first day of the third month following the
month of the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Vienna on
29 September 1994, in accordance with ar-
ticle II (2).

Authentic text: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 25 Octo-
ber 1995.

No 11084. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRPVENIR L'tVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNE A LON-
DRES LE 30 AVRIL 1969'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONN9E, TELLE QUE MODIFT-E.
SIGNE A LONDRES LE 18 MAI 1993

Entr6 en vigueur le Ir d6cembre 1994, soit
le premier jour du troisi~me mois ayant suivi
le mois de l'6change des instruments de rati-
fication, qui a eu lieu A Vienne le 29 septembre
1994, conform6ment au paragraphe 2 de l'ar-
ticle II.

Texte authentique : anglais et allemand.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 octo-
bre 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 778, p. 107, and I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 778, p. 107, et

annex A in volume I 151. annexe A du volume 1151.

Vol. 1893, A-11084
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PROTOCOL AMENDING THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF
AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME,
SIGNED AT LONDON ON 30 APRIL 1969 AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LONDON ON 17 NOVEMBER 1977

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Republic of
Austria;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income, signed at London on 30 April 1969, as amended by the
Protocol signed at London on 17 November 19771 (hereinafter referred to as "the
Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Article 17 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, income derived
by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.
(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself
but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles
7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or athlete are exercised.
(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article,
income derived from activities as defined in paragraph (1) performed under a
cultural agreement or arrangement between the Contracting States or derived by
a non-profit making organisation accepted as such on application to the competent
authority of the Contracting State of which it is a resident under Article 27 of
this Convention, or by an entertainer or athlete in respect of services provided
to such an organisation shall be exempt from tax in the Contracting State in
which those activities are exercised."

ARTICLE II

(1) This Protocol shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Vienna as soon as possible.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1151, p. 395.

Vol. 1893, A-11084
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(2) This Protocol shall enter into force on the first day of the third month next
following that in which the exchange of instruments of ratification takes place and
its provisions shall have effect for taxation years beginning on or after 1 January
1994.

ARTICLE III

This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done in duplicate at London this 18th day of May 1993, in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

TRISTAN GAREL-JONES

For the Republic
of Austria:

WALTER F. MAGRUT

Vol. 1893, A-11084
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL ZUR ABANDERUNG DES AM 30. APRIL 1969 IN LONDON UNTER-
ZEICHNETEN ABKOMMENS ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN KONIGREICH
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBESTEUERUNG UND ZUR VER-
HINDERUNG DER STEUERUMGEHUNG BEI DEN STEUERN VOM EIN-
KOMMEN IN DER FASSUNG DES AM 17. NOVEMBER 1977 IN LONDON
UNTERZEICHNETEN PROTOKOLLS

Das Vereinigte K6nigreich von Grolbritannien und Nordirland und die Republik
Osterreich,

Von dem Wunsche geleitet, ein Protokoll zur Abiinderung des zwischen den
vertragschlieBenden Parteien am 30. April 1969 in London unterzeichneten Abkomnens
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und zur Verhinderung der Steuerumgehung bei
den Steuern vom Einkommen in der Fassung des am 17. November 1977 in London
unterzeichneten Protokolls (im folgenden "Abkommen" genannt) abzuschlie3en,

haben folgendes vereinbart:

ARTIKLE I

Artikel 17 des Abkommens wird aufgehoben und durch folgende Bestimmung ersetzt:

"(1) Ungeachtet der Artikel 7, 14 und 15 dfirfen Einkfinfte, die eine in einem
Vertragsstaat ansassige Person als Kiinstler, wie Bihnen-, Film-, Rundfunk- und
Fernsehkiinstler sowie Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat
pers6nlich ausgeiibten Titigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

(2) Flie3en Einkiunfte aus einer von einem Kiinstler oder Sportier in dieser
Eigenschaft pers6nlich ausgeiibten Titigkeit nicht dem Kfinstler oder Sportier
selbst, sondern einer anderen Person zu, so durfen diese Einkuinfte ungeachtet
der Artikel 7, 14 und 15 in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der
Kiinstier oder Sportier seine Titigkeit ausiibt.

(3) Ungeachtet der Absdtze 1 und 2 dieses Artikels werden Einkuinfte, die aus
einer in Absatz I genannten Tdtigkeit aufgrund eines Kulturabkommnens oder
Kulturubereinkommens zwischen den Vertragsstaaten bezogen werden, oder die
eine nicht auf Gewinn gerichtete Organisation, welche als solche uber Ersuchen
an die zustandige Beh6rde des Vertragsstaats, in dem sie ansiassig ist, gemraB
Artikel 27 dieses Abkommens anerkannt wurde, bezieht, oder die ein Kiinstler
oder Sportier aus ffir eine solche Organisation erbrachten Diensten bezieht, in
dem Vertragsstaat, in dem diese Tdtigkeiten ausgeiibt werden, nicht besteuert."

ARTIKLE II

(1) Dieses Protokoll bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden werden so
bald wie m6glich in Wien ausgetauscht.
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(2) Dieses Protokoll tritt am 1. Tag des dritten Monats, der dem Monat folgt, in
dem der Austausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat, in Kraft, und seine
Bestimmungen finden auf Steuerjahre Anwendung, die am oder nach dem 1. Janner
1994 beginnen.

ARTIKLE III

Dieses Protokoll bleibt so lange wie das Abkommen in Kraft.

ZU URKUND DESSEN haben die hiezu geh6rig bevollmdchtigten Unterfertigten
dieses Protokoll unterzeichnet.

GESCHEHEN zu London am 18 Mai 1993 in zwei Urschriften in englischer und
deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en authentisch sind.

Fur das Vereinigte K6nigreich
von GroBbritannien und Nordirland:

TRISTAN GAREL-JONES

Fur.die Republik
Osterreich:

WALTER F. MAGRUT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
RjtPUBLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION ET A PRt VENIR L'tVASION FISCALE EN MATIkRE D'IMPOT SUR LE
REVENU, SIGNtE A LONDRES LE 30 AVRIL 1969 ET TELLE QUE MODIFItE
PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LONDRES LE 17 NOVEMBRE 1977

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la
R6publique d'Autriche;

D6sireux de conclure un Protocole pour modifier la Convention entre les Parties con-
tractantes tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re
d'imp6t sur le revenu, sign6e h Londres le 30 avril 1969 (telle que modifide par le Protocole
sign6 A Londre le 17 novembre 19771 (ci-apr~s d6nomm6e << la Convention >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'article 17 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<< 1) Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat con-
tractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6atre, de cin6ma, de la
radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables
dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif
exerce personnellement et en cette qualitd sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif
lui-m~me mais h une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dis-
positions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oii les activit6s de l'artiste ou
du sportif sont exerc6es.

3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les reve-
nus tir6s des activit6s d6finies au paragraphe 1 ci-dessus entreprises dans le cadre d'un
Accord ou d'un arrangement culturel entre les Etats contractants ou tir6s par une orga-
nisation b6n6vole, accept6e en tant que telle apr~s demande adress6e A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident au titre de 1'Article 27 de la pr6-
sente Convention ou par un artiste ou un sportif pour les services fournis A ladite
organisation sont exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat contractant dans lequel lesdites acti-
vit6s sont entreprises >>.

Article II

1. Le prdsent Protocole est sujet A ratification et les instruments de ratification seront

6chang6s A Vienne, aussit6t que faire se pourra.

2. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
celui au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6chang6s et ses dispositions
s'appliqueront aux ann6es fiscales commengant le ler janvier ou apr6s 1994.

Article III

Le prdsent Protocole restera en vigueur aussi longtemps que la Convention.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1151, p. 396.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dciment habilit6s, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Londres en double exemplaire le 18 mai 1993, en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

TRISTAN GAREL-JONES

Pour ]a R~publique
d'Autriche :

WALTER F. MAGRUT
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No. 12325. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL SEI-
ZURE OF AIRCRAFT. SIGNED AT
THE HAGUE ON 16 DECEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of GreatBritain
and Northern Ireland on:

7 February 1994

UZBEKISTAN

(With effect from 8 March 1994, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIII (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 October 1995.

United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 21, and annex A in volumes 1259, 1286, 1297,
1338, 1484, 1491, 1510, 1511, 1563, 1579, 1652, 1656, 1670.
1681, 1694, 1745 and 1846.

No 12325. CONVENTION POUR LA
RtPRESSION DE LA CAPTURE ILLI-
CITE D'AtRONEFS. SIGNtE A LA
HAYE LE 16 DCEMBRE 1970'

ADHISION

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

7 f6vrier 1994

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 8 mars 1994, dans la mesure
ori le d6p6t b Londres a sorti les effets prdvus
au paragraphe 4 de l'article XIII de la Con-
vention.)

La diclaration certifie a 9t9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 860, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs no- 15 A 21, et l'annexe A des volu-
mes 1259, 1286, 1297, 1338, 1484, 1491, 1510, 1511, 1563,
1579, 1652, 1656, 1670, 1681, 1694, 1745 et 1846.
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No. 12678. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY RELATING TO THE TRANS-
MISSION OF PETROLEUM BY PIPELINE FROM THE EKOFISK FIELD AND
NEIGHBOURING AREAS TO THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT OSLO ON
22 MAY 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT (WITH ADDENDUM). OSLO, 27 JULY 1994

Authentic texts: English and Norwegian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 October

1995.

I

The Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway
to Her Majesty's Ambassador at Oslo

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OSLO

27 July 1994

Excellency,

I have the honour to refer to the negotiations between representatives from our two
Governments concerning the Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway
relating to the transmission of Petroleum by Pipeline from the Ekofisk Field and
Neighbouring Areas to the United Kingdom signed at Oslo on 22 May 1973' (the
Agreement), and to propose that the following amendments be made to the Agreement:
"I. The definition of the Ekofisk-Teesside pipeline in Article 26(4) of the English

version of the Agreement shall be amended as follows:
" 'Pipeline' means the pipeline or the pipelines for the transmission of petroleum
from the inlet flange of the pipeline at the Ekofisk pumping platform, together
with any associated installation and other apparatus and any equipment,
including valves, required to make a connection with the pipeline or pipelines
for feeder pipelines, which may be laid and operated from the areas mentioned
in paragraph 1 of this Article to the United Kingdom up to and including
metering instruments and initial storage installations."

The definition of the Ekofisk-Teesside pipeline in Article 26(4) of the Norwegian
version of the Agreement shall be amended as follows:

"Betyr 'rorledning' den eller de rorledninger for overforing av petroleum som
matte bli lagt og drevet fra det omrAde som er nevnt i denne Artikkels punkt

'United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 57.

2 Came into force on 27 July 1994, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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1, sammen med eventuelle tilknyttede installasjoner og andre innretninger, og
alt utstyr, inkludert ventiler, ptkrevet for A knytte en tilforselsledning til
rorledningen eller rorledningene, fra rorledningens innlopsflense ved
Ekofisk-feltets pumpeplattform til Det Forente Kongerike, opp til og inklusive
mAleinstrumenter og forste lagringsanlegg."

11. In addition the following addendum shall be added to the English version of the
Agreement:

ADDENDUM

(1) The liquids pipeline (the "J Block pipeline") which has been proposed between
the J Block platform and a connection with the Ekofisk-Teesside pipeline at a point
on the continental shelf of the United Kingdom shall constitute a feeder pipeline as
provided for in the Agreement.

(2) The two Governments agree to facilitate the transport of liquids produced from
the J Block reservoirs through the J Block pipeline and thence through the
Ekofisk-Teesside pipeline to the United Kingdom. "Liquids produced from the J
Block reservoirs" shall mean liquids produced by J Block shippers from any
hydrocarbon-bearing strata underlying Blocks 30/7a and 30/12a and any extension
thereof into adjacent Blocks 30/6 and 30/8 which are unitized therewith, located on
the continental shelf of the United Kingdom.

(3) Without prejudice to Article 5(4) of the Agreement and subject to spare capacity
being available in the Ekofisk-Teesside pipeline, the J Block pipeline may be used as
a transport route for liquids other than those produced from the J Block reservoirs.
However, there is no prior commitment ensuring that capacity to transport such
liquids shall be available in the Ekofisk-Teesside pipeline.

(4) In respect of Article 5(3) of the Agreement, the equipment required to connect
the J Block pipeline to the Ekofisk-Teesside pipeline and the manner of its connection
shall be subject to the approval of the Norwegian authorities. The Norwegian
authorities shall consult the United Kingdom authorities on the placement of the
connecting equipment environmental requirements and safety matters.

(5) Metering arrangements for measuring United Kingdom sources of supply
transported through the J Block pipeline and thence through the Ekofisk-Teesside
pipeline to the United Kingdom shall be in accordance with the arrangements agreed
by the relevant United Kingdom and Norwegian authorities. These arrangements shall
at least provide that:

(a) relevant metering systems and equipment installed and operated on United Kingdom
installations conform to the technical provisions of relevant Norwegian regulations;

(b) the relevant Norwegian authorities may inspect such systems and equipment on
an annual basis, and that the arrangements for such inspections will be co-ordinated
under the aegis of the relevant United Kingdom authorities;
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(c) the relevant United Kingdom authorities may at the last metering points before
entry into the Ekofisk-Teesside pipeline inspect metering systems and equipment
on Norwegian installations on an annual basis, and that arrangements for such
inspections will be co-ordinated under the aegis of the relevant Norwegian
authorities;
provided at all times that the relevant United Kingdom and Norwegian authorities
may agree to inspections being carried out at intervals other than those provided
for in (b) and (c) above.

(6) The J Block pipeline up to the double block and bleed valve shall be constructed
and operated in accordance with United Kingdom law. The relevant United Kingdom
authorities shall consult the relevant Norwegian authorities on matters pertinent to
the Ekofisk-Teesside pipeline before any approval or consent is given for the construction
of the J Block pipeline. The relevant Norwegian authorities shall be consulted regarding
the routing of the J Block pipeline where this runs in the vicinity of the Ekofisk-Teesside
pipeline.

(7) Any liquids transported via the J Block pipeline and the Ekofisk-Teesside pipeline
for which transportation agreements have been approved shall be treated no less
favourably than required under the rules which apply at any given time to the
allocation of available daily capacity in the Ekofisk-Teesside pipeline.

(8) In respect of Article 8 of the Agreement, the wye-piece and the double block
and bleed valve required for the connection of the J Block pipeline shall be constructed
and operated in accordance with Norwegian law. Applications for approval, consent
or exemption from legal requirements etc. shall be submitted to the relevant Norwegian
authorities, who shall consult the relevant United Kingdom authorities before approval,
consent or exemption is granted.

(9) Application for consent under United Kingdom legislation in respect of equipment
connecting the J Block pipeline to the Ekofisk-Teesside pipeline shall be submitted
to the relevant United Kingdom authorities. Before any consent is given, the relevant
United Kingdom authorities shall consult the relevant -Norwegian authorities. The
relevant United Kingdom authorities shall also consult the relevant Norwegian
authorities on applications for consent in respect of the J Block pipeline before giving
any such consent.

(10) The above arrangements relating to Article 8 of the Agreement shall be reflected
in the Memorandum of Understanding being prepared in talks between the Norwegian
Petroleum Directorate and the Health and Safety Executive.

The addendum to the Norwegian version of the Agreement shall read as follows:

TILLEGG

(1) Rorledningen for vteske ("J Block-rorledningen") som er foreslatt mellom J
Block-plattformen og en tilknytning til Ekofisk-Teesside-rorledningen pA et punkt pA
kontinentalsokkelen til Det Forente Kongerike skal utgjore en tifforselsledning i
Overenskomstens forstand.

(2) De to lands regjeringer er enige om A tilrettelegge transporten av veske utvunnet
fra J Block-reservoarene gjennom J Block-rorledningen og deretter gjennom
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Ekofisk-Teesside-rorledningen til Det Forente Kongerike. Med "vaske utvunnet fra J
Block reservoarene" menes veske utvunnet av J Block-skiperne fra ethvert
hydrokarbonforende lag i blokkene 30/7a og 30/12a, samt enhver forlengelse inn i de
tilstotende blokkene 30/6 og 30/8 som samordnes med slike, lokalisert pA
kontinentalsokkelen til Det Forente Kongerike.

(3) Uten A foregripe Artikkel 5(4) i Overenskomsten og under forutsetning av at
ledig kapasitet er tilgjengelig i Ekofisk-Teesside-rorledningen, kan J Block-roledningen
bli benyttet som en transportrorledning for annen vaeske enn den som er produsert
fra J Block-reservoarene. Imidlertid foreligger med dette intet tilsagn som forsikrer
at kapasitet til A transportere slik vveske skal vre tilgjengelig i Ekofisk-Teesside-
rorledningen.

(4) Med hensyn til Artikkel 5(3) i Overenskomsten skal utstyr som kreves for A
knytte J Block-rorledningen til Ekofisk-Teesside-rorledningen og metoden for
tilknytning, vxere gjenstand for norske myndigheters godkjennelse. Norske myndigheter
skal konsultere Det Forente Kongerikes myndigheter om plasseringen av
tilknytningsutstyret, miljokrav og sikkerhetsforhold.

(5) MAlearrangementet for A mAle tilforsler fra Det Forente Kongerike som
transporteres gjennom J Block-rorledningen og deretter gjennom
Ekofisk-Teesside-rorledningen til Det Forente Kongerike skal vare i samsvar med de
ordninger som avtales mellom de relevante myndigheter i Norge og Det Forente
Kongerike. Disse mA minst sorge for at:

(a) relevante mAlesystem og -utstyr installert og drevet pA Det Forente Kongerikes
installasjoner er i samsvar med de tekniske krav som stilles i relevant norsk
regelverk;

(b) de relevante norske myndigheter kan inspisere slikt system og utstyr pA en Arlig
basis, og at arrangementet for slik inspeksjon vii bli koordinert under beskyttelse
av de relevante myndigheter i Det Forente Kongerike;

(c) de relevante myndigheter i Det Forente Kongerike kan pA det siste mAkepunkt
for inngang til Ekofisk-Teesside-rorledningen inspisere mAlesystem og -utstyr pA
norske installasjoner pA en Arlig basis, og at arrangementet for slik inspeksjon vil
bli koordinert under beskyttelse av de relevante norske myndigheter;
forutsatt at de relevante myndigheter i Norge og Det Forente Kongerike til enhver
tid kan avtale at inspeksjon kan utfores i andre intervaller enn de som er forutsatt
i punkt (b) og (c) over.

(6) J Block-rorledningen opp til den doble stenge- og avtappingsventil skal bli
konstruert og drevet i samsvar med Det Forente Kongerikes lovgivning. De relevante
myndigheter i Det Forente Kongerike skal konsultere de relevante norske myndigheter
i saker som berorer Ekofisk-Teesside-rorledningen for godkjennelse eller samtykke gis
for konstruksjon av J Block-rorledningen. De relevante norske myndigheter skal bli
konsultert med hensyn til J Block-rorledningens tras6 der den vii gA nwr
Ekofisk-Teesside-rorledningen.

(7) Enhver vaeske som transporteres via J Block-rorledningen og Ekofisk-Teesside-
rorledningen i henhold til godkjent transportavtale, skal ikke bli behandlet mindre
fordelaktig enn hva som er pAkrevet i henhold til de regler som gielder til enhver
tid om allokering av tilgjengelig daglig kapsitet i Ekofisk-Teesside-rorledningen.
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(8) Med hensyn til Artikkel 8 i Overenskomsten, skal Y-koblingen og den doble
stenge- og avtappingsventil som er pAkrevet for tilknytning av J Block-rorledningen,
bli konstruert og drevet i samsvar med norsk lovgivning. Soknader om godkjennelse,
samtykke eller fritak fra lovbundne krav etc. skal bli oversendt til de relevante norske
myndigheter som skal konsultere relevante myndigheter i Det Forente Kongerike for
godkjennelse, samtykke eller fritak blir gitt.

(9) Soknad om samtykke under Det Forente Kongerikes lovgivning med hensyn til
utstyret som knytter J Block-rorledningen Ekofisk-Teesside-rorledningen skal bli
oversendt de relevante myndigheter i Det Forente Kongerike. For noe samtykke blir
gitt skal de relevante myndigheter i Det Forente Kongerike konsultere de relevante
norske myndigheter. De relevante myndigheter i det Forente Kongerike skal ogsA
konsultere de relevante norske myndigheter om soknader om samtykke med hensyn
til J Block-rorledningen for slike samtykker blir gitt.

(10) De ovennevnte ordninger med hensyn til Artikkel 8 i Overenskomsten skal bli
reflektert i den felles forstAelse ("Memorandum of Understanding") som forberedes
i samtaler mellom Oljedirektoratet og Health and Safety Executive."

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to propose that this Note,
together with your reply to that effect, shall constitute an Agreement between our two
Governments and shall enter into force on the date of your reply.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Minister,
BJORN ToRE GODAL
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II

Her Majesty's Ambassador at Oslo
to the Minister of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

27 July 1994

Note No. 68

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date which
reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on this day's date.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MARK ELLIOTT
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No 12678. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE NORVtGE RELATIF A L'ACHEMINEMENT VERS LE
ROYAUME-UNI PAR OLtODUC DU PtTROLE DU GISEMENT D'EKOFISK ET
DES ZONES AVOISINANTES. SIGNt A OSLO LE 22 MAI 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONN9
(AVEC ADDITIF). OSLO, 27 JUILLET 1994

Textes authentiques : anglais et norvdgien.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 octobre
1995.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministre des affaires dtrang~res du Royaume de Norv~ge
Sl'Ambassadeur de Sa Majest britannique a Oslo

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

OSLO

27 juillet 1994

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations entre les repr6sentants de nos deux Gou-
vernements au sujet de l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge relatif
l'acheminement vers le Royaume-Uni par ol6oduc du p6trole du gisement d'Ekofisk et des
zones avoisinantes, signd A Oslo le 22 mai 1973 (l'Accord), et de proposer d'apporter audit
Accord les modifications ci-apr~s :

<< I. La d6finition de l'ol6oduc Ekofisk-Teesside A l'article 26 (4) de la version
anglaise de l'Accord sera amend6e comme suit:

<< Le terme << ol6oduc >> d6signe l'ol6oduc ou les ol6oducs utilis6s pour l'achemine-
ment du p6trole A partir du point d'entr6e de l'ol6oduc A la plateforme de pompage
d'Ekofisk, toute installation et tout autre dispositif associ6s ainsi que tout &luipement,
y compris des valves, n6cessaires pour effectuer un raccordement avec l'ol6oduc ou les
canalisations pour les conduites d'alimentation qui peuvent 6tre mis en place et exploi-
t6s entre les zones vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article et le Royaume-Uni, et
y compris 6galement les instruments de mesurage et les installations de stockage ini-
tiales >.

La d6finition de l'ol6oduc Ekofisk-Teesside A l'Article 26 (4) de la version norv6gienne
de l'Accord sera modifide comme suit:

<< Betyr << rorledning >> den eller de rorledninger for overforing av petroleum som
mAtte bli lagt og drevet fra det omrAde som er nevnt i denne Artikkels punkt 1, sammen
med eventuelle tilknyttede installasjoner og andre innretninger, og alt utstyr, inkludert
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 885, p. 57.

2
Entrd en vigueur le 27 juillet 1994, date de la note de rdponse, conform(ment aux dispositions desdites notes.
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ventiler, pAkrevet for A knytte en tilforselsledning til rorledningen eller rorledningene,
fra rorledningens innlopsflense ved Ekofisk-feltets pumpeplattform til Det Forente
Kongerike, opp til og inklusive mfleinstrumenter og forste lagringsanlegg.

H. En outre, l'additif ci-apr~s sera joint A la version anglaise de l'Accord:

ADDITIF

1. Le pipeline pour liquides (< pipeline J Block ) propos6 entre la plateforme du
Bloc J et un raccordement avec l'ol6oduc Ekofisk-Teesside A un endroit du plateau conti-
nental du Royaume-Uni constitue la conduite d'amen6e pr6vue dans l'Accord.

2. Les deux Gouvernements conviennent de faciliter le transport des liquides en pro-
venance des r6servoirs du Bloc J par la canalisation du Bloc J et de lA par l'intermldiaire de
I'oldoduc Ekofisk-Teesside vers le Royaume-Uni. L'expression « liquides obtenus des r6ser-
voirs du Bloc J o s'entend des liquides produits par les chargeurs du Bloc J, A partir de toute
strate contenant des hydrocarbures sous-jacente aux Blocs 301/a et 30/12a et toute extension
dans les blocs voisins 30/6 et 30/8 qui font l'objet d'un accord d'union et sont situ6s sur le
plateau continental du Royaume-Uni.

3. Sans pr6judice de l'article 5 de l'Accord et sous r6serve d'une capacit6 inutilis6e
disponible dans l'ol6oduc Ekofisk-Teesside, l'ol6oduc du Bloc J est utilis6 comme moyen de
transport pour les liquides autres que ceux venant des r6servoirs du Bloc J. Toutefois, aucun
engagement n'est pris en ce qui concerne la garantie que ladite capacit6 pour transporter ces
liquides sera disponible dans l'ol6oduc Ekofisk-Teesside.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de rarticle 5 de l'Accord, l'quipement n6ces-
saire pour raccorder l'ol6oduc du Bloc J A l'ol6oduc Ekofisk-Teesside et la mani~re de pro-
c&ter A ce raccordement seront soumis A l'approbation des autorit6s norv6giennes. Ces
derni~res consulteront les autorit6s du Royaume-Uni sur la pose de l'&quipement de raccor-
dement, en fonction des exigences 6cologiques et des questions de s6curit6.

5. Les accords relatifs aux mesures de comptage pour mesurer les sources britan-
niques d'approvisionnements transport6s par l'intermcdiaire de l'oldoduc du Bloc J et de lA
par celui d'Ekofisk-Teesside vers le Royaume-Uni seront conformes aux dispositions con-
venues entre les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni et de la Norv~ge. Ces arrangements
pr6voiront au moins que:

a) Les syst~mes pertinents de comptage et l'6quipement correspondant mis en place et
exploit6s dans les installations britanniques sont conformes aux dispositions techniques de
la r6glementation pertinente norv6gienne;

b) Les autorit6s comp6tentes norv6giennes peuvent inspecter ces syst~mes et ce matd-
riel chaque ann6e et les arrangements pour ces inspections seront coordonn6es sous 1'6gide
des autorit6s britanniques comp6tentes;

c) Les autorit6s britanniques compdtentes pourront au dernier point de mesurage avant
l'entr6e de l'ol6oduc Ekofisk-Teesside inspecter les syst~mes de comptage et l'6quipement
correspondants dans les installations norv6giennes chaque ann6e et les dispositions A cet
effet seront coordonn6es sous l'dgide des autorit6s norvdgiennes compdtentes;

A condition qu'A tout moment, les autorit6s comp6tentes britanniques et norv6giennes se
mettent d'accord sur les inspections effectu6es A des intervalles autres que ceux pr6vus aux
paragraphes b et c, ci-dessus.

6. L'ol6oduc du Bloc J jusqu'A la poulie double et au robinet purgeur seront construits
et exploit6s conform6ment A la 1dgislation britannique. Les autorit6s comp6tentes britan-
niques consulteront les autorit6s comp6tentes norv6giennes sur les questions intdressant
l'ol6oduc Ekofist-Teesside avant toute approbation ou autorisation donndes pour la cons-
truction de l'ol6oduc du Bloc J. Les autorit6s comp6tentes norv6giennes seront consult6es
au sujet de l'itindraire de l'ol6oduc du Bloc J lorsque ce dernier se trouve au voisinage de
l'ol6oduc Ekofist-Teesside.
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7. Les liquides transport6s par la canalisation du Bloc J et l'ol6oduc d'Ekofist-Tees-
side pour lesquels les accords de transport ont 6t6 approuv6s ne seront pas traitds de fagon
moins favorable que n6cessaire aux termes de la r6glementation qui s'applique A tout mo-
ment A l'allocation d'une capacit6 joumali~re disponible dans l'ol6oduc Ekofist-Teesside.

8. En ce qui concerne l'article 8 de l'Accord, le montage en 6toile et la poulie double
ainsi que le robinet purgeur n6cessaires pour le raccordement de l'ol6oduc du Bloc J seront
mis en place et exploit6s conform6ment A la 16gislation norv6gienne. Les demandes d'appro-
bation, de consentement et d'exon6ration des obligations 16gales etc. seront soumises aux
autoritds comp6tentes norv6giennes qui consulteront les autorit6s britanniques comp6tentes
avant de donner l'approbation, le consentement ou l'exon6ration.

9. Les demandes d'autorisation au titre de la l6gislation britannique en ce qui concerne
l'&tuipement de raccordement de l'ol6oduc du Bloc J A l'oldoduc Ekofist-Teesside seront
soumises aux autorit6s comp6tentes britanniques. Avant l'octroi de l'autorisation, les autori-
t6s compdtentes britanniques consulteront leurs homologues norvdgiens. Les autorit6s com-
p6tentes britanniques consulteront 6galement les autorit6s comp6tentes norv6giennes sur les
demandes d'autorisation en ce qui concerne l'ol6oduc du Bloc J avant de donner cet accord.

10. Les dispositions ci-dessus relatives A I'article 8 de l'Accord seront refl6t6es dans
le Mdmorandum d'accord actuellement 6labor6 au cours de n6gociations entre la Direction
norv6gienne du p~trole et le D6partement ex6cutif de la sant6 et de la s6curit6.

La version norv6gienne de l'Additif h l'Accord se lira comme suit:

TILLEGG

(1) o Rorledningen for vwske (<« J Block-rorledningen >) som er foreslatt mellom
J Block-plattformen og en tilknytning til Ekofisk-Teesside-r0rledningen pA et punkt pfi kon-
tinentalsokkelen til Det Forente Kongerike skal utgj0re en tifforselsledning i Overendskom-
stens forstand.

(2) De to lands regjeringer er enige om i tilrettelegge transporten av veske utvunnet
fra J Block-reservoarene gjennom J Block-rorledningen og deretter gjennom Ekofisk-Tees-
side-r0rledningen til Det Forente Kongrerike. Med << veske utvunnet fra J Block reser-
voarene menes vwske utvunnet av J Block-skiperne fra ethvert hydrokarbonforende lag i
blokkene 30/7a og 30/12a, samt enhver forlengelse inn i de tilstotende blokkene 30/6 og 30/8
som samordnes med slike, lokalisert pfi kontinentalsokkelen til Det Forente Kongerike.

(3) Uten A foregripe Artikkel 5 (4) i Overenskomsten og under forutsetning av at ledig
kapasitet er tilgjengelig i Ekofisk-Teesside-rorledningen, kan J Block-roledningen bli benyt-
tet som en transportrorledning for annen v.eske enn den som er produsert fra J Block-reser-
voarene. Imidlertid foreligger med dette intet tilsagn som forsikrer at kapasitet til A trans-
portere slik veske skal vere tilgjengelig i Ekofisk-Teesside-rorledningen.

(4) Med hensyn til Artikkel 5 (3) i Overenskomsten skal utstyr som kreves for A knytte
J Block-rorledningen til Ekofisk-Teesside-rorledningen og metoden for tilknytning, vere
gjenstand for norske myndigheters godkjennelse. Norske myndigheter skal konsultere Det
Forente Kongerikes myndigheter om plasseringen av tilknytningsutstyret, miljokrav og sik-
kerhetsforhold.

(5) Mfilearrangementet for A mAle tilforsler fra Det Forente Kongerike som trans-
porteres gjennom J Block-rorledningen og deretter gjennom Ekofisk-Teesside-rorledningen
til Det Forente Kongerike skal vere i samsvar med de ordninger som avtales mellom de
relevante myndigheter i Norge og Det Forente Kongerike. Disse mi minst sorge for at:

(a) Relevante mfilesystem og -utstyr installert og drevet pi Det Forente Kongerikes
installasjoner er i samsvar med de tekniske krav som stilles i relevant norsk regelverk;

(b) De relevante norske myndigheter kan inspisere slikt system og utstyr pfi en firlig
basis, og at arrangementet for slik inspeksjon vil bli koordinert under beskyttelse av de rele-
vante myndigheter i Det Forente Kongerike;
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(c) De relevante myndigheter i Det Forente Kongerike kan pA det siste mAkepunkt for
inngang til Ekofisk-Teesside-rorledningen inspisere mAlesystem og -utstyr pA norske instal-
lasjoner pA en Arlig basis, og at arrangementet for slik inspeksjon vii bli koordinert under
beskyttelse av de relevante norske myndigheter;

forutsatt at de relevante myndigheter i Norge og Det Forente Kongerike til enhver tid kan
avtale at inspeksjon kan utfores i andre intervaller enn de som er forutsatt i punkt (b) og (c)
over.

(6) J Block-rorledningen opp til den doble stenge- og avtappingsventil skal bli kon-
struert og drevet i samsvar med Det Forente Kongerikes lovgivning. De relevante myn-
digheter i Det Forente Kongerike skal konsultere de relevante norske myndigheter i saker
som berorer Ekofisk-Teesside-rorledningen for godkjennelse eller samtykke gis for kons-
truksjon av J Block-rorledningen. De relevante norske myndigheter skal bli konsultert med
hensyn til J Block-rorledningens trasd der den vii gA nwr Ekofisk-Teesside-rorledningen.

(7) Enhver vaeske som transporteres via J Block-rorledningen og Ekofisk-Teesside-
rorledningen i henhold til godkjent transportavtale, skal ikke bli behandlet mindre fordelak-
tig enn hva som er pAkrevet i henhold til de regler som gjelder til enhver tid om allokering
av tilgjengelig daglig kapasitet i Ekofisk-Teesside-rorledningen.

(8) Med hensyn til Artikkel 8 i Overenskomsten, skal Y-koblingen og den doble stenge-
og avtappingsventil som er pAkrevet for tilknytning av J Block-rorledningen, bli konstruert
og drevet i samsvar med norsk lovgivning. Soknader om godkjennelse, samtykke eller fritak
fra lovbundne krav etc. skal bli oversendt til de relevante norske myndigheter som skal kon-
sultere relevante myndigheter i Det Forente Kongerike for godkjennelse, samtykke eller fri-
tak blir gitt.

(9) Soknad om samtykke under Det Forente Kongerikes lovgivning med hensyn til
utstyret som knytter J Block-rorledningen Ekofisk-Teesside-rorledningen skal bli oversendt
de relevante myndigheter i Det Forente Kongerike. For noe samtykke blir gitt skal de rele-
vante myndigheter i Det Forente Kongerike konsultere de relevante norske myndigheter. De
relevante myndigheter i det Forente Kongerike skal ogsA konsultere de relevante norske
myndigheter om soknader om samtykke med hensyn til J Block-rorledningen for slike
samtykker blir gitt.

(10) De ovennevnte ordninger med hensyn til Artikkel 8 i Overenskomsten skal bli
reflektert i den felles forstAelse (< Memorandum of understanding >) som forberedes i sam-
taler mellom Oljedirektoratet og Health and Safety Executive.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et votre r~ponse A cet effet constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Veuillez accepter, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma trts haute considera-
tion.

Pour le Ministre,

BJORN ToRE GODAL
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H

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique a Oslo
au Ministre des affaires etrangkres du Royaume de Norvkge

AMBASSADE BRITANNIQUE

OSLO

27 juillet 1994

Note n° 68

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e de ce jour qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens A vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agrd-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et que
votre note et la pr6sente r6ponse constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour etc.

MARK ELLIOTT

Vol. 1893, A-12678
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No. 14118. CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF UNLAWFUL ACTS
AGAINST THE SAFETY OF CIVIL
AVIATION. CONCLUDED AT MONT-
REAL ON 23 SEPTEMBER 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

7 February 1994

UZBEKISTAN

(With effect from 8 March 1994, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article 15 (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 974, p. 177 and
vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1259, 1286,
1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510, 1511, 1563, 1579,
1589, 1652, 1656, 1670, 1681, 1694, 1733, 1736, 1745, 1846
and 1871.

No 14118. CONVENTION POUR LA
RP-PRESSION D'ACTES ILLICITES
DIRIGIS CONTRE LA StCURITt DE
L'AVIATION CIVILE. CONCLUE A
MONTRIfAL LE 23 SEPTEMBRE 19711

ADHtSION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume- Uni de Grande-Bretagne
et d'irlande du Nord le:

7 f6vrier 1994

OUZBtKISTAN

(Avec effet au 8 mars 1994, dans la mesure
o/i le ddp6t h Londres a sorti les effets prdvus
au paragraphe 4 de l'article 15 de la Con-
vention.)

La ddclaration certifige a itJ enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 25 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 974, p. 177 et
vol. 1217, p. 404 (rectificatif au volume 974); pour les faits
ult&ieurs, voir les r6fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 17 h 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1259, 1286, 1297, 1308, 1338, 1484, 1491, 1505, 1510,
1511, 1563, 1579, 1589, 1652, 1656, 1670, 1681, 1694, 1733,
1736, 1745, 1846 et 1871.
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 25 MARCH
19721

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 October 1995

GUINEA-BISSAU

(With effect from 26 November 1995.)

Registered ex officio on 27 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1333, 1358,
1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501, 1515, 1546, 1551, 1563,
1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723, 1724, 1727, 1733, 1734,
1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843 and 1856.

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPI-
FIANTS DE 1961. CONCLU A GENtVE
LE 25 MARS 1972'

ADHtSION

Instrument dposg le:

27 octobre 1995

GUINgE-BISSAU

(Avec effet au 26 novembre 1995.)

Enregistrg d'office le 27 octobre 1995.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 976, p. 3; pour
les faits ultlieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 16 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1333, 1358, 1387, 1403, 1412, 1463, 1486, 1501,
1515, 1546, 1551, 1563, 1567, 1607, 1639, 1667, 1719, 1723,
1724, 1727, 1733, 1734, 1745, 1760, 1775, 1788, 1829, 1843
et 1856.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL OF
25 MARCH 1972 AMENDING THE SIN-
GLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK
ON 8 AUGUST 1975'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Convention

Instrument of accession to the 1961 Con-
vention and to the 1972 amending Protocol
deposited on:

27 October 1995
GUINEA-BISSAU

(With effect from 26 November 1995.)

Registered ex officio on 27 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1358,
1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486,
1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563,
1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639, 1647, 1667, 1676, 1679,
1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828, 1829, 1843, 1856, 1886
and 1891.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961 TELLE
QUE MODIFIPE PAR LE PROTOCOLE
DU 25 MARS 1972 PORTANT AMEN-
DEMENT DE LA CONVENTION UNI-
QUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AOUT
1975'

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionn6e
Instrument d'adhision a la Convention de

1961 et au Protocole d'amendement de 1972
diposg le :

27 octobre 1995
GulNgE-BISSAU

(Avec effet au 26 novembre 1995.)
Enregistrd d'office le 27 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ult~rieurs, voir les rdfdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 16 A 21, ainsi que I'annexe A des
volumes 1252, 1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459,
1463, 1465, 1475, 1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547,
1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1589, 1606, 1607, 1639,
1647, 1667, 1676, 1679, 1712, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1768, 1775, 1777, 1788, 1828,
1829, 1843, 1856, 1886 et 1891.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

25 October 1995

BOLIVIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTf_ PAR L'AS-
SEMBLEE GP-NtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16DtCEMBRE 19661

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Revue le :

25 octobre 1995

BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"... La vigencia [del Estado de Sitio en Bolivia, en fechas 18 de abril y 18 dejulio de 1995,
respectivamente], prevista en el Ordenamiento Juridico boliviano, ha fenecido en fecha 16 de
octubre de 1995, en sujeci6n a lo establecido por el articulo No. Il I de la Constituci6n Politica
del Estado."

[TRANSLATION]

... The applicability [of the state of emer-
gency in Bolivia, introduced on 18 April and
18 July 1995 respectively], provided for under
Bolivian law, came to an end on 16 October
1995, in accordance with article III of the
Political Constitution of Bolivia."

Registered ex officio on 25 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1890 and
1891.

Vol. 1893, A-14668

[TRADUCTION]

L'applicabilit6 (de l'6tat d'urgence en Boli-
vie, introduit le 18 avril et le 18 juillet 1995,
respectivement), pr6vue par la 16gislation bo-
livienne, s'est termin6e le 16 octobre 1995,
conform6ment A l'article 111 de la Constitu-
tion bolivienne.

Enregistrd d'office le 25 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ulterieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 17 A 21, ainsi que lannexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404,1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530, 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704,1705, 1709,
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753, 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865, 1870, 1885. 1886, 1887,
1889, 1890 et 1891.
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No. 14956. CONVENTION ON PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 21 FEB-
RUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 October 1995
BELGIUM

(With effect from 23 J.nuary 1996.)
Registered ex officio on 25 October 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 October 1995

GUINEA-BISSAU

(With effect from 25 January 1996.)

Registered ex officio on 27 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1256,
1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444,
1446, 1480, 1486, 1492, 1501,1512, 1515, 1546, 1547, 1551,
1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577, 1578, 1588, 1589, 1591,
1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684, 1695, 1703, 1712, 1714,
1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734, 1745,
1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777, 1828, 1846, 1856, 1870,
1884, 1887 and 1890.

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 21 FItVRIER
19711

ADHtSION

Instrument dipos. le:

25 octobre 1995

BELGIQUE

(Avec effet au 23 janvier 1996.)

Enregistri d'office le 25 octobre 1995.

ADHtSION

Instrument d.posi le:

27 octobre 1995

GUINIE-BISSAU

(Avec effet au 25 janvier 1996.)

Enregistrj d'office le 27 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1019, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1256, 1276, 1354, 1387, 1392, 1398, 1405,
1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486, 1492, 1501, 1512,
1515, 1546, 1547, 1551, 1558, 1559, 1563, 1566, 1567, 1577,
1578, 1588, 1589, 1591, 1593, 1606, 1647, 1667, 1679, 1684,
1695, 1703, 1712, 1714, 1717, 1719, 1723, 1724, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1745, 1760, 1763, 1768, 1774, 1775, 1777,
1828, 1846, 1856, 1870, 1884, 1887 et 1890.

Vol. 1893, A-14956
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 19681

MODIFICATION of reservations made
upon ratification 2

Notification received on:

25 October 1995

SWITZERLAND

(With effect from 25 October 1995.)

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ad article 13 bis, paragraph 2, and annex 1,
section E, subsection II, paragraph 7

"Switzerland does not consider itself
bound by the provisions of article 3 bis, para-
graph 2, or by those of annex 1, section E,
subsection II, paragraph 7."

Ad article 29, paragraph 2, 2nd sentence,
article 26 bis, paragraph I and annex 2, chap-
ter II, section G

"Switzerland does not consider itself
bound by the provisions of article 29, para-
graph 21, 2nd sentence, by those of article 26
bis, paragraph 1, or by those of annex 2, chap-
ter II, section G."

Ad annex 1, section C, subsection H1, para-
graph 4, letter (a)

"Switzerland reserves the right to enact in
its national legislation a regulation specifying
that signs C, 13 aa and C, 13 ab shall not
prohibit drivers from also overtaking motor
vehicles whose maximum speed is limited to
30 km/h."

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1296, 1365,
1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492, 1518, 1520, 1526, 1551,
1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723, 1724, 1745, 1747, 1762,
1771, 1774, 1775, 1850 and 1887.

2 Ibid, vol. 1656, No. A-16743.

Vol. 1893, A-16743

No 16743. CONVENTION SUR LA SI-
GNALISATION ROUTItRE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
19681

MODIFICATION de r6serves formul6es lors
de ]a ratification

Notification reVue le:

25 octobre 1995

SUISSE

(Avec effet au 25 octobre 1995.)

Ad article 13 bis, paragraphe 2, et an-
nexe 1, section E sous-section I, paragra-
phe 7

<< La Suisse ne se consid~re li6e ni par l'ar-
ticle 123 bis, paragraphe 2, ni par 'annexe 12,
section E, sous section II, paragraphe 7. >>

Ad article 29, paragraphe 2, 2ephrase, arti-
cle 26 bis, paragraphe 1, et annexe 2, chapi-
tre II, section G

<< La Suisse ne se consid~re li6e ni par 'ar-
ticle 29, paragraphe 2, 2e phrase, ni par l'arti-
cle 26 bis, paragraphe 1, ni par l'annexe 2,
chapitre II, section G. >>

Ad annexe 1, section C, sous-section I,
paragraphe 4, alina a

<< La Suisse se r6serve le droit d'6dicter
dans sa l6gislation nationale une r6glementa-
tion pr6cisant que les signaux C, 13 aa et C,
13 ab n'emp~chent pas les conducteurs de
d6passer, 6galement, des v6hicules automo-
biles dont la vitesse maximale est limit6e A
30 km/h. >>

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1091, p. 3;
pour les faits ultdneurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1296, 1365, 1389, 1393, 1403, 1439, 1444, 1492,
1518, 1520, 1526, 1551, 1591, 1655, 1656, 1686, 1691, 1723,
1724, 1745, 1747, 1762, 1771, 1774, 1775, 1850 et 1887.

2 Ibid.. vol. 1656, no A-16743.
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Ad article 10, paragraph 6, 2nd sentence

"Switzerland reserves the right to provide
in its national legislation, as an advance
warning for sign B, 2, for an identical sign with
an additional panel (model H, 1) as indicated
in annex 1, section H."

Registered ex officio on 25 October 1995.

Ad article 10, paragraphe 6, 2e phrase

<< La Suisse se r6serve le droit de prdvoir
dans sa l6gislation nationale que la pr6signa-
lisation du signal B, 2 se fait A 'aide du meme
signal compl6t6 par un panneau additionnel
H, 1, d&crit bi l'annexe 1, section H.

Enregistrg d'office le 25 octobre 1995.

Vol. 1893, A-16743
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No. 17938. CONVENTION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE SWISS CONFEDERATION
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT
LONDON ON 8 DECEMBER 19771

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED.
SIGNED AT BERNE ON 17 DECEMBER 1993

Came into force on 19 December 1994, the
date of receipt of the last of the notifications
by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required
legal procedures, in accordance with arti-
cle IV (2).
Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 25 Octo-
ber 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1142, p. 291, and

annex A in volume 1294.

Vol. 1986, A-17938

No 17938. CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LA CONFtDtRATION SUISSE EN
VUE D't VITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS EN MATIERE D'IMPOTS
SUR LE REVENU. SIGNtE A LON-
DRES LE 8 D1tCEMBRE 1977'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONNAiE, TELLE QUE MODIFItE.
SIGN- ,A BERNE LE 17 DI2CEMBRE 1993

Entr6 en vigueur le 19 ddcembre 1994, date
de rdception de la derni~re des notifications
par lesquelles les Parties contractantes se
sont informtes de l'accomplissement des
procedures 16gales requises, conformdment
au paragraphe 2 de l'article IV.

Textes authentiques : anglais etfranCais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 octo-
bre 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1142, p. 291,
et annexe A du volume 1294.



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

PROTOCOL BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE SWISS CONFEDERATION AMENDING THE
CONVENTION FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME, SIGNED AT LONDON ON 8 DECEMBER 1977,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON 5 MARCH 1981

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Swiss Federal Council;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation with respect to Taxes on Income, signed
at London on 8 December 1977, as amended by the Protocol signed at London on
5 March 1981 1(hereinafter referred to as "the Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Paragraph (1) of Article II (Interest) of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State if that resident is the
beneficial owner of the interest."

ARTICLE II

Paragraphs (1) and (4) of Article 12 (Royalties) of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State if that resident is the
beneficial owner of the royalties.
(4) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner, or between both of them and some other person, the amount of the royalties
paid exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last mentioned amount. In that case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention."

ARTICLE III

Paragraph (4) of Article 23 (Non-discrimination) of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"(4) Except where the provisions of paragraph (1) of Article 9, paragraphs (4)
and (6) of Article 11, or paragraph (4) of Article 12 apply, interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident

I United Nations, Treaty Series, vol. 1294, p. 402.

Vol. 1986, A-17938

1997
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of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable
profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they
had been paid to a resident of the first-mentioned State."

ARTICLE IV

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol.

(2) The Protocol shall enter into force on the date of the receipt of the later of
these notifications and shall thereupon have effect':

(a) In the United Kingdom, for any year of assessment, financial year or chargeable
period beginning on or after 1 April 1995;

(b) In Switzerland, for any taxable year beginning on or after 1 January 1995.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at Berne this 17th day of December 1993 in the English and
French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Swiss Federal
of the United Kingdom of Great Britain Council:

and Northern Ireland:

DAVID BEATTIE COTTI

Vol. 1986, A-17938



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 419

PROTOCOLE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA CONFtDtRATION SUISSE MODIFIANT LA CON-
VENTION EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS EN MATIkRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU, SIGNIfE A LONDRES LE 8 DtCEMBRE 1977,
DANS LA TENEUR MODIFtE PAR LE PROTOCOLE SIGNt A LONDRES LE
5 MARS 1981

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Conseil f6d6ral Suisse,

d6sireux de conclure un protocole A l'effet de modifier la Convention entre les Parties
contractantes en vue d'6viter les doubles impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu
sign6e a Londres le 8 d6cembre 1977, dans la teneur modifi6e par le protocole signd A
Londres le 5 mars 19811 (ci-apr6s d~sign6e: "la Convention")

sont convenus des dispositions suivantes:

ARTICLE I

Le paragraphe I de I'article 11 (int6r~ts) de la Convention est supprim6 et remplac6
par les dispositions suivantes:

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le
b6n6ficiaire effectif.

ARTICLE II

Les paragraphes I et 4 de 'article 12 (redevances) de la Convention sont supprims
et remplac6s par les dispositions suivantes:

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de I'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le
b6n6ficiaire effectif.

4. Lorsque, en raison de relations sp&ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances payees exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n~ficiaire
effectif en I'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements
reste imposable selon le 16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la Convention.

ARTICLE III

Le paragraphe 4 de 'article 23 (non-discrimination) de la Convention est supprime
et remplac6 par les dispositions suivantes:

I Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1249, p. 404.
Vol. 1986, A-17938
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4. A moins que les dispositions du paragraph I de I'article 9, des paragraphes 4 et 6
de I'article 11, ou du paragraphe 4 de I'article 12 ne soient applicables, les int~rits, redevances
et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant i un resident de 'autre
Etat contractant sont d6ductibles, pour la determination des b6n~fices imposables de cette
enterprise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay~s A un resident du premier
Etat.

ARTICLE IV

1. Chaque Etat contractant notifiera A r'autre Etat contractant I'accomplissement
des procedures requises par sa lgislation pour la mise en vigueur du present Protocole.

2. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications
et sera alors applicable:

(a) dans le Royaume-Uni, pour les ann6es de taxation, les annes fiscales ou les
exercices formant une p6riode fiscale commenvant le premier avril 1995 ou apr~s
cette date;

(b) en Suisse, pour les ann~es fiscales commenvant le ler janvier 1995 ou apr6s cette
date.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Protocolc.

Fair A Berne le 17 d~cembre 1993 en deux exemplaires, en langues anglaise et franqaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Conseil f6d6ral
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne Suisse:

et d'Irlande du Nord:
DAVID BEATTIE COTTI

Vol. 1986, A-17938
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 19801

ACCEPTANCE of the accession of Belize 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force
between Mexico and Belize on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of the Ba-
hamas

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

BURKINA FASO

(The Convention will enter into force
between Burkina Faso and the Bahamas on
1 December 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Burkina
Faso4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Burkina Faso on 1 De-
cember 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664,1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886 and 1887.

2 Ibid vol. 1541, p. 453.
3 Ibid vol. 1823, No. A-22514.
4 lbid, vol. 1678, No. A-22514.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLtVEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
19801

ACCEPTATION de 1'adh6sion du Belize2

Notification effectude auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et le Belize le Ier d6cembre 1995.)

ACCEPTATION de 1'adh6sion des Ba-
hamas

3

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

5 septembre 1995

BURKINA FASO

(La Convention entrera en vigueur entre
Burkina Faso et les Bahamas le Icr d6cembre
1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Burkina
Faso4

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et le Burkina Faso le 1Ir d6cembre
1995.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864,
1870, 1885, 1886 et 1887.

2 Ibid., vol. 1541, p. 453.
3 Ibid., vol. 1823, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1678, no A-22514.

Vol. 1986, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Chile'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Chile on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Cyprus2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Cyprus on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of
Ecuador3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Ecuador on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Hon-
duras

4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Honduras on 1 December
1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1775, No. A-22514.

2
Ibid, vol. 1841, No. A-22514

3 lbid, vol. 1667, No. A-22514.
4 Ibid, vol. 1763, No. A-22514.

Vol. 1986, A-22514

ACCEPTATION de l'adh6sion du Chili'

Notification effectuie auprds du Gouver-
nement nierlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et le Chili le 1er d6cembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de Chypre2

Notification effectude aupr~s du Gouver-
nement nierlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et Chypre le 1er d6cembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion de l'Equa-
teur

3

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nerlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et I'Equateur le Ir d6cembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adh6sion du Hon-
duras 4

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et le Honduras le 1er d6cembre
1995.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1775,
n
° 

A-22514.
21bid., vol. 1841, no A-22514
3 Ibid., vol. 1667, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1763, no A-22514.
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ACCEPTANCE of the accession of Hun-
gary'

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Hungary on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Monaco 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Monaco on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Panama 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Panama on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Poland4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Poland on 1 December
1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1424, p. 402.
2 Ibid vol. 1698, No. A-22514
3 Ibid, vol. 1771, No. A-22514.
4 Ibid, vol. 1689, No. A-22514.

ACCEPTATION de l'adhsion de la Hon-
griel

Notification effectuie aupr~s du Gouver-
nement neerlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et la Hongrie le ler dtcembre 1995.)

ACCEPTATION de 'adhsion de Monaco 2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et Monaco le ler dtcembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adhtsion du Panama 3

Notification effectuge auprs du Gouver-
nement njerlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et le Panama le Ier d&cembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adhAsion de la Pologne4

Notification effectuge aupras du Gouver-
nement ngerlandais le:

5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et la Pologne le 1- d6cembre 1995.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1424, p. 402.
2 Ibid., vol. 1698, n- A-22514
3 Ibid., vol. 1771, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1689, no A-22514.

Vol. 1986, A-22514
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ACCEPTANCE of the accession of Ro-
mania'
Notification effected with the Government

of the Netherlands on:
5 September 1995

MEXICO
(The Convention will enter into force be-

tween Mexico and Romania on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Saint
Kitts and Nevis 2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:
5 September 1995

MEXICO
(The Convention will enter into force be-

tween Mexico and Saint Kitts and Nevis on
1 December 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia

3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:
5 September 1995

MEXICO
(The Convention will enter into force be-

tween Mexico and Slovenia on 1 December
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Zim-
babwe4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:
5 September 1995

MEXICO

(The Convention will enter into force be-
tween Mexico and Zimbabwe on 1 December
1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 26 October 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1698, No. A-22514.
2

1bid, vol. 1787, No. A-22514
3 Ibid, vol. 1775, No. A-22514.4

1bid, vol. 1864, No. A-22514.

Vol. 1986, A-22514

ACCEPTATION de 1'adh6sion de la Rou-
maniel
Notification effectuge auprs du Gouver-

nement neerlandais le:
5 septembre 1995

MEXIQUE
(La Convention entrera en vigueur entre le

Mexique et la Roumanie le ler d6cembre
1995.)

ACCEPTATION de I'adhdsion de Saint-
Kitts-et-Nevis

2

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement ngerlandais le:
5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et Saint-Kitts-et-Nevis le Ir d~cem-
bre 1995.)

ACCEPTATION de 1'adh6sion de la Slo-
vdnie 3

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement njerlandais le:
5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et la Slovdnie le 1er d6cembre 1995.)

ACCEPTATION de 'adhdsion de Zim-
babwe4

Notification effectuge aupr~s du Gouver-
nement nderlandais le:
5 septembre 1995

MEXIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Mexique et le Zimbabwe le Ir d cembre
1995.)

Les diclarations certifides ont jtd enregis-
tries par les Pays-Bas le 26 octobre 1995.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1698,
no A-22514.

2 Ibid., vol. 1787, nO A-22514
3 Ibid., vol. 1775, no A-22514.
4 Ibid., vol. 1864, no A-22514.
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 20 DECEM-
BER 1988'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 October 1995
BELGIUM

(With effect from 23 January 1996.)

Registered ex officio on 25 October 1995.

ACCESSION

Instrument deposited on:

27 October 1995

GUINEA-BISSAU

(With effect from 25 January 1996.)

Registered ex officio on 27 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587, 1588, 1589,1590, 1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768, 1776, 1777, 1785,
1828, 1829, 1832, 1856, 1857, 1860, 1861, 1863, 1864, 1870,
1886, 1887, 1890 and 1891.

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUP1tFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DtCEM-
BRE 19881

RATIFICATION

Instrument ddpos,6 le:

25 octobre 1995

BELGIQUE

(Avec effet au 23 janvier 1996.)

Enregistri d'office le 25 octobre 1995.

ADHISION

Instrument ddposd le:

27 octobre 1995

GUIN9E-BISSAU

(Avec effet au 25 janvier 1996.)

Enregistrd d'office le 27 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748, 1749, 1751, 1760, 1762, 1764, 1768,
1776, 1777, 1785, 1828, 1829. 1832, 1856, 1857, 1860, 1861,
1863, 1864, 1870, 1886, 1887, 1890 et 1891.

Vol. 1893, A-27627
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No. 28994. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIP-
PINES CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE UNITED
KINGDOM/PHILIPPINES DEBT
AGREEMENT No. 4 (1991). LONDON,
13 NOVEMBER 19911

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).
MANILA, 13 APRIL 1994

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 25 Octo-
ber 1995.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No 28994. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DES PHILIPPINES RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES
(ACCORD No 4 (1991) ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LES PHILIPPINES
RELATIF A DES DETTES). LONDRES,
LE 13 NOVEMBRE 19911

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 

MODIFIANT L'AccORD SUS-
MENTIONNE (AVEC ANNEXE). MANILLE,
13 AVRIL 1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 octo-
bre 1995.

Non publij ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblge ginirale desting i mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendi.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1678. I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1678.
2 Came into force on 13 April 1994, the date of the note 2 Entrd en vigueur le 13 avril 1994, date de la note de

in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
notes.

Vol. 1893. A-28994
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 October 1995

GUINEA-BISSAU

(With effect from 25 January 1996.)

Registered ex officio on 27 October 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890 and 1891.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

27 octobre 1995

GuINI2E-BISSAU

(Avec effet au 25 janvier 1996.)

Enregistr4 d'office le 27 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitdfs, vol. 1760,
no1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764,1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890 et 1891.

Vol. 1893. A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 October 1995

GUINEA-BISSAU

(With effect from 25 January 1996.)

Registered ex officio on 27 October 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887 and 1891.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION
Instrument diposd le:

27 octobre 1995
GU1NIE-BISSAU

(Avec effet at, 25 janvier 1996.)

Enregistrd d'office le 27 octobre 1995.

1 Nations tJnies, Recueil des Traitms, vol. 1771,
nO 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887
et 1891.

Vol. 1893. A-30822
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No. 31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 19931

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

14 September 1995

PERU

(With effect from 1 January 1996.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 26 October 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922,
and annex A in volumes 1885 and 1887.

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA CO-
OPtRATION EN MATIERE D'ADOP-
TION INTERNATIONALE. CONCLUE
A LA HAYE LE 29 MAI 1993'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Gouverne-
ment nierlandais le:

14 septembre 1995

PgROU

(Avec effet au lrjanvier 1996.)

La ddclaration certifide a dti enregistrde
par les Pays-Bas le 26 octobre 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1870,

nO 1-31922, et annexe A des volumes 1885 et 1887.

Vol. 1893, A-31922




